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COMMUNION CHANTS AD LIBITUM 
Suitable for any occasion 

when the Proper chant is not sung 

EGO SUM VITIS VERA Jo 15: 5 V. Ps 79 

 VIII VvgzGYvbvbfÃYvvvØydvvvvvvvvzgzGYvbvzyfcvvfÏÎjUvvzzbígí6ífvv[vzgvvvvdzFTvbvvFTvvvzdzFTvvvfb,vzb{zõ  E  -  go  sum * vi-  tis ve-    ra      et vos pálmi-  tes, 

Vvvbgvvvzzjvvzzzhvvvzjkjvvvzgb,vvzz[vvhvvvzbjvvhvvzzzGYvvvfvvzeszDRzrdbmvvz{zbvzgvvvzzfb,vbgÏjÏÎfzrdzzvvGUvzö 
qui ma-net  in me,     et  ego   in e- o,        hic fert     fru- 

VvzzhvvvvvvzbzJIz&z%vvzzgb,vvvzz{vvzzgvbzv5z,vdzGUzbbbbvÏjUvzbzgb,vvzb[vvzhvvb4b,vdzFTvvztfzÌfRvvvrdbm,vv}zvvvzbbbbbb 
ctum mul-  tum,    alle-    lú-  ia,     alle-    lú-     ia. 

I am the vine, and you the branches; he that abideth in me, and I in him, the 
same beareth much fruit. 

GUSTATE ET VIDETE Ps 33: 9 V. Ps 33: 

 III BzbgvvvbbHIvvbbkvzz[ (bbbzzzkvvvzbkvvvkzkzkbbvzhb.vvv[vvbbhzkzkzkvbbzzbíbíGíYízßí%$Ý#zfbbzbvzbërdvvbvvfvvzbdÞFYvbbbbhzbö  G Ustá-te     et vi-dé-  te, * quó-    ni-       am su- á- vis 

Bvbygztfzghgvvvbdvvzzdtfzfvvzbrdbm,vv]zvdÞFTvvzgvvzzGYz%Þ$zhvvvhb.vbvz[bvv6b.vbGYbzÞ$z@vbzzFYvvzgvbvbzygztfzghgzbbbó 
est     Dómi-   nus: be-  á-tus    vir, qui     spe-rat  in 

Bbvbdtfzfvvrdbm,vv}zvxxxxxxxxxczzbvvvvbbb 
e-    o. 

O taste, and see that the Lord is sweet: blessed is the man that hopeth in him. 

HOC CORPUS 1 Cor 11: 24, 25 V. Ps 22 

 VIII BbbbbGYvvvvvbÎ6vygvvbgb,vvvzbbb[vvvvgvvzbvbvvvg6dbvvzzbbbFTvbbbvGYvvvzzbbvbbHUzà̂ %bvbvígíhígvbbbvgb,vzvz{võ  H OC cor-  pus, * quod  pro    vo-bis  tra-  dé-   tur:    
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BbbbvgvzbbvvfygvvbbgvvbvvgàHUvzbbbbjbbvvbjvvbbhvvvbjvvbbbbgvvbbbbGUzà̂ %zhb.vvb[bbzbvGYvvvbvvbGYzuhzzvbbhbvvbbbbbbGYvvvvvtfbbbô 
hic ca-   lix no- vi testaménti   est        in me-    o  sángui-  

Bbbbbfb,vzzb{bzbbbhijvvbHUvvvvzgvvbbbígíhígvvgb,vzbv]vbbbbïiÐhbvvzÐkIvbvbjvvbgb,vvz[vvbhvbvbijvbbzzhvvbbbkzzzzbbbvvbvz~~b~bKO0zp ~lbbb÷ 
ne,  di-  cit Dómi- nus:  hoc fá-  ci-te,  quo-ti-  escúmque     

Bvbbbjzzbvbbbjokzkvvbbijb./vvbb{bvvjvvvvvb6b.zzbGY7zuhvvbbhvvvvvhbvvvvvbbbhvvbbbyÎfvbbzbbGYvvbbygbvvbígíhígvvbgb,vv}bvzzzz 
súmi-    tis,     in me-       am commemo- ra- ti-  ó- nem. 

This is my body, which shall be delivered for you: this chalice is the new tes-
tament in my blood: this do ye, as often as you shall drink, for the commemo-
ration of me. 

MANDUCAVERUNT Ps 77: 29, 30 

 I BzbSEvvvzzzavvzbbbsvbvFTvvzbyÎfzGYzygb,vbzb[zvzbFYvvvzbzgvzzzbbbrdzbvvFYvvzgvvzzbbz tfvvvvvvzbgvvbzsbmvzzbbb]zbzzzbszzzô  M Andu-cavé-runt,  *  et  sa- tu- rá-ti  sunt nimis,    et  

BvvrdzzbbbbbzfzbvzbvGYvvbgvzbzbgvvvzzbgvbvzÍgTvbbbzs3abnvzbz[bbvzzzFTvvzzfbvvfvvzbzbfzb\vfGYzuÏg>vÄv7z^ß%vzbbzbfbzvvzFT6z%Þ$zgvzbõ 
de- si-dé-ri- um e- ó-  rum     áttu-lit  e-  is       Dómi-    

BbztfbM<vzbzb]bzzbbbhzzvvbvzgvvvvvzbbzbzzzt fvvvbzgzgvzbsbmvb[bbzsÁRz4z#Ü@zsvbbzbbzavvbsvvFTvvbgvvg6fz5z$#zvzzsÁvfRvbvesbNMbb}vb 
nus:  non sunt fraudá- ti    a       de-sidé-ri- o       su-     o. 

They did eat, and were filled exceedingly, and he gave them their desire: they 
were not defrauded of that which they craved. 

PANEM DE CÆLO Sap 16: 20 V. Ps 77 

 V VzzszSEvvbscvzzbzSRvvbzbrdzËdEzzbvvêesvbzbz[vbvbsvvzzzDRvvzyÎfzrdzzbbzzbzhzHUvvzbhcvvzbhijvvzuhzyÎfzbô P A-nem de cæ-     lo  * de-dísti    no- bis, Dó- mi- 

Vvfb,vzzz{bbzzvfvvzbH&vvzzbhbczbzzzbhcvzzhzhzhvzzvzbfßGYvzbbzzêeszbvzzbÌ44vbvzrdztfvzbvfb,vzzbzz]bbzzzzbzfzzbzvzzb H&vczzbjvzb÷ 
ne,   habéntem  omne    de-  le-cta- mén-  tum,   et  omnem  
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Vvvuhbbvzzîuhz7zà̂ %Þ$zgvvzìtfvzbz[zvzbfÎhÎÌsbvvzsÝDRvbz¹vFYz$Ý#Âv5z$#bzzvzSE4z#Ü@zdbbvzzzesbNmvzz}zvxxcvvb 
sa-pó-        rem  su-   a-  vi-        tá-      tis. 

Thou didst feed us with the food of angels, O Lord, having in it all that is deli-
cious and the sweetness of every taste. 

PANIS QUEM EGO DEDERO Jn 6: 52 V. Ps 110 

 I Bzbb\vS×Thjhvvhb.vvvv[vvvzzhvbvvvhzygzygztf\ßgzÏ7YvbzbvhvvvzÎí6Tvvzhvvzzgb,vvzz{bvvhvzzbzzbgbzzõ P A-  nis, * quem e-              go dé-  de-ro,    ca-ro 

BvzzghßgzyÎÌsvFT6z%zzÜ@vvbsvvzsbmvvvv]vvvgvvvbgztfzìtÍÌsvDRzíygzÎ6Tvvvr<dÂvgTvzvzìtfvzbzz[bzzvhiÐàhz8zß%$#mvv[zzõ 
me-            a  est   pro sǽ-              cu-      li     vi- 

BbvGYziÐhz8z%Þ$z4z#Ü@Áv4z#Ü@zdvvzzesbNMvz}zvxxxxxxxczzbcvbb 
                     ta. 

The bread that I will give is my flesh for the life of the world. 

QUI MANDUCAT CARNEM MEAM Jo 6: 57 V. Ps 118 

 VI Bvbbavbbvvzbsvvvvfzfvvzzfbbbvvvzbfvvvzfvvvvvvbtfz6z%$vbvzfb,vvzbbb{zbzbvzbfvvvzzbfßGYvbvzíygvvvbHIbbbbvø  Q UI  mandú- cat  carnem me-      am, * et bi- bit  sán- 

BvvbkvvvkvvvvvvziÐhz8z&^vvbhb.vvzbb{zvbzzz ygvvvvvvbhÅIvvbbbGYz%Þ$zgvvbtfbM<vvv]vbvsvvzszfzfzfvvzéwavvzbbbÌ4ÖRvbbbõ 
gui-nem me-      um,   in me ma-   net,     et e-    go    in 

BvbbÍgTvvbgb,vvz{v\vjzuhz7z^%zbíygzzyÎfzfvbvbfvvvvzzfvvvìfìgìfvvzbfb,vv}zvxxxxvbb 
e-   o,    di-              cit Dómi-  nus. 

He that eateth my flesh and drinketh my blood abideth in me: and I in him, 
saith the Lord. 

 



 

155 

GENERAL HYMNS AND CHANTS 

1. ADOREMUS IN ÆTERNUM, post Benediction V. Ps 116 

 V Vvzzbfvvbbdvbbvzbfvvzzzêesvvbbzbbbhvvzvzjvvvíygvvbbfb,vvzbbzb[bbbzvvfvvvvzÝdvvzfvvzzesvvzvbvzzDRvvvdbvzbò  A D- o- rémus   in  æ-térnum    sanctíssimum  Sacra- 

Vbbbbzbsbmvvbbbzsbmvvzzzz}vvvvbvzzsvvvfbvvhvvvvzhvvzbhvvzzbhvvvvbhvvvvbbhvvvvbjvvzzzhb.vvbbbbb]bvzzbzhbvvzzhzzbvzhvbbö 
 méntum. Ps. Laudá-te  Dómi-num omnes gentes: * laudá-te 

Vvzbhvvzhvvvvzjvvvvzzgvvvvzhvvzfvvzfb,vv}vvzzbsvvzzfvvzhvvvvvzhvvzzbhvvvvhvvzhvvbzhvvzbbvvhvvzhbbbbö 
 e- um omnes pópu-li.  Quó-ni- am confirmá-ta  est super 

Vvbzzzhvvvvzzhvbvzhvvzbhbvvzhvzvzhbvvzhvvzbjvvzhb.vvbz]bvvhvvvzzhvvbhbvvzhvzzvvvzhvvzbhvbvzhbvvvzzzhvvzhvzbb÷ 
nos mi-se-ri-córdi- a  e-jus: * et vé-ri-tas Dómi-ni  manet 

Vvvbjvvvbgvbvvhvvbvfb,vv}zôxxxxxxxxxvvbb 
  in æ-térnum. Adorémus. 

Vvzzzzsvvzzbfvvzhvvvzbhvvzhvvvbhvvvzbbjvvzhvvzhb.vvzb]vvzzhvvvvvbhvvzzjbvvzgbvvzgvvvzzbhvzzvvvfb,vzz}zzò 
 Gló- ri- a  Patri   et Fí- li- o,  *  et Spi- rí-tu-  i  Sancto. 

Vvvsvvzbfvbvvhbvvzhbvvbzzhvvvvvzhvvvhvvzzhvvzhvvzzzhvvzzvzzhvvvbvvzhvvvzzjbvvvvzhb.vvzzzb]zbvvzhbbvzbzzhvbbbö 
Sic-ut  e-rat  in princí-pi- o,  et nunc, et semper:  *  et  in 

Vvvhvvzhvvbzhvvvhvbbvhvbbvjvvzzbgvvvvvbhvvzzzfb,vvb}zôxxxxxxv 
s ǽcu-la sæcu-ló-rum. Amen.  Adorémus. 

Let us worship forever the most holy Sacrament. Ps. O praise the Lord, all ye 
nations: praise Him, all ye people. For His mercy is confirmed upon us: and the 
truth of the Lord remaineth for ever. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and ever shall be, 
world without end. Amen. 
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2. ADORO TE DEVOTE, Hymn of St. Thomas Aquinas 

 V V|vbsvvzbÞfvzbvhbbvvzbàhvvzzhbvvHUvvbhb.vzbbb[vzßgvvzzfvbzzvvvvzÝdvbbvsvvbsbmvvvb{bbvvbbÜsvbbvzfvbvvvzàhzbbbbbö  A  - dó-ro  te devó-te,   la-tens Dé-  i-tas, Quæ sub his 

V|vbzzhzzvbvHUvbvbhb.vzzzb[bbbvzbßgvvzfzvvzÝdvvbzsbbvvzsbmvvzzb]bvzvbhvbvzhvzbvzJIvbvvlvvvvvokvbvhb.vvbzb[bvzbvájvbvzzhvbbbõ 
 fi-gú-ris   ve-re  lá- ti- tas:   Ti-bi  se  cor me-  um   to-tum  

V|vzzßgvvzzfvvzdbmbvvzb{bbzvvÞfvvbhbzvvzßgvvvfvvvbesvvvvzdbmvvz[vvbÞfvzzvsvvvvbvzbÝdbvvbsbvvbsbmvv}zòxvb 
  súbji-cit  Qui- a  te contémplans to-tum dé- fi-cit. 

Humbly I adore Thee, hidden Godhead, veiled truly under these figures. All 
my heart I give to Thee, for it all fails in contemplating Thee.  

V|vzbsvvzbfvzzzzbzbvzbàhvvvhvvvbvvHUzzvbvbhb.vzbb[bvzßgvzzbbvzbfzbvvzÝdvbvzbsvbvbsbmvzbbzb{bbbvbbÜsvbbvzbzzbfvbvzàhzbbbzzzbhzbzvbzzHUbzbbbbbö 
2.   Vi-sus, tactus, gustus    in te  fál-li-tur,  Sed audí-tu so- 

V|zbbzzbhb.vzzb[bzbzbßgvzvzfzzzzbvvzÝdvzbvzsbvvzsbmvvbzzb]bvzvbhbvvbhzbvzzbbvzJIvbvzzzzbvlvvvvzokvbbvhb.vvb[bzbvájvbvhvzzvzßgbvvfzbbbó 
  lo   tu-to cré-di-tur:  Credo quidquid di- xit  De- i  Fí- li- 

V|zvzdbmbvvzb{zbvvÞfvzzzzvbhvzzbzvvzßgvbvvfvzzvzesvvbdvvbbÞfzbzzvsbvvvzbÝdbbbvvsvvbbsbmvv}zòxxcvvbbvbb 
  us:  Nil hoc verbo ver- i- tá-tis vé- ri- us. 

Sight, touch and taste tell me nothing of Thy presence; yet safely I trust what I 
hear. I believe whatever the Son of God has said; nothing can be more true 
than the word of Truth itself.  

V|bzbbsvbbvzbvvbfzbbvbzbàhvvbzbhvzvHUzbbvbhb.vzbbb[bvbßgvbzbzbfbzbbbbvvbÝdvbbzbsbbbvbsbmvzbbz{bbbzbzbÜsvbvbzbzzbfvbvbbbzàhzbbzbzzbhzbbbzvbzzHUbzbbbbvhb.bbbzzb[zõ 
3.     In cru-ce  la-tébat  so-la Dé- i-tas,   At hic la-tet simul  

V|zbbbbzbßgvzvzzzbzfbbzbvvzÝdzbvbbbzsvvzsbmvvbzzbb]bbvzbbbhzzzzzzzbvvbhzbvbvzJIvbzbvlvvvzzzvzokvbbvhb.vvbb[bbzbbvájvbvzzzzzzzhzzzzbbvzßgbzzvbbbbfbvbó 
   et humá-ni-tas:     Ambo  tamen cre-dens   atque  cónfi- 
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V|zvzdbmbvvzbb{zbvvÞfvbzvbhvzzbzvvzßgvbvvbbbvfvzbbbzesvvbdzmvzb[zzvÞfzbzbbzvsbvvvzbÝdvvsvzzbbbsbmvv}zòxbbxcv 
 tens, Pe-to quod pe-tí- vit   latro pǽni-tens. 

On the cross Thy Godhead was hidden; here is hidden Thy manhood too. Yet I 
believe and confess both, praying as prayed the good thief.  

V|bzbbbbsvbzzbbbbfzbbvvzzbzbàhvvbzhvvzvvvvbHUzbzzbbvbhb.vzbbbbb[bbbvbßgvbzzbzbzbfbbbvvbÝdvzbbbzbsbbbbbvbsbmvzbbbzbb{bbbbbbbzbzbÜsvbbzzbfvbvbbbvvzàhzbbbzbzzbhzbbbbbbö 
4.  Pla-gas, sic-ut Thomas,  non  intú- e- or    De- um tamen  

V|zbbbzzHUbzbbbbvhb.bbbzzzzb[zzbbbzbßgvzbzzzbzfbbvvzÝdzbvbbbsbvbbbbzsbmvvbzb]vzbbbhzzzzzzzbvvhbvbvzJIvbzbzzlvvvzokzbbvbbvhb.vv[zzbbvájzzzzzzzhzzzzbbzzzbbvzßgbzzbô 
me- um  te  confí-te- or:  Fac me  ti-bi  semper  ma-gis cré- 

V|zvvfzbbbzzzdbmbvvz{bvvÞfvbzvbzzzhvzzbzvvzßgvbvvbbbbbvfvzbbbesvzzbdzmvzb[zzvÞfzbzbbbzvsbbvzbbÝdvzbvsvzzbbbsbmvv}zòxxbbbbb 
 de-re,     In te spem habé- re,   te  di- lí-ge-re. 

I do not see Thy wounds like Thomas; yet I confess Thee my God. Grant that I 
may ever more and more believe in Thee, hope in Thee, love Thee.  

V|bbzbbsbbzzbbzzbbbbbbfbbvzzbzbàhzbvbzhbvvbHUzbzvhb.vbbb[bvbßgvbzbzbfbzbzzzbbbvvbÝdvzbbzbsbbbbbvbsbmvzbbbb{bbbzbzbÜsvzbbzzbfvbvvzàhzbbbzbzzbhzbbbbvvzzHUvvzhb.bbbbbbb[bõ 
5.    O memo-ri- á-le  mortis Dómi-ni,   Pa-nis vi-vus vi-tam  

V|zbzbbzbßgvzbzzzbzfbbvvzzzbvvzÝdzbvbbbbbsbvbbbbzsbmvvzb]bbbzbbbhbzzbvvhbvvbbvbJIvbbzzlvzvvzokzbbbvhb.vv[bzzbbvájzzzzzbbzzhzzzzbbbbzßgbzzbbbvfzbbbbzzzdbmbzbbbbbb{bbô 
 præstans hómi-ni,  Præsta me-æ menti    de  te  ví-ve-re, 

V|zvbbÞfvbzvbzzhbvzzbzßgvbvbbfvbbbbzbbbesvzzzzbzzbdzmvzbb[bzzvÞfzbzbbzvsbbvbbbzbbÝdvvsvzzbbbsbmvv}zòxxbbbbbxxbbbb 
  Et te   il-li  semper  dulce  sápe-re. 

O memory of the death of the Lord, living Bread giving life to man, let me ever 
live of Thee, ever sweetly taste Thee.  

V|bbzbbsbbzzbbbbfbvzzbzbàhzbvbzhbvbvHUzbzvhb.vbbbb[bvbßgvbbzbzbfbzzbbbzzbvbÝdvzbbzbbsbbbbbbvbsbmvzbbbbbb{bbbbbbzbzbÜsvzbbzzfvbvbbbbbbvzàhzbbbbbbbbbzbzzbhvvbzbbbbvvzzHUvvbbö 
6.   Pi- e pelli-cáne   Je-su Dómi-ne,   Me   immúndum mun- 
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V|zbbbvhb.bbbzz[bbbzbßgvbzzbzfbbvbvzÝdzbbvvvbbbbsbbvbbbbzsbmvvb]bzbbbhbzbvvhbvbbbbvJIvbbzzlvvvokzbbbvhb.vv[bbbvájzzzzbzzzhzzbzzbbzzzbbvzßgbzzbzbfvvdbmzzzz{zô 
 da   tu- o  sángui-ne,  Cu-jus  una stil-la    salvum fáce-re 

V|bbzvbbÞfvbbbbzzhbvvvvbvzzbzßgvzvbvbbfvbbvvvvbbzbbbesvzzbzbbdvvbzzzzbÞfzzzbbbzbbzvsbbvzzbbbbbzbbÝdvvbsvzzbbbsbmvv}zòxxbbbbbvvv 
 To-tum mundum quit   ab  omni  scé-le-re. 

Pelican of mercy, Jesus Lord, cleanse me, unclean, by Thy Blood, of which one 
drop is enough to wash the world of all sin.  

V|bbzbbsbbbbzzbbbbfbvvvvzzbzàhzbvvvvbzhbvbvHUzbzvzbhb.vbbbzb[zbvbßgvbbvvzbzbbbfbbbzzbvbÝdvbbbzbbsbbbbbvbsbmvzzbbbb{bzbbzbbzbÜsvzbbbzzfvbvbàhzbbbbzzbhvbbbbbzzHUvbbö 
7.    Je-su, quem ve- lá-tum nunc  aspi- ci-  o,      O-ro  fi- at  il- 

V|zbbbbbbbhb.bbbzzbbzbb[bvbbzbßgvbvbbbzzzfbbzzbbbvbvzÝdzbbvbbbsbbvbbbbsbmvzv]zbzbbbhzbbzbvvhbvbbbzzbJIvbbbbzzlvbbvokzbbbvhb.vzz[zbbvájzbzzzbzzzhzzbzzbvzzzzzzßgbzzbbbzbfbzzzbbó 
  lud quod tam sí- ti-  o:    Ut te  re-ve-lá- ta   cernens fá-ci- 

V|bbzvdbmzzzzzz{bbvbbÞfvbbbbbzhbvbbzzbzßgvzzbbbvbvbbfvbbzbbbesvzzzbdzmvzbb[bzzvÞfzbzbzzbbsbbvzbbbbzbbÝdvbbvsvzzbbsbmvzzbb}zzbzvsdsbvvbAWbnmvvb}ccbbb 
   e,   Vi-su  sim be- á- tus  tu- æ gló-ri- æ.     A- men. 

Jesus, Whom now I see veiled, I pray that this may come for which I long so 
much: that at last, seeing Thee face to face, I may be blessed by the sight of Thy 
glory. 

3. ANIMA CHRISTI, Thanksgiving after Mass 

 VIII Bbzbbgvvzbgvvzzßgvvvvvvbgvvzgb,vvzzzzbbdvvvvbfvvzzzgvvdvvvzbsbmvvzb{bbbvvgvvvzßgvvvvvvvzgvvzzÝdzzbbbbô  A  - nima Christi,  sanctí- fica me:   Corpus Christi, 

Bvzbfbvvzb5z$#zfzbvzzbzbgb,vv}vvzbgvvzbzzvbzzßgvvvzzvvvbgvvzgb,vvzzzzzbbdzbbvbfzzvzzzgvbvdvbvvzbsbmvzbzzb{vzvgvvvzbgzzzvbgbbzzõ 
salva    me. 2. Sanguis Christi,    inébri- a me:     aqua lá- 

BvgvvzßgvvvvvvbzbgzbvzzÝdzzzbbzbbbzbfvzbbv5z$#zfvzzbbbgb,vzz}bzbzzvgvvzgvvbgvvvzbvvzgvzzzbÝdbvzbvbfvzzzzbbzßgvzbvdvbvvzbsbmbbbbbbbb{bõ 
 te-ris Christi,  la-va    me. 3. Pássi- o Christi, confórta me: 
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Bvbzbgbzbzbzzvbgzvvgzzzbbvbgvvzzgb,vzbzzzvzbÝdzzzbbbzbbfzvbv5z$#zfbvzzbbbgb,vv}vbzzzbgvbvvvgvvzbbgvvzbgbbvvzbzgvvzzbbgzzvbzÝdvvzbfvvbõ 
 O bone Je-su,   exáudi    me.   4. Intra tu- a  vúlne-ra  abs- 

Bvvßgvvbvzzdvvvzzbbsbmvzbzzz{bvzvgvvvvbgvvvzbgbbvvgvvvvzzzgvbvzzzzgvzzbvbgzzbvvÝdvbzbzzbfzvzzbzz5z$#zfvzzbbbgb,vzz}bzvzbgvbbõ 
cónde me:    ne  permíttas me  se-pa- rá- ri   a     te.  5. Ab 

BzzvgvvzzgvbbvvzzgbvvzgvvzbvÝdvvzzzfzvzzbbzßgvzzbzbvdbvbvvzbsbmvzzbb{bbbbzzgvvvvzgvvzbgvvvvzgvvzbgvvvbvzbgvvzbbÝdvvzzbbfbbbbbõ 
 hoste ma- lígno de-fénde me:     in ho-ra mortis me- æ vo- 

Bvzb5z$#zfbbvzzbbbgb,vzzb}vbbzzzgvvvzgvvzgvvvbzgb,vvbvzzdvzbzbbfbzzzzbbzßgvbbzbzzdvbbvvzbsbmvzbbb{bbbbbzbgbvvvvgvvvvvzzgzzvvzbvgvzbó 
ca    me.  6. Et jube me  ve-ní-re   ad te:    ut cum Sanctis 

BbvbzÝdbbvvzfvvvvßgvvvbdvvvvzzsbmvzzzz{bzzzbzbgvvvvzgvvzgvvzgvvvgbvvzgvvbzÝdvzbvfvvvvzzb5z$#zfbvzbbbbgb,vv}zzvvvbbbbb 
tu-  is laudem te      in s ǽcu-la sæcu-ló-rum. A-  men. 

Soul of Christ, sanctify me: Body of Christ, save me. 2. Blood of Christ, inebri-
ate me: water from the side of Christ, wash me. 3. Passion of Christ, comfort 
me: O good Jesus, hear me. 4. Within Thy wounds hide me: nor permit me to 
be separated from Thee. 5. From the foe malign defend me: in the hour of my 
death call me. 6. And bid me come to Thee: that with Thy Saints I may praise 
Thee world without end. Amen. 

4. AVE VERUM CORPUS, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VI BfGYbbvzzfvzvzbbgbbvvfb,vbzzvbbbbzb\vjvvvhvvvvgvvzzhb.vzbbb{vvgvvvzzzbfbvvdvbvfvbbvbzzGYvvbbgbbbbbbbvtfb<Mbbzb}zô  A -  ve  ve-rum Corpus na-tum de Ma-rí- a  Vírgi-ne: 

BzbfGYzvzbfvbbvzbgzzzvvfb,vbzbzb\vjvzzvvvzhvvzgbvvzzhb.vzbb{bbbvgzzbvvvzzbfbvvdbvvzzvbfvbvbvGYvzvbgbbvvtfb<Mbbbbb}bvbbhvbbbbbbbkbzbbù 
Ve- re passum, immo-lá-tum  in cruce pro hómi-ne:   Cu-jus 

Bzbbzblvvzzkb/vzvbb\vjvvzzhvvzÍgTzzzbbzhb.vvz{bzz\vjvzzbzz7z^ß%vzbzbbhvvzzzbygvvzrdvzbvzGYvvvvvbgvzbvtfbM<zzbb}vbbbhbvvzbkbbbù 
la-tus  perfo-rá- tum  flu-xit    aqua   et sángui-ne:     Esto  
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Bvvzlzbbbbbbzzzkb/vvbbbbbb\vjvvzzhvvzÍgTzbzbbbzhb.vvbb{zbz\vjbbvzzz7z^%vbzbbygvbbvrdzvzbzGYvvbbgbbvvtfbM<zzz}zbvbFT6vbbvbfbzb\vjb.vzbbb÷ 
no-bis prægustá- tum mortis    in  ex-ámi-ne.     O  Je- su   

Bb\v7z^%vzzhb.vb}zzbbbbbFT6vvbfbbz\vjb.vzzzb\v7z^%vzbhb.vz}vzbbhb.vklkzbzz\v7z^%zvbhb.vvzzfvzzbGYvzzbz\vjvvzygvvtfbM<zzbbb} 
dul- cis!   O Je- su   pi-   e!    O      Je-  su  fi-li  Ma-rí-  æ. 

Hail, true Body, born of Mary the Virgin; truly suffering, sacrificed on the 
cross for man; from Whose pierced side flowed water and blood. Be to us a 
foretaste at death’s trial, O sweet Jesus, O loving Jesus, O Jesus Son of Mary.  

5. CHRISTUS VINCIT, in Honor of Christ the King 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 
Cantor:

 Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. ij. 
 All: 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

I 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BbvbbdvvvvzGYvvzhvvzàhvvzzjvvvvvzygvvzzzhvvzàíhvzbzb[zzzzbgvvzbbzbàhzbbvvzhvvvzbhzbvvàhvvvbvzbhzbbbvvàíhbzbbbbö 
 Cantor:   Ecclé-si- æ sanctæ De- i,   supra  regnó-rum fi-nes  

Bvvbhvvvßgvvzzhvzbbbvbájvvvbhbbvzzzhb.vvbbb{bvzzhbvvzàhvvvvzgvbvbbzzàhvvbzdvvzdbmvv}zöxxbbb 
necténti   á-nimas:   sa-lus perpé-tu- a! 

To the holy Church of God, uniting the Faithful beyond the limits 
of kingdoms: may she have everlasting weal! 

Bbbbvzbhbvvbhvvvvvzzygvvvvzhvvvzzdbmzvzzzz}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbbbbb 
 Cantor:  Redémptor mundi. All:  Tu   illam ádju-va. 

Redeemer of the world. Grant her assistance. 
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Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvvzbgbbvvzygbvbbzzrdb,mzvzzzzvbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbbb 
 Cantor:  Sancta Ma- rí-  a. All:  Tu   illam ádju-va. 

Holy Mary. Grant her assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvgvzzvvygbvbbzzrdb,mzvzzzzvvvvvbbbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbb 
 Cantor:  Sancte  Jo- seph. All: Tu   illam ádju-va. 

Holy Joseph. Grant her assistance. 

Bbvzbzbhvvbbvzzgvvzzzvbvhvvvbgvbbzzzrdb,mzvvzvbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbvgvvvzzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbb 
 Cantor:  Sancte  Mícha- el. All: Tu   illam ádju-va. 

Holy Michael. Grant her assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

II 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BbvzbbdzbbvvzGYvzbvb¦bbvvz¦bbbvvbzzzjvvvvvzbàhzbvvvzgzbvzbzzàhbvvhbzbbvzàíhvzbzb[zbzzbbhvvbzzbßgvvbzhvvvzzbzbvbájvbbbzbhvbbö 
Cantor:    Be-ne-dícto  Summo  Pontí- fi-ci,     in  unum pópu- 

Bbbbbbzzzàíhbvvz[zbvzhvvvzbbhbbbbvvàhbzbvbbbzbhvbvvvzzhvzzbvjvzbvzàhvvvbhbbbzbzvßgvzbbzzhbvbvzdbmvvzb{bbbzvbdvvzzßgvzvhvb÷ 
 los  doctrí-na  congre-gánti, ca- ri-tá- te:   Pastó-ri  

Bvbbzzájbbvvhbbvvàíhvzbbzb[bbvzbhvbbvàhvbbbbvhvvvzgvbbzzzbbvàhvvzbdbvbvdbmvzz}bzöxxxcvbb 
grá- ti- a,  gre-gi   obsequénti- a. 

To the Supreme Pontiff [Benedict], who gathereth into one all 
peoples through doctrine, in charity: let there be dignity for our 
Shepherd, and obedience for his flock. 
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Bzbbvzhbbbvvhvvbbzygvvvvzhvvvzzdbmzvzzzzvvzbbbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor:  Salvá-tor mundi. All:  Tu   illum ádju-va. 

O Savior of the word. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvbvzbgbbvvzygvbbzzrdb,mzvzzzzvvb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvb 
 Cantor:  Sancta Ma- rí-  a. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Mary. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvvgvbbzzvvygbbvbbzzrdb,mzzvvvzzzzzzvbbvz}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvbbbbbbbbb 
 Cantor:  Sancte  Pe-tre. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Peter. Grant him assistance. 

Bzbbvzbhvvbbvvgvbbzzbzvbvygbbbbbzzbbzrdb,mzzbbbbvzvvvvzb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvbbvbbb 
 Cantor: Sancte  Pau- le. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Paul. Grant him assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvzzbhvzzzbvzhvvbzzbgzzbbbbvygbbbzzbbzrdb,mzzbbbz}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzbàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor: Sancte  Be-ne-dí-cte. All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy Benedict. Grant him assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands, 

III 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 



General Hymns and Chants 163 

BzbzbzdzbbzbbzzGYvzbvb¦vvv¦vvzzbhvvvzgvvvzbhbvzzzzájvzzzbbhbbbvzbhb.vzzbbz[bbzzzbbhvbzbbzzbjvzzvzzzbygzzbbvbzhzbbzvzàíhvbzzzzbhvbbbbö 
Cantor:     N.             (archi-) e-píscopo       et  omni  cle-ro  si- 

Bbbzzhvvbbzzßgvbbbvbvvbbhvvzzdbmvbbbzbb{bbzzzzbßìgvvzbzbbzhvvbzbbzbjvbbvhb.vzbv[bzbvzbhvbbbzzhbvvzßgbbvbbzzzbbvhvzbbvdbmvzzz}bzövbbbbb 
 bi  commísso    pax  et virtus, plú-rima  merces. 

To N. our (Arch)bishop and to every cleric committed to him: let 
there be peace and strength, and a great bounty of good. 

Bbbbvzbhvvbbvvhvzzvzzzgbbzzbvzygvbbzbzrdb,mzvzzzbbzvvb}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvbbbbb 
 Cantor:  Sancte [Jo- ánnes.] All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy N. Grant him assistance. 

Bzbbvzbhvvbbvvgzvbbzzbzbzzbvhvvzzzgbbbbbzzbbzrdb,mzzbbbbbbvvb}vvzbbvzzzbvzbzhvzbvbàhvbbvgvbvvzzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvbbbb 
 Cantor: Sancte [Mathé- æ.] All:  Tu   illum ádju-va. 

Holy N. Grant him assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 

BbvbzbzbGYvvzbvzzhvbbbbvbhb.vvvzzbb}bvvvzzbzbbzvzbzbGYvvbvvbhzzbvvhb.vvz}zõxxbxxbbbb 
 Cantor: Rex  re-gum. All: Rex noster. 

King of kings. Our King. 

BbbbvzbzbGYvvbbbvzzjvzzzzbvbhb.vvbv}bvvbvvzbbvvvbjbvvbbhbvvzßgvbvvbhvbbbvvbhb.vv}bõxxcvvb 
 Cantor: Spes nostra. All: Gló- ri- a  nostra. 

Our Hope. Our Glory. 
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IV 

BbvzbbgvbvzzzHIvvzzbzájvvvvvvzzbkvvzbgb,vzv}zóxxxxxxcbbb 
 
Cantor:

     Exáu-di, Christe.  ij. Give ear, O Christ. 
 All: 

BbbbzbzbbdbbvzzbzGYvbbzzbvhvzzbbhvzzbbhbvzzzbbhbbvvzzhvvvvzhzzzvzzbßgvvzvzzhvzbbvzjvzbzzhbbbbvvàíhvvb[zzbzbbbhbbbvvbhzzbvzzàhvbbbõ 
Cantor:    Ma-gistrá-tibus  et  ómni-bus concí-vi-bus  no-bíscum  

Bzbgvvzhvbvzzdvbvdbmzbbbbbz{vzbdvvzbGYvvvzzgbvvzhvvvzbzzjvvzàíhvv[bvbhzbbzzvàhvvzzhvvvvßgvbvzhvvzbdbmbbbbbb}bbö 
o-rántibus: cordis ve-ra qui- es, vo-tó-rum efféctus. 

To the magistrates and all fellow citizens praying with us: let the 
effect of their devotions be true rest for the heart. 

Bbzbhbvvàhvbzbhbvvhvvvvvvvzbhbbvzzàhzbbbbbzzgbbbbbvygbvzzrdb,mvbbvzb}vvvzzvhzbbvbbàhvbvgvvzzàhvvzbbdbbvbvdbmbbbbbb}bbö 
 Cantor:  Auxí-li- um christi- anó- rum. All: Tu  illos  ádju-va. 

O Help of Christians: Grant them assistance. 

Bbvzbzbhvvbbvzzgvvzzzvbvhvvvbgvbbzzzrdb,mzvvzvbbb}vvzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvvvzàhvvvbdbbbvvdbmvv}zövvvvbbb 
 Cantor:  Sancte  Mícha- el. All: Tu   illos  ádju-va. 

Holy Michael. Grant them assistance. 

Bbbbvzbhvvbbvzzbhvzzzbvzhvvbzzbgzzbbbbvygbbbzzbbzrdb,mzzbbbz}vzbzbbvzzzbvzbzbhvzbvbàhvbbvgvbvvzàhvvvdbbbvvdbmvv}zövvvvbbb 
 Cantor: Sancte  Be-ne-dí-cte. All:  Tu   illos  ádju-va. 

Holy Benedict. Grant them assistance. 

Bvbzzbbbzhvvzbygvvzzhzvvbíàhvvvzz[bvvzzhbvvzygvvzzbhvvvbhb.vvvzb[bzbbvvbàhvvzgvvbzzbàhvvzbbvbdvvzdbmbbzzbbbb}zbõ 
 All: Christus vincit, Christus regnat, Christus  ímpe-rat. 

Christ conquers, Christ reigns, Christ commands. 
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Bbbbzbgbbbbvzzàhvvbzzbjvbvzàhvvzbzgvvvzzbzàhvbvzhbbvvàíhvvbv[bvvzgvvvzàhvbvvbjvvbygbvvàhvbvhvvzàíhvvzzbvbgbbbbbbö 
 Cantor:  Ipsi  so- li   impé- ri- um,  laus et jubi-  lá-ti- o, per   

Bvzzbàhvvzbbjvzbvijbbvvàhzvbvbzbjvbzzzhbvzzzzàhvvvgvvbhbbvvuhvvbhb.vvvv}vbbbvvzGYvvzzbhb.vv}zõxbb 
  infí-ni- ta  s ǽcu-la sæcu-ló- rum. All:  Amen. 

Let all power, praise, and jubilation be to Him alone, through endless 
ages to ages. 

Bvvbbzgvvvvbzfbbvzbvgbbbvvzbzàhvvbjbbvvbvâkvvbhbvvzhb.vvv}zvvvvvvzzzvzgvvvvbzfbvzbvgbbvbbvzbzàhvvbjvbbbbbø 
 Cantor: Témpo- ra  bona  hábe- ant! All: Témpo- ra  bona  

Bvbvâkvvbhbbvzzzàíhvvzz[vvzgbvzzbbvàhvvvbvvhbbbvvzbzájvvvvzzhbvzbvßgvvvvvbzbzhbvvbhb.bv}zõxzbbvvvvb 
hábe- ant  red-émpti  sángui-ne Christi! 

May they have prosperous times! May they have prosperous times by 
the redemptive Blood of Christ! 

BzzbzbzbgbbvvHUvvzjvvzjb.vvzzb}vzzvvvzbbzzgbvvHUvbbvjvvzjb.vvb}vvzzgbvvHUvvzjvvzjb.vv}zöxcb 
 Cantor:  Fe- lí-ci-ter!  All:  Fe- lí-ci-ter!   Fe- lí-ci-ter! 

Joyously! 

BbbzzzhzvvzzzzzvvzzbßgvvzhzbbzbbvzJIvzvbhvbvbhb.vzv}zzbvvvczzzvzzhvvvzhvzvvvbbvvvvßgvvbhzbvbzbvzJIvvzbhzzbbö 
 Cantor:  Pax Christi  vé-ni- at! All:  Regnum Christi  vé-ni- 

Bbvbhb.bbbbzbb}bbzzvzbhbvvbgbbvvvzzàhvvzbjvzbvbïiïjvbzbb[vvíÎhív íYvzbbzzbhb.vvb}xxxxzzb 
 at!  De- o  grá-ti-  as.    A- men. 

Let the Peace of Christ come! Let the reign of Christ come! Thanks be 
to God. Amen. 
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6. CONFIRMA HOC, Antiphon for Confirmation Ps 67: 29, 30 

 VIIIc VzzzbzhvvzzzbhzbbbvvzzhvbvvzhvvvzvzzhjhvvÎhYb.zbzzzzz[vvzbhvvvzzhvvvhvvzbhvbbvhvvvÞfvvzzhzzzzzvvzìtfbbbbbó C  Onfírma  hoc De-   us  * quod  o-pe-rá-tus  es  in no- 

Vvzbbdbmvvb{bzbbzzdvvvdvvbvvzzzDRvvvzsvvvvzzfvvvbíygvzbzbzdbmvvzb[bbvvfvvvzzhvvbvzzßgvvvzzzhvvvfvvzbdbbvzvdbmvzzb}zbó 
bis,   a  templo  sancto  tu-  o,  quod  est  in  Je-rú-sa- lem. 

Vbbbvvbvzbdbzzvzbfbbzvbbbhvvvzbhvvzhbvvvhbbvvvzjbvvhbbbbvzhb.vvbb]bbvzzhvbbvvvvhbvvzhvvzzfbbvvhvvvzjvvvvzzhb.vzb}zóvbbb 
V. Gló-ri-  a  Patri,  et Fí- li- o,     et Spi- rí-tu-  i  Sancto.  

Vvzzvzdvbvzbfvzbbvzhbzbzvzbhvbvzbbhvzzzbvvvhvvvhvvbzhvvbbhvvbzbhvvzzvzhbvvvbvvzhvvvzbbjbvvbbbbvzhb.vvzbbz]zzzbbbzzhvvzzhzzbbö 
R. Sic-ut  e- rat  in princí-pi- o,  et nunc, et semper,     et  in  

Vbvzzhvvzhvvzhvvzzzzbhbbvvhvbbvfvvvhvvvvvbjvvzzzbhb.vvz}zöxxxxxx 
s ǽcu-la  sæcu-ló-rum. Amen.   Confírma. 

Confirm, O God, what Thou hast wrought in us, from Thy holy temple, which 
is in Jerusalem. Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
as it was in the beginning, is now, and ever shall be, world without end. Amen. 

7. COR JESU SACRATISSIMUM, post Benediction 

 I Bbbbzbzhvvvvàhvvzzhvbvzzgv\vjvvzygvvzfbvvzbfb,vvvb{vvzbßgvvzbhvvzztfvzvdvbvvzrdvvsbmvbbz}zvbbbbbc C  Or Je-su sacra-tís-simum, mi-se-ré- re  no-bis. 

Most sacred Heart of Jesus, have mercy on us.  

8. DA PACEM DOMINE, Antiphon to Beg for Peace 

 II XvzbfzfvvvbÝdvvfvvvvvzzzbàhbvvzjvvzzhb.vbv[bvzßgvvvvhvvzbjvvzygvzbvvzfb,vvvzfb,vzzvz{bbvvàhvvzhzzzbö D   A  pacem Dómi-ne     in di- ébus  nostris:  qui- a 



General Hymns and Chants 167 

Xvvzygvvzzzbfvvvzzzßgzbvvhbzb½vjkjzklkb>vvzbz[zbvvâkvvvzzkvvvzzájvvvvvbhvzbvvzbHUvvzzhb.vvbbb[bvvbàhvvbbbhzvvbzzéGYvb÷ 
 non  est  á- li-  us        qui  pugnet pro  no-bis,   ni- si  tu 

Xvzzzjvvzzygbvvvfb,vvvfb,vv}zöxxxxxxxxxvb 
De- us noster. 

V. Fiat pax in virtúte tua. 
R. Et abundántia in túrribus tuis. 

Grant us, O Lord, peace in our day: for there is none other who fights for us 
but Thee, our God. V. May peace reign in thy walls. R. And abundance in thy 
towers. 

9. ECCE PANIS ANGELORUM, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VII VvvjvvàhbvbbvzzbjvvßgvbvbbhvvvzzÞfvbvbsvzbvdbmvvv{vvbbdvvzzbßgvvvbzzjvvbájvvvzbkvbvbbàhbbbbbbzbbjbbbbvzbjb.vzzb{bø 
 E  Cce  panis Ange-ló-rum, Factus cibus vi- a-tó-rum: 

Vvzzâkzvvlvbbb~vbä; ~vvzbblvvzzzijzbbbbzbàhvbbzbbjbbvvjb.vvzzzbb{bbvvbbjvvvvvzßgvvzbhvvvzbrdvvbzzÜsvvbdbvvbdbmvbbbb}zbzvbjvzbbbvzàhbbbb÷ 
Ve-re pa-nis fi-  li- ó-rum, Non mitténdus cáni-bus.    In fi- 

VbbvzbjbvbvßgzzbbbvvvvhvbzbzbzbÞfvbbvvsbbbbbzvdbmvvzbb{bbvzvdvvbvbbzbßgvbzbbbjbvvbájvvbzbbbbkvvvvvàhvzbbzbjbbbbvzzjb.vvbb{bbvbbâkvbvvvlzzzbz® 
gú-ris præ-signá-tur,  Cum  I-sa- ac  immo-lá-tur,   Agnus  

Vzzbbb ~vbä; ~vzzvvvblvvvzzijbvbbbbàhbbvzzzjbbbvvjb.vzbbzbz{zzzbbzbjbbbvzbbßgvvvvvbhvbbvzzzrdbbbvvbzÜszbvbzdbzbbvvdbmvv}zzvzÝdvbvdbbvbvzzÞfvbó 
Paschæ de-pu-tá-tur, Da-tur manna  pátri-bus.  Bone  pa- 

VvzzdzzzvzzvbvßgvvzbbhvvzzbzzJIvbbbzbbjb.vzzz{bvbkbbvvãlzbbbbbvvzbkvzzbvzájvvvbzkvzzbbbtfvbbbzzhbvvjb.vbzbz{zvzzdvbvvßgvvvvbbjzzvzbzájbbbbbø 
stor, pa-nis ve-re,   Je-su, nostri  mi-se- ré-re:   Tu nos pasce,  

Vzzbbzzbkvvbzzzbbbàhvbvzjbbvzzzjb.vvzb{bbbzvjvvzzzâkvbvvvzhbbbzzbbbzzbÞfvzbzvzhvvvzzßgvvbfbbvbzdbmzbzzzzb{bzvzÜsvvvzbzbfvvbzHUvvbzbbdzbbvvÞfzzzbbó 
nos tu- é-re,   Tu nos bo-na  fac vidé-re      In terra  vi-vén- 
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Vvzdbvvbdbmvbzzzb}zbbzvvÝdvvvvbdvzzvbzÞfvvbzbvbzbbdbvzbvzbbbßgzbbzbbzbzzhvvbbvzJIvzbbbbbjb.vvzzz{bvvbkbbbvvzbzãlvvbbbvvkvzbzzbájvbbbbvvzkvbbõ 
ti- um.  Tu qui  cuncta  scis  et va-les, Qui  nos pascis  hic  

Vbzzzzbtfvbbbbbbbhbvvzjb.vvbb{bvvzdvvbbßgvbbbbvbbjvbbvájvzbbvbbkzzzzvvvvàhvbzvzbjvvzjb.vzvz{bvvjvbvzâkvvbbhbbvzzÞfvbvzbzbhbbvvvzßgzbbbbô 
mor-tá-les:  Tu- os  i-bi  commensá-les,  Cohe-rédes  et so- 

Vbbbvbbfvvzdbmvvzz{bvvbÜsvbvvbzbfvvzvvzHUvzvbdvvbbvvbbbÞfvvzdvbvbdbmvzbbb}bbzzzzbbdfdvbzzzbSEbNMvz}xxxvb 
dá-les   Fac sanctó-rum cí-vi- um.   A-men. 

Behold this Bread of Angels which hath become food for us on our pilgrimage; 
it is truly the bread of God’s children, let it never be thrown to dogs. V. Scrip-
ture announced it figuratively by Isaac’s sacrifice, by the paschal lamb and by 
the manna given to our forefathers. V. O Good Shepherd and most true Bread 
of life, Lord Jesus, have mercy on us; feed us and protect us, bring us to the 
vision of eternal riches in the land of the living. V. Thou Who knowest and canst 
accomplish all things, Who dost feed us in this mortal life, make us Thy chosen 
guests, the co-heirs and companions of Thy saints in the heavenly city. Amen. 

[NB: Ecce panis angelorum is taken from the last four verses of Lauda Sion Salva-
torem, the Sequence for the Feast of Corpus Christi. It is included here for vo-
tive use at the adoration of the Blessed Sacrament, and is not intended as an 
abbreviated substitute for the complete liturgical Sequence.] 

10. JESU DULCIS MEMORIA, in Honor of the Name of Jesus 

 I BvzhvvàhvvvzhvvbhcvzzsvbvzzÞfvvbdvvbsvzz[vzzhcvzbvàhvvzjvvzbbgvvzzhvzvzvvâkzzzzzzbjvvzhb.vbbb{zö 
 J  Esu dulcis memó-ri- a, Dans ve-ra cordis gáudi- a: 

Bzbzhvvbvzzzájvvzzkvvvvzzblvzbvzkvbbvbàhvvvvzbkvbvb7z^ß%vz[bvzbhvbvbbàhvvvvzzjvbvzgvvvvvbbdbvvzbbßgbvvzzhvvbbhb.vzz}zö 
Sed super mel  et  ómni- a,      E-jus dulcis præ-sénti- a. 

How sweet the memory of Jesus, giving joy to true hearts; but beyond honey 
and all else, is the sweetness of His presence.  

BvbbzhzzbbbbvvàhvbvzbhvbbvbhzzzzbbbvzzsvvzzÞfbvvbdbvvbsvzzb[vbzzzhczbàhvvzjvbbbzbbgzzbvvzzhbvzbbvâkzzzbbbbzzzbjvvzbbhb.vbbbzzbb{zbbzzzzhv÷ 
2.  Nil cá-ni-tur su- á-vi- us, Nil audí-tur ju-cúndi-  us,  Nil  



General Hymns and Chants 169 

Bzzzzzájvvzbkzzvzzblzzzbvzkvvzbbbvbàhvvzbkvbvb7z^ß%vzzbb[zzzbvzbhvzzzbbvbvbbàhvvzzjvzzzzvbvzgbvvbbdbvvzbbßgbvvbhzzvbbhb.vzz}zöx 
co-gi-tá-tur dúlci- us,  Quam Je-sus De-  i  Fí- li- us. 

Nothing is sung more sweetly, nothing heard with more delight, nothing 
thought more dear, than Jesus, God’s Son.  

BvbbzhbbbvvàhvbvzvbbbhvzzvbbvbhzbvzbsvbbbzzÞfbbvvbdbvvbbbsvzzbzbb[zbbbvbzzzhvzzczbàhvvbbbjvbbbbzbbgzzbbvvzzhzzbzbbvâkzzzbbzzzbjvvzbbhb.vbbbz{zö 
3.   Je-su spes pæni-ténti-bus, Quam pi- us  es pe-ténti-bus! 

Bzbzbzbzhzzzbbvvbvzzzájvvzzkzbvvzzlvzvbzzbvzkvbbbvbàhvzzbzbkbbbbvb7z^ß%vbz[zbbbbzbhvbbvvzzzzbbbbàhzzzzzbvbzjbvbvzgbbbvbbdbvzbbbbßgbzzzvhvbbbbbbhb.zzzzz}zbö 
Quam bonus te quæ-réntibus!   Sed quid  inveni-  éntibus? 

Jesus, hope of penitents, how kind to those who beg, how good to those who 
seek: but what art Thou to those who find Thee!  

BvbbzhbbbbvvàhvbvbbbbzvbbbhvzzbvbhzbvbbzbsvbbbbbbbbbzzÞfbbvvdvvbbbsbzzbb[bzbbbzzzhvzvbbbàhvvbbjzzbbbbzbbgvvzzhzzbzzbzbbvâkzzzbbzzzbjvvzbbhb.vbbbzb{zbbbb÷ 
4. Nec lingua  va- let dí-ce-re, Nec lítte-ra  expríme-re:    Ex- 

Bbvzzzájvvzzkzzzbbbvvzzlvbzbvzkvbbvzzzzbbvbàhvzzbbbkbbbbbvb7z^ß%vbzb[zbbbbbbzbhzvzzzzbbbbàhzzzzzbvbzjbzzbbvzgbbbvvzzbvbbdbvzbbbbßgbzzbzvhvbbbbbbhb.zzzzz}zbövvbbb 
pértus pot-est créde-re,   Quid sit Je-sum di- lí-ge-re. 

Tongue cannot speak, pen cannot write; experience alone can believe, what it is 
to love Jesus.  

BbbbzhbbbbbbbvvàhvvbbbhvbzzbbbvbhzbbbbbvbbzbsvbzbzzzzzzbbbbbbbbzzÞfbbbzzbvdbvvbsbzzbbzbzzzz[bbzzzzbbbzzzhvzbbbbbàhvvzzzbbjzbbzbbbbzbbgvvzzhzzbzzzzbbzzzbzbbvâkzzzbzzzbbjzzzzzzbbö 
5.  Sis Je-su  nostrum gáudi- um, Qui   es fu-tú-rus prǽmi-  

Bzzzbbhb.vzzzzzzz{zzzzzzbzzhvbbbbbbbbvzzájvvbbbzzzkzbbbzzzzzzblvbbbbzbbbvkvbvzzbzzbbàhvzzbbbbbkbbbbbvbbb7z^ß%zbzzzb[zzbbbbzbhzbzzbzzzzbbbbàhzbbbzzbzzzbvbjzbbvzzzzzgbbbbbvzzbvbdzzbbbbbõ 
 um:   Sit  nostra   in  te  gló- ri-  a,     Per cuncta  semper  

Bvzbbbßgbzbbbvhvbbbbbbhb.zzbzzz}zzzbbzbhjhzzzzzbbGYb,.vv} 
sǽcu-la.     A- men. 

Be thou, O Jesus, our joy, Who shall be 
our reward: in Thee, may there be for us 
great glory, through everlasting ages.  
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11. O PANIS DULCISSIME, Sequence in Honor of the Blessed Sacrament 

 I BzbbÜsvvvbdvzzbvfvvvvbbgvvzbÞfvvbdvvzzsbmvzzz{zzbvÞfvbbbvzgbvvhvbvhvbbvzbßgvzzbbzbfvvzzdbmvzzz{bzzzàhvvzsvvbdzzbõ O     pa-nis dulcíssime,    O  fidé- lis  á-nimæ  Vi-tá-lis 

BvbgvvÞfvvzdvvzsbmvb}vbbÜsvzzvvdvvzzvvfvvbgvvvzbÞfvvbbdvvzzsbmvzb{vÞfvvzzbbzzgvzzzvvhvvbzzzzhzbzvzbßgvzzbbfbvvzdbmvzbb{bö 
 refécti- o! 2. O Paschá-lis víctimæ,  Agne mansuetíssime, 

BzbzzàhvbzsbbvvbdvbbzzbbbgbvvvÞfvvbdvvzsbmvbzb}vbzzzbÞfvzzvfbvvzbgbbvzbzgbzb\vájvbvhzbvvgb,vvbzbb{bbvvzÝdvvbzzbfvvvvzzgvvzbbbhvbbõ 
Legá- lis  oblá-ti- o!  3. Je-su di- lectíssime,  Quæ sub pa-nis  

Bvbßgvvzfbbvvhb.vzzbb{bbbvzÝdvbvfbvvgvbbvvbbsbvbvzÞfvbzvdvbvbsbmvbvz}bvvvÞfvvvfvvzzzzbzgvbvgzz\vájvbzzbhbvvgb,vvb{zzvÝdzbbô 
spé-ci-  e   Ve-lá-ris di- ví-ni-tus! 4. Victu multi-fá-ri- e   Ré- 

Bzbbvfzbbbzzbzgvzbvvbhvvvzzzzzzßgvzzzzfbbvvhb.vzzbb{zzbbvÝdvbvbzfbbbvvgvvvbzsvvvvvzzÞfvbbvdvbzvsbmvvv}vbvzbàhvvvbkvvzzzlvvbbù 
cre- a  nos grá-ti- æ    Septi-fórmis Spí- ri-tus! 5. Suméntem,  

Bzzzvlzzzzzzzbvbbbbbzâkvvzzjvbzvhb.vvvb{zbvvâkbzvvbgbvzzvzzgvvvbvbfvvvbzßgvvvgvvzhb.vzzz{bbvzÞfvvzdbzzvzbbszbvvzdbvbvb‚azbvzzsvbbò 
cum súme-ris, Qui-  a  non consúme-ris,  Ætérne  vi-ví- fi-  

Bbzsbmvzzzzz}zzvvzzàhzbzvvzzzbzzkvbvzlbbvbvlvvvvzzvzbâkbbvzbzzjbvvzhb.vbv{bvzzâkvvbgbbvvbzgvvzzfvbvvbzßgvvzgvvzhb.vvbb{bbvzzÞfbbbbbbó 
cas. 6. Nam re- á-tum scé- le-ris  Dono  tanti múne-ris  Cle- 

Bzbzzdvvzzbbsvvvvbdvzzzb‚abbbvvszzbzzzzsbmvbb}vbzzàhvvvzzhvvbvgvbbvzzlvbvvájvvzzgbvvhb.vzbbb{bbbvájvbvvbkvbvzlvzzbzhbvvbbvâkbbbb÷ 
 ménter pu-rí- fi-cas. 7. In te nos  ut  ú-ni- as,   Et virtú-te mú- 

Bzzbbbzjbbvbzzhb.vvzb{vzbzájbzvvzkvbbbvhzzzzbbbbbbzzjvzzzvßgvvzbzhvvzhb.zbzbb}bvvàhvvvzbbhvbvvbgvvzblbvvvbájvbbvbgvbvbhb.vbbv{bbbbvzájbbbbø 
ni- as, Da  te digne  súme-re. 8. Ut carná-les fú- ri- as  Pro- 
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Bzzzzkbbbvvlvvvzbbvvvhvvvbbzâkvzvjbbbvzzhb.vbbzb{bbbvájbvvkvvvzbbbzzbhvbvjbbbvvzzßgvzbvhzbvvhb.vbz}vbzzzàhvbbvzbzzgvzzbzzgbbvbzzsbbbbbbô 
 péllens, nos fá-ci- as  Tecum pi- e  ví-ve-re. 9. Sic re-fécti   

BvzzbÞfvzzvzdbzbvvsbmzzzbbzb{zzvÞfvbvzzbbbvgbbvzbzzhvzbbb\vjzzbbbvzßgv\vjvvzhb.vvz{vzzàhzbvzzzgbbvvvdvvzzfvbvzbzÝdvbvzzsbvvbsbmvb}zö 
 pó-cu- lis  Sángui-nis,  et  é-pu-lis  Tu- æ  carnis  óptimis.  

BvvvzzàhbbvzzgbzzzbvgvbbbzzzsbvvvvzbzzÞfvvbbdbvbvsbmvzzbb{bbzbzbÞfbzbbvzgzzzbzzzhv\vjzvvzbzzbßgzbbb\vjvvbhb.vv{bvzbàhvbzzbzbzgzvvdvbvfbbbbbbó 
10. Sæcu-ló-rum s ǽcu- lis,   Epu-lémur sé-du-lis    Invi-tá-ti 

BvzbÝdvbzbbzbbsbvbvzsbmvbzb}vbzzbsdszzvbzAWbnmvzbb}czbvvvbbbxxxxxxxvbb 
 á-zymis.    A-men. 

O most sweet Bread, O faithful and soul-nourishing food. 2. O paschal Victim, 
O most gentle Lamb, lawful Sacrifice. 3. Immortal Flesh veiled by God under 
the form of bread. 4. Strengthen us in every way by the food of grace sevenfold 
from the Holy Spirit. 5. When Thou art received, not consumed, Thou dost 
give life eternal to him who receives Thee. 6. For by so great a gift Thou dost 
mercifully cleanse those accused of sin. 7. To unite us to Thee, to strengthen us 
in good, grant us to receive Thee worthily. 8. Driving away temptation, make 
us live in holiness with Thee. 9. So, comforted by the cup of Thy Blood, by the 
holy banquet of Thy Flesh. 10. For ever and ever we may rejoice, called to the 
high feast of Thy eternal Pasch. Amen. 

12. O SALUTARIS HOSTIA, in Honor of the Blessed Sacrament 

 VIII BvvgvvvbGY8z&^vvtfvvzbygvvzhjhvvvzbbßgvbvzfbvvzgb,vvvzz{zbvvzzgvvvvzájvvvzzkvvvzbblvvvzijvbbbö O     Sa-   lu- tá- ris  Hósti-  a,   Quæ  cæ- li  pandis 

Bvzygvvzbhvbvzkb/vvvzb]vvvkvbvzzbàhvvvvzzkvvvgvvvvvbvGYvvzygbzzbvzfbbvvbgb,vvzb{zbvvfvvbvbygvbvzHIvzvvvzijzzzbö 
ó-sti- um,  Bel-la premunt hostí-  li-  a,   Da  ro-bur, fer 

BvzzygvvbÝdvvzbfvvzgb,vv}zõxxxxxxxxxcvbb 
au-xí- li- um.  

O saving Victim, Who openest the gate of heaven, war rages round us; give 
strength, bring help.  
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BzzbbbgbvvbGY8z&^vvzbtfzzvbbygzzvzzzhjhzbbbbbbbbßgbvvzfzvvzgb,vvz{zbzzzgvzvvzájvvvvbkvbbzzlvvvbijvzbbvzygvvzhbbbbbvkb/zzzbbz]bø 
2.    Uni    tri- nóque  Dómi-no   Sit sempi-térna  gló- ri- a, 

BvbbvkbbvvbbàhbvbbzzkvzzvvvgzbbvvGYvbvzbzygvbbvzfzbbzzvbgb,vzzbbb{bvzzfvvvygvzzbvzHIzzvzijzzzzzbzygvvbbvbÝdvvzfvvzgb,vvb}zõvzzzbb 
 Qui  vi-tam si-ne  térmi-no   No-bis donet   in pátri- a. 

BbvzbghgvvzbFTbM<vv}xxxxxxxczxxxvbbbb 
A-men. 

To the Lord three and one be glory for ever, Who gives us life without end in 
our home above. Amen. 

Additional verses: VERBUM SUPERNUM, Hymn for Corpus Christi 

BbvgvvzzbGY8z&^vvtfvvbygvvzhjhvvvzzbbbßgvbvzbfbzzbvzgb,vzzzzbb{bvzzbzzgvbbvvbzájvbbbzzkvvzbblvvzbbbbbbvzijzzbbbvvzzzygbbbbzzzhzbbbø 
1. Verbum su-pérnum pró-di- ens, Nec Patris linquens déxte- 

Bvvkb/vv]bbbvkbvvzbbàhbvbbzzkvzbvbbgzbvvGYvbvzbzbzygvbbbbfbbzzvbgb,vzzbzb{bzzvzzfvvzzygvbbbbzHIzzvbbvzijbzzzzzygbbbzzzzbÝdvbbvzfvvzgb,bbbbbb}bbõ 
ram, Ad opus su- um é- xi- ens, Ven-it  ad vi- tæ véspe-ram. 

The Word most high coming forth, yet not leaving the Father’s right hand, 
having done His work, comes to the evening of His life.  

BbzbgvvvzzzzzbGY8z&^vvtfvvzzbygvvzhjhvzzbbbßgvzbzbfbzbvzgb,vzzz{bzzbzzgvzzbbzbájvzzzzbbbbzzkvbbzbblzzzbbbbbvzijzzbbbzbbzygbbbbbzzzhzbbbvkb/vv]bø 
2.   In mor-  tem a  di- scípu-lo   Su-  is tradéndus  ǽmu-lis, 

BvzbbkbvbzbbàhbvbbbbzzkbvzbvvgzbvvGYvbvzbzygvbbbbfbzzvbgb,vzzzbb{zzvzzfvbbbvzzygvbbbbzHIzzzbvzijbzzzbbbzzygzzbzzzzbÝdvbbbzfbbvzbgb,vzbbb}zõbcvvvb 
 Pri- us  in vi-tæ fércu-lo    Se trá- di-dit di-scípu-lis. 

When the disciple was about to give Him over to His enemies for death, first 
He gave Himself as food of life to His disciples.  

BbzzzzbbgbzzzzzbGY8z&^vbvtfvvzzbygvvzhjhvzzbbbßgvzbzbfbzbvzgb,vzzz{bzzbzzgvzzbbzbájvvzzzzbbbbzzbkzzbbzbblzbbbvzijzzbbzbbzygbbbzzzzbbbzzzhzbbbbbvkb/vbb]bø 
3. Quibus   sub bi-na  spé-ci- e   Carnem dedit  et sángui-nem: 
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BvzbbkbvbvzzzzbbàhbvbbbbzzkbzbvzzgzzzbbvvGYvbvzzzzbbzbygvbbbbfzzvbbgb,vzzzbbb{zzvzzfvvzzygvbvzzbbbbzHIzzzbvzijbzzbbzzygzzzbbzzzzbÝdvbbbbbzfbbbvzbgb,vzbbb}zbzõb 
 Ut dúpli-cis substánti- æ    To-tum ci-bá- ret hóminem. 

To whom under two kinds He gave his Flesh and Blood, that He should feed 
man’s twofold nature.  

BbzzbgzzzbzzzzzbGY8z&^zzbvtfvvzzvzzbygvvzhjhvbzbbbßgvzbzbfbzbvzgb,vzzzzzb{bzbzzbzzgzzvzzbbbzbájzbbbbbbzzbkvzzbbbbzzbbzblzbbbvzijzzbzbbygbbzzzhzzzbbbkb/bbbbbb]ø 
4.  Se na-  scens de- dit  só-ci- um, Convéscens  in e-dú- li- um, 

BvzbbkbvbbzzzzbbàhbbbbbbbzzkzbvzzgzzzbvvGYvbvzbbzzzbbzygbvbbbbfzzvbbgb,vzzzbb{zzvzzfvvzbygbbbzzbbbbzHIzvvzzbzzbvzijbzzbbzzygzzbbbbbzbbzzzzbÝdvbbbbbzfbbbvzbgb,vzb}zõb 
 Se mó-ri- ens in pré- ti- um, Se regnans dat  in prǽmi- um. 

When He was born He came to be our friend, at supper He gave Himself to be 
our food, dying He is our ransom, reigning He shall be our reward. 

5. O Salutáris Hostia… p. 171 

Another tune: 

 VII Vzzzzdvvzbzb4z#Ü@vzzzzdvvvfzzvvdvvvvvfÃvhgvvzbrdbbvzzbdbmvvvz[vvvvgvzvvjkjvvbhvvvvtfvvzzdbbbvô O Sa-   lu-tá- ris Hó-  sti-   a,   Quæ cæ-  li  pandis 

VvbbbÞfvvzbsbvvdbmvvvzz{vvvgvbvvájvvvvzjvvvbkvvvvvvjvvzzàhvbvzgvvzf5dbmvvbb[bvvdvvvzb4z#Ü@vbzzbdvvvvzbfvbbbbó 
ósti- um,  Bel-la premunt hostí- li- a,     Da  ro-  bur, fer 

VvzbdvvzfÃvhgvvzrdvzzzdbmvvz}vvvzdvbzzbbzb4z#Ü@bbvzzdzzbbvvfvzbbvvdvvvvbfÃvhgvvbrdbzbzbzzbdbmzzzb[bbzvgvvvzbbjkjvvbhbbbbbõ 
auxí-    li-  um. 2. U-ni   tri-nóque Dó-  mi- no   Sit sempi- 

VvzbtfvbbbzzdvvzzzzzÞfzbvzzsbvvdbmzvzzzb{vzbvgbvvzbájvzzbbzjvzbvvbvkzvvzjzzzbbvzzàhvvvzgvvzf5dbmvbb[vzzdvbvzb4z#Ü@vbvbdvvbfbbbbbó 
térna gló-ri- a,  Qui  vi-tam si-ne  término    No-bis  donet 

VvzdvvbvvzfÃvhgvvzrdvzzbbdbmvv}vvvdfdvvzSEbNMvv}xxxxxxcvzzv 
in pá-  tri-  a.      A-men. 
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13. OREMUS PRO PONTIFICE, Prayer for the Holy Father the Pope 

 I BvbbbbgvvzygvvGÚIb,/vbvvvbvájvbvvzkvvvãlvbbvkbbvzzJIvvvbzygvvzbzGYvvvzz¥vvb¥bbvvgbvvzzDRztÍdzesbmvz}zövzzb O   - rémus pro Pontí- fi-ce nostro Bene-dícto. 

BvbvvzzhvvzbbgbbbbvvàhvbvvvbkvvzzzzijvvygbvvzJIvvzhb.vv{vvjvvvzbkvvzãlvbvkvvzJIvvvzygvvzGYb,.vvz{bbzvhvvvvbàhbbbbö 
R. Dómi-nus consérvet  e- um,  et vi-ví-fi-cet  e-  um,  et be- 

BbbzzzhvvzzygvvbvzbzHIvvzßgvbvbgvzzvzbtfzbbbvGYvvvzzgvvvbvdbmvvzzbdbmvvb]bvzzÞfvvbvvzdzbvvbvvzS×TvbzzzvßgvvzbzzgvvztfbM<vv{bõ 
 á-tum fá-ci- at  e-  um in ter-ra,     et non tra-dat  e- um 

BzzbgvvbbbzbGYvbbvbbgbbvvzßgvvvbzzgbvbvßgvbbvgvbvz5z$#vbvwavbvbvDRvvzsbmvzb}xxxxcvvv 
 in á-nimam  in-imi-có-  rum e-jus. 

V. Fiat manus tua super virum déxteræ tuæ. 
R. Et super fílium hóminis quem confirmásti tibi. 

Let us pray for [Benedict] our Pope, that the Lord may preserve him, give him 
life, make him blessed upon the earth, and hand not his soul over to his ene-
mies. V. May Thy hand be upon the man of Thy right hand. R. And upon the 
son of man whom Thou hast confirmed. 

14. PANGE LINGUA/TANTUM ERGO, at the Eucharistic Procession 

 III BbzdvvzbzvÝdvbzzzvfvvvvzzesbbvzzvßgvzzzbgbvbvHIvbzbzkb/vzbzb[bbzvKOvzvvkzzvzbâkvvvvzzbbjzbbvvàhvvkzvv7z^%b,vzb]bõ  P Ange  lingua glo-ri- ó-si   Córpo-ris mysté-ri- um, 

Bzzbbvgzvvzbbzzbvàhvvbbzkvvzzbvvájvzzvvbhbvbvßgvbbvhvzvgb,vbvzzb[zzvzbvàhvvvzzzjvvvvzvßgvvvzzgbvbzzzvvÝdbvbvhbvbvÌyÎÌsbm.vbbbb]zó 
Sangui-nísque pre-ti- ó-si,   Quem  in mundi  pré- ti- um  

BzbbvdvvbbbbßgvvzzvvgvzzzzzvÝdvzzzvvgzvvàhvzbzzhbvbvgb,vzv[vzzhzbvzbvájvbvbbgvvvygvzbvzzrdvbvsbvbvdbmvv}zóxvvb 
 Fructus ventris gene-ró-si   Rex  effú-dit  génti-  um. 

Sing, my tongue, the mystery of the glorious Body and of the precious Blood, 
which, fruit of the blessed womb, He the King of nations gave to ransom the 
world. 
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BbbbbbdzzzvÝdvbbbbbbbbvfvbvzesbbbzzzbbbzzvßgvzbbzbgzbbbbbvbbbbHIvzbbbbzkb/vbzz[bbbbvKOvbvbbkbbzzvzbâkvvbzzjbzzzzzbbvàhzbbbbbbzbkvbvbb7z^%b,bbbbbbzb]zzzzgvbbvzàhbbbø 
2. Nobis da-tus, nobis na-tus   Ex  intácta Vírgi-ne,      Et  in  

Bzzbbbzkvzzbvvájvzzvzhbbbbbbvbvßgvbbvbhvbzvgb,vbvzz[zvzbvàhvvbzzjvvbzvßgvvvgbvbzbvÝdbvbzzhbbvbvÌyÎÌsbm.vbbbb]zbzzzzdzzbbbbbbßgvzzbzvzzbgbvzvÝdvzõ 
 mundo conversá-tus, Sparso  verbi  sémi-ne,   Su- i  mo-ras  

Bzbbbbgzbbbvvàhvzbzzbhbvbvgb,vzv[bbvzzhzbzbzbvájvbzzzbvbbgbbbvvygvzbbzzrdvbzzbbbsbbbvbvdbmvv}zóxvvbxxcvvbbb 
 inco-lá-tus  Mi-ro clausit  ór-di-ne. 

Given to us, born for us of a spotless virgin, He dwelt on earth, sowing the seed 
of His word, till with a wonderful rite He closed his life.  

BbbbbdzzzzzzzzvÝdvbbbbbbbzzfvbvzesbbbbbzzvßgvbbbbzbgzbbbbbvbbbbHIvbbbbzkb/vbzbb[bbbbbvKOvbzzbbbkbzzzzbbzzvzbâkvvvvzzbbzzjzzzzzbzzzzzbbbbvàhzbbbbbbzbkbbbbbvbb7z^%b,bbbbbbbbb]bõ 
3.   In suprémæ nocte cœnæ   Re-cúmbens cum frátri-bus,  

Bzzzbbbgzvvbbvàhvvbbzkvvbbájvzzbbbbbhbvbbvßgvvbbbbbvhbbbbzbbvgb,vbv[bbbzbvàhvvzzjvbbzvßgvvvzzgbvbbvÝdbvbvhbbbbbvÌyÎÌsbm.vbbbbzbbb]bbzvvdvzbbbvßgzzzbbbõ 
 Observá-ta  le-ge ple-ne    Ci-bis  in le-gá- libus,    Ci-bum  

BzzzzbgbzzbvzvÝdvzzbzzbbbbgzbbbvvàhvzzzbhbvbvgb,vzv[bbvzzhzbzbzbzbvájvbzzbvbbgbbbvbvygvzbbzzzzrdvbzzbbbsbbbvbbvdbmvv}zóvbbbxxvb 
turbæ du- odénæ    Se dat su-  is má- ni-bus. 

In the night of the last supper, seated with the brethren, having fulfilled all the 
law required, to the twelve with His own hands as food He gives Himself.  

BbbbbbbdzzzzzzvÝdvzzbvbbbbbbbzzfvbvzesbbbbbzzbzvßgvbbbzbgzbbbvzbbvbbbbHIvbbbbbzkb/vbzbbbbb[bbbbbbvKOvbzzbbbbbkbbbzzvzbâkvvzbbbbjbbbzzzzzbvàhzbbbbbbbbkbbbbvbb7z^%b,bbbbbbv]zbbbõ 
4. Verbum ca-ro,  panem ve-rum Verbo carnem éffi-cit:  

Bzbbbgzbbvvbbvàhvvbbzkvzzzbbvvbbájvzzbbvvzzzzzbbbbhvbbvßgvbbvbbvhbbbzbbvgb,vbzb[bbzbvàhvvzbbbbjvbbbbvßgvvvzbgbbbbbbbvbbvÝdbvbbbhbbbbbbvÌyÎÌsbm.vbbbb]vbbbdvzõ 
Fitque sanguis Christi  me-rum, Et si  sensus dé-fi-cit,    Ad  

BzbvßgzbbzzbbbzzzbgbbzzbvzvÝdvzzbbbbbbbbzzbbbbgbbbzbbbvvàhvzzzbbbbhbbvbvgb,vzvb[bbbvzzhzbzbzbbbájvbzzbbbbbgbbbvbvygvbzzzzrdvbbbbsbbbbvdbmvv}zóvbbbvbxvbb 
firmándum cor sincé-rum  So-la  fi-des súffi-cit. 

Word made flesh, by his word He changes bread into his Body and wine becomes 
the Blood of Christ. If our senses fail us, faith alone will make a true heart firm.  
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Hymn before Benediction 

BzbbdzbzzzzbzzzzvÝdvbbzbbbbbbvfvzzbzzbvzesbbbbbbzzvßgvzbbbzbgbbbbvbvHIvbzbzbbbzkb/vbzzbbzb[bzzbbzvKOvbvkbzzvzbâkvvbzzjzzzbbzbzbzvàhzbvvbzbkvvbb7z^%b,bbbbbbzz]zzõ 
5. TANTUM  ERGO  Sacraméntum  Vene-rémur cérnu- i:       

Bbbbgbzzbzbbvàhbbbbbbbbbbbbkbzbbbbbbbzzzájvzbbvvzvzzhbvzbzbbßgzvbbbbvhzbzzbbvgb,vbvbb[bvbvàhvbzbbbjzbbbvvßgvbbbbbgzzbbvvÝdbvbbzbbhzzbbbvÌyÎÌsbm.bbbbbbbbzbb]bbbbzbvdvvvßgvbbõ 
Et  antíquum do-cuméntum Novo  cedat  rí-tu-  i:    Præstet  

BbzzbbgbbbbvvÝdvvvbbbbgbbvbbvbvzzàhzzzbvzzhbbbzvvgb,vvbb[bzvzzhzbvbzbzzbájvbvbgvzbbvvzvzygzbbzzzzrdvbbzbsbbbzzbzbdbmvzbbb}zóxxvb 
fi-des suppleméntum Sensu- um de- féctu- i. 

Bowing low then let us worship so great a Sacrament. The old law gives place 
to a new rite, faith supplies the lack of sight.  

BzbbbbdzzzbbbvÝdvbbvfvbvzesbbbbbbzzvßgvzbbbzbgbvbvHIvbzbzbbbzkb/vbzzb[zbbzvKOvbbvbbbbkbbzbbzvzbâkvvzzjzzbzvàhzbbbbbzbkvvbb7z^%b,bbbbbbzbzb]zbzbbbbbgbzzbzbvàhbbzbbbø 
6. Ge-ni-tó-ri, Ge-ni-tóque   Laus et ju-bi-lá-ti- o,      Sa- lus,  

Bbbbbbbbkbbbbbbbbzzzájvzbbbvzvzzhbvzbbbbßgvzzzzzbzvbbbbvhzzzbzzbbvgb,vbzz[zbbvàhvbzzzbbjzbzzbbvvßgvbbbbbgzzbbbbbvÝdbvbbbbbhzzbbbvÌyÎÌsbm.bbbbbbzb]bbbzbvdvvßgvbbvgvvzbbÝdbzzõ 
 ho-nor, virtus quoque   Sit  et bene-dícti-  o:   Procedénti  

Bbzzbbgbbvbbvbbzàhzzzbzzzzhbbzbbzvvgb,vvb[bzvzzhzbvbbbbzbzzbájvbbbbbbbvbgvzbbbbbzvzygzbbbzzzzrdvbbbbzsbbbbzzbbdbmvzbbb}zzbzbbbbdfdzbbbbbbbbSEbMNbbbzzb}xcvbb 
 ab  utróque   Compar sit lau-dá- ti- o.     A- men. 

To the Father and to the Son be praise and glory, salvation, honor, power and 
blessing; to Him Who from both proceeds be the same worship. 

15. PANIS ANGELICUS, in Honor of the Blessed Sacrament 

 IV BzbbzbSØãY7vvbhbvzzbvygvzbzzbhÅIvzzbb7z^%bbbvbhb.vzbzb[zzzzhvzzzbbbvÞfbbbvvgvbzbzbvvßgvvzzfbbbbvvdbmvvzbbz{bzzvvÞfvvbbzbzzbbgbzbbbô  P  A-nis  angé-  li-  cus   fit pa-nis hómi-num; Dat pa- 

BzzbbzbfGYbbzbbzbbbzbbÞfvbbvdvbbbvsbmvbbzb[bzzzbbbfbzbvvÜsvbbvavvzzzzDRvvvbbbsvzbbbvsbmvvbbzbb]zbzzzvhzzbzbvzzjvvvbvbbbijvbbvßgvzbbzzbhzvvgb,vzzb[bzb÷ 
nis c ǽ-li-cus   fi-gú-ris térmi-num:   O  res mi-  rá-bi- lis!  
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Bzbzvuhvbvzzjvzzzzbijbzzzzbbbbbzbvàhvzbzbzgbzzvvhb.vzzvb{bv\vSØãY7vzbzvàhvvvvzbbgvvbzz4z#Ü@vzvbdbvvzbbzvFTvbvzfbbbvzzdbmzzbbbz}zòcvbbb 
mandú-cat Dómi-num  Pau-per, servus,   et húmi- lis.  

The bread of angels becomes the bread of men; the heavenly food makes an 
end of symbols. O wonderful thing! a poor and lowly servant eats the body of 
the Lord.  

BbzzvSØãY7vzbvzhvzbbvygzvzvzzhÅIvbv7z^%zbbvhb.vzzb[bzbzzbhvbzzbvÞfvvbbzvgbzbvvzbzßgvzzvfzzvvdbmvvzbb{bzvvÞfvvvvbgvvbvzzfGYzbbbbbô 
2. Te  tri-na  Dé-   i-   tas    ú-naque  póscimus:   Sic nos tu   

BzbbvÞfvbvdbvvsbmvv[zzvfbbvzvÜsvvbvbavvvDRbvzvsvzzvsbmvvzzb]bbvvhvzbzvzzjzzbvzzijzbbzvvßgvzvhzvvgb,vvb[zbzvuhvzbzvzzjbbzbbbø 
ví-si-ta,   sic-ut te có- limus;  Per tu- as  sémi-tas  duc nos  

Bzzvijzzzvzzàhvvbvgzzbvvhb.vvzbb{bbb\vSØãY7vvzbvbàhvzbbbvgvvvvvbvzz4z#Ü@vzbbvdvvzbvFTvzbbvfzbvzzdbmvvz}zbzvvdfdzbvvSEbNMvbzb} 
quo  téndimus,    Ad  lu-cem quam   inhá-bi-tas.     A-men. 
We pray Thee, Godhead Three and One, come to us as we worship Thee; lead 
us by Thy path to the goal for which we hope, to the light in which Thou 
dwellest. 

Additional verses: SACRIS SOLEMNIIS, Hymn for Corpus Christi 

BbbzbbzbSØãY7bvbbvbhbvzzzzbbvygvzbzzbhÅIvbbzbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbz[zbbbzzzhvbbzzzbbbvÞfbzbbbbvvgvbzzzzbbbzbvvßgvvzbbfbbbbbvbbdbmvvzzbz{zzbbbbvÞfvvbbzbbbgbzbbbbô 
1.   Sa- cris  so- lémni-    is    juncta  sint gáudi-  a,      Et  ex  

BzbbzbfGYbbbbbbbzbbÞfvbbbbbvdvbbbbbbsbmvbbz[bzzbbbfbbvvÜsvbbvvvvzzzbbbazzbbbzzDRvzbbbsbbbbbvsbmvvbbz]zbzvhzbvzzjbbvbbbijvvzzbbvßgvbbbzzbhzvvgb,vbb[bzbbbzzuhbbbb÷ 
præ- córdi-  is   sonent præcóni- a:   Recédant vé-te-ra,  no- 

Bzzzbbjvzzzzvijzzzbbvzzàhvbbbvbvgzzbvzbhb.vvzbb{bbb\vSØãY7vzzbvbàhvbbbzbbbvgvbbzz4z#Ü@vzbbvdvvzbbbFTvbzzbfbbvzzdbmvv}zòxxvb 
va  sint ómni- a,    Cor-da, voces    et  ópe-ra. 

To the sacred feast let joy be joined; praise shall sound from our hearts; let the 
old things depart and all be made new, our hearts, words and deeds.  

BbbbbbzbSØãY7bvbvbhbbbzzzzbbvygvzbzzbhÅIvbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbb[bbbzzzhzbbbzzbvÞfbzbbbvbbvgvbzbvßgvvbbfbbbbvbbdbmvbbvbz{zbbzbbbbvÞfvvvzvbbzbbbgbzbbbbvbfGYvbô 
2.  No-ctis re- có-  li-   tur  cœ-na  no-víssima,  Qua Christus  
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BbbzbbÞfvbbbbbbbdvbbbbbbbsbmvbbz[bzzbbbfbbbbbbvvÜsvbbbbbzzzbbbazzbbbzzzzDRvzbbbsbbbbbbbvsbmvvbbz]zbzbzvhzbvbbzzjbbbbbvbbbijvvbbbbbßgvbbbzzhbbzvvgb,vbbzbb[bzbbzbzzuhbbzbbbzzzjvø 
 cré-di-tur   agnum et  ázyma    De-dísse  frátri-bus,  ju-xta  

Bzzzbbbijzzbbbzzàhvbvgzzbvzbhb.vvzb{bbb\vSØãY7vzbvbàhvbbbzbbbbbgvbbbbbbbzz4z#Ü@vbvdvvzbbbbFTvbzzbbfbbbbvzzdbmvv}zòxxvbxbbb 
le- gí-tima    Pri- scis  indúl- ta pátri-bus. 

Now we remember the supper of that last evening, in which we know that 
Christ gave the paschal lamb and the unleavened bread to the brethren, ac-
cording to the law of the ancient fathers.  

BbbbzbSØãY7bvbvbbbbhbbbzzzzbbvygvzbvzbzzbhÅIvbbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbbb[bbbzzzhzbbbbbbbzzbvÞfbzbbbvgvbzbbvßgvvfbbbbbbbbdbmvbbbbv{bzbbbbvÞfvvzzzbgbzbbvbvvvfGYbbbbô 
3.  Post  agnum tý- pi-  cum,  explé-tis  épu-lis,  Corpus Do- 

BbbzbbÞfvbbbbbbbdvbbbbbbbsbmvbbzz[zbbzzbbbfbbbbbbbvÜsvbbzzbbbbbzzzbbbazbbbbzzbzDRvzzbbbbbsbbbbbbvsbmvvbz]zbbzvhzbvbbbzzbbjbbbbbvbbbijvvbbbbbßgvbbbbbbbbbzzhbbvvgb,vbbzbbbb[bbzbbzbzzuhbbbø 
 mí-ni-cum da-tum discí-pu-lis,   Sic to-tum ómnibus, quod 

Bbzzbbjbbbzzbbzbbbijzzvzzbbbzzàhvbzzzvgzzbvbbhb.vvzb{bbb\vSØãY7vbvbàhvbbbbzbbbbbgvbbbzz4z#Ü@vbvdvvvzzzbbbbFTvbzzbbbfbbbbbbvzzdbmvv}zòxx 
to-tum síngu-lis,    E- jus fa-té- mur má-ni-bus. 

After the symbol of the lamb, supper being over, we believe that the Body of 
the Lord was given to the disciples by His own hands, whole to all and whole 
to each one.  

BbbbbzbSØ ãY7bvbbbbbbhbbbbbbbzzzzbbvygbbbzbzzbhÅIvbbbbzb7z^%bbbzbbbbbhb.vzbbbb[bbbbbzzzhbbbbbzzbvÞfbzbbbbbvgvbbzbbbbvßgvvbbbfbbbbbbbbbbbdbmvbbbbvbb{bbbzbbbbvÞfvvzzgbzbzbzbbvfGYbbbbbbô 
4.  De- dit fra- gí-  li-  bus   córpo- ris  fércu-lum,  De-dit  et  

BbbzbÞfvbbbbbbdvbbbbbbbbsbmvbbzb[bbzbzbbbfvzzzbbbbbbbbbbbbÜsvzbzbbbazbvzbbbbzzbDRbbvbbbbbbsbbbbbbbvsbmvvbbzb]bbzbbbzvhzbbbbbzzbbjvvzbbbbbbvbbijvbbbbbßgbbbbbbzzhbbvvgb,vbbbb[bbzbbzzuhbbbbbbø 
 trísti-bus   sángui-nis pó-cu-lum,  Di-cens: Accí-pi-te  quod 

Bbzzbbjbbbzzbbzbbbijzzvbbbzzàhvbzbzvgzzbvbbhb.vvzb{bbbb\vSØãY7vbvzzzzbbàhvbbbbzbbbbgvbzbbzz4z#Ü@vbvbdvvzbbbbFTbbbbzzbbbfbbvbzzdbmvv}zòxxbbbbb 
 tra-do  váscu-lum,   Omnes  ex  e-    o  bí-bi- te. 

To the weak He gave his strengthening Body, to the sad the cup of His Blood, 
saying: Receive what I give you, drink ye all of it.  
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BbbbzbSØãY7bvbbbbbbhbzzzzbbbbygbbzbzzbhÅIvbbbbzb7z^%bbbzbbbbhb.vzbb[bbbbbzhbbbzzbvÞfbzbbbbbvbbbgvbbzbbbbvßgvvbbfbbbbbbbbbbdbmvbbbbz{zbbbbvÞfvvzzgbzbzbzbbvfGYbbbbbvfbbbvbbdbbbbò 
5.  Sic sacri- fí-  ci-    um  istud  instí-tu-  it,  Cu-jus  of-fí-ci- 

Bbbzbbsbmvbbzb[bbzbzbbbfvzzzbbbbbbbbbbbbÜsvzzbbbazbvzbbbbzzDRbbvbbbbsbbbbbvsbmvvbbb]bbbzvhzbbbzzbbjvvbbbbbbvbbijvbbbbbbßgbbbbbbzzbhbbvvgb,vbbbbbb[bbbzbbzzuhbbbbbzbbbbjbbbbbbzzbbzbbbijbzzbbö 
 um commítti  vó-lu- it   So-lis presbý-te-ris, qui- bus sic 

Bbzzbzzàhvbzbzbbbbbbbbbbbgzbzbvbbhb.vvzb{bbb\vSØãY7vbvbzzbbàhvbbbbzbbbbgvvvbbzbbzz4z#Ü@vbbbvbdvvzbzzzzzbbbbFTbbbbzzbbbfbbvbzzdbmvv}zòxxbbbbbbvbbbbbb 
cóngru- it.    Ut  sumant, et  dent cé-te-ris. 

So He founded this sacrifice, which He committed to priests alone, that they 
should partake and give to the others. 

6. Panis angélicus… p. 176 

Another tune: 

 I VbbzbbbdvzbbzßgvvvhbvvvbzJIvvzuhvváîjvvb[bvdvvvvFTvvzbbhvvvbv5z$Ý#vzzbfvvdbmvvzzz{vvzzzdvvvbvßgbvvhzbbb÷  P  Anis  angé- li- cus  fit pa-nis hó- minum; Dat panis 

VzbbvbJIvvzuhbvváîjvvb[bbzbdvvFTvzbzbhvvvbb5z$Ý#bvzzfbvvdbmvvbb]bzzvuhvbvbjbbvvvzzJIv ~bbbzbä; ~vvzzlvvzÐkIb/vvb[b~bbbzbä; ~vvvvblbbbbbø 
cǽ-li- cus  figú-ris tér-minum:  O  res mi-rá-bi- lis!   mandú- 

VzzvâkvvvvbvjvvzzuhvzzzÍgTb,vbzbb{vzzbgHäUvvzfvvvvzesvvzfvvzzbbbbDRvvvvbgvvzz6z%$vbvdbmvv}vvzbvdvzbbbzbbzßgvvvhbbbbb÷ 
cat Dómi-num  Pauper, servus, et húmi-   lis. 2. Te  tri-na  

VbvbzJIvvzuhvbváîjvvb[bzzbdbvvFTvvzzzbbhvvzbbv5z$Ý#bvbzbfzzvvdbmvbvz{vbzbzdvvvbvßgbvvzzzbbhzbvvbzJIvvzuhvbváîjzvbb[bbbbzdbbvvFTvbö 
Dé- i- tas   únaque  pó- scimus:  Sic nos tu  ví-si- ta,  sic-ut  

Vzbzbbhvzbvbb5z$Ý#bbvbzfzbbvvdbmvvbbb]bbzzvuhvbbbbvbjbzzvzzJIvzzbbb~bbbzbä; ~vvzzlvvzÐkIb/vvbb[bb ~bbbzbä; ~vvvbbvblbbbbbbvvvvzzâkvzvbbvjvbvzzuhvbbõ 
te có-   limus;  Per  tu- as sémi-tas     duc nos quo  téndi-     

VbzzzÍgTb,vbzbbb{vbzbgHäUvvvzfzzvzesvvvvzzvzfvvzzzbbbbbDRvbvvbgzzvzz6z%$vbbzbdbmvv}vbzbbzdfdvvzSEbNMvzbb}xxvvbb 
mus,    Ad lucem quam  inhábi-   tas.    A-men. 
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16. SACERDOS ET PONTIFEX, Antiphon at the reception of a bishop 

 I BzbsvvzszsvvavvbbzzsvvvvzbèFTvvzzbsvvzæsrÌszwabnvzbzb[zzzzzzbÞfvvvzgvvzzhbvvzzßgvvvbbzzzhvvvtfbvvfb,vvz{zzö  S Acérdos  et Pónti-fex      *  et virtú-tum  ó-pi- fex, 

BvzzbbhzzvvzßgvvvvzhvvzßgvbvzfvvvvzzrdvbvFTvvz5zëÞ$#@Nvzzz[vzzszsvvvzzavvÜsvvbfvvzfgÞfvbbbvzbsvvzzAWvvzbzsbmvbb}zbbbó 
pastor bone   in pó-pu-lo,      sic placu- ísti   Dómi-no. 

O priest and bishop, thou worker of all virtues, good shepherd of thy people, 
thou hast pleased the Lord. 

17. TE DECET LAUS, post Benediction 

 I VvzDÙäU8vvzbjvvHUvvvzz7z^z$zhzHUb.vvb[bbvbjvvvzkvzzzãlvvvzbkzzvvzzzzzjb.vbvb{bbvkvvzlvvvbzzâkzzvzzbjzbzvzéGYzzb[b÷  T  E  decet laus,     * te decet hymnus,  ti-bi  gló- ri- a 

Vzbbvjvvzzßgvvvzzbjvvzâkvzbbbvhvvvzbbájvbvhvbvßìgvzzb[bzzzzgvbvvvbvzzJIvvvvziÐhvbbbvvzbájzbvzzhvvztfbM<vvzz{zzbv D%vvvvtfzbzbó 
 De- o  Patri   et Fí- li- o,  cum Sancto  Spí- ri-tu,      in s ǽ- 

VvbzzDRbbbbbbzzbbbÞfvbbvvdbvvzGUvvz7z^%vvgb,vvz{vvGU8z&zß%z6z%$MvbdÂvéGYvbbbzztfbM<vzb}xxxxcbb 
cu- la  sæcu-ló-  rum.  A-           men. 

Praise becometh Thee, a hymn becometh Thee, to Thee be glory, God the 
Father and the Son, with the Holy Spirit, world without end. Amen. 

Another tune: 

 II Bbb̀bbbZv̀vvzzavvSEvvvzbbz3z@!zszSEbmvzb[bbzzdvbvvDTvvrdvvvSEvvvvzzdbmvvb{bzbzzSØYvvzzhzbbvvvHIvvzbgvvzßìgbbbbbb[bbõ 
 T  E  decet laus,   * te decet hymnus,  ti-bi  gló- ri- a 

BvzbgvbvzÝdvvzzzbbfvvzßgvvbbzzdvbvvbÞfbvvdvvzÜésvzbb[vbzdvvvvvzzDTvvbvvbrdvzbvvzbÜsvvzavzzbzsbmvv{bvbïhïÐkïÐhvvvßgvvzfvbbó 
 De- o  Patri   et Fí- li- o,  cum Sancto  Spí- ri-tu,    in  s ǽcu- 

BvbêesvvzzavvzsvvzbçDRz#@NvbaÀvçDRvvzesbMNvvz{bbb̀bbb ƒ̀ XQs̀ÁRz#@bvvAWbnmvvb}xxxxxcvbbb 
la  sæcu-ló-       rum.  A-   men. 
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18. TE DEUM LAUDAMUS, Hymn of Thanksgiving (Solemn Tone) 

 III BvzbdvvvbbzzbGYvvzbhvvvvvzbygvvzhÅIzvvzuhb<>vbzzvbz{zbbzbzzbdvzbvvvGYvvzbbhzzzbvzbàhvvvvvzgbbvvzzHUvvzb7z^%bbbbbõ T E De- um laudá-mus:  *  te  Dómi-num confi-té-  

Bzzzbgb,vb}bbzzzbbGUvvvhvvzâkvbbbvjvvvbbzvvzHUvvvhb.vv{vbbdvvzzzbvGYvvvzbhzbvvbàhvzbbbbbbgzzvzHUvvz7z^%zbvgb,vbb}bbbbbbbbGUvzzzzhzbø 
 mur. Te  ætérnum Patrem  omnis terra vene-rá- tur.  Ti-bi   

BzvbâkvvvvzbjvbvzzbHUvvvzzygvvbhb.vzb{bvbbdvvzbGYvvvzbhvzzzhvvzzhvvzhvzzzhbbvzbhzzvzzzàhvbvvbgzbzvzHUvzzzz7z^%vzzzgb,vzb}bbzõ 
 omnes Ange- li,   ti-bi Cæ-li  et univérsæ Potestá-  tes:    

BzbzbbbGUvvzhvbvvvzzbâkvzbvjvzbvhvvzbvhvvbvzzHUvzvygvvzzhb.vzbb{zvzdvvvzGYvvzzhvzzzbhzzvzhvzzbzzzàhvzbzbbgzzzzzzzzbvHUvzzzz7z^%bbbõ 
 Ti-bi Ché-ru-bim et Sé-raphim   incessá-bi- li vo-ce proclá-  

Bvzzgb,vvz}zzbbvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzbb}vvbGY,ÅIvvvvuhb<>vzb}zzbzzbbDThÅIvvbzuhb<>vzzzzb{zzzvbhvvzbhvvzàhvvzzbbvzzgzzbvzbHUvbzzzzzzzzzjbbbbbbö 
mant: Sanctus:   Sanctus:   Sanctus   Dóminus De- us Sá- 

Bvbzygvvbgb,vvzb}vbvzbbGUvbzzvjbvzzbvhvvvvvbzbâkbzzzbbbzbjvzvzhvvvzzHUvzzzbhb.vzzz{zbvbbdvvzzGYvvzhvvzhvzzzbbvvzàhvvzgvvbHUzbbb÷ 
 ba-  oth. Ple-ni  sunt cæ-li   et terra   ma-jestá-tis gló-ri- æ  

Bvb7z^%vvgb,vb}vzzguhzbvzzâkvvbjvbbzzHUzvzzbbhb.vzzb{bvbhvvzbhvvzzàhvzvbgzvzzbbHUvzzvzzzvvbbb7z^%zvzgb,vbzb}vzzbguhvzzzzbbâkzzzzb÷ 
tu-  æ.  Te  glo-ri- ó-sus   Aposto-ló-rum cho-  rus:  Te  Pro- 

BbbzzbjzzvzbbHUvzbvhb.vvzb{vzvhvbvzbàhvzvgvzzbbHUvbvvvjvvzzygbbvbbbgb,zbbbzb}bvbbbzguhzzvbvâkvzbvbjbzvvàhvvvvzbbbhvzzzzzzhzzbvzHUzzzbbbö 
phe-tá-rum  laudá-bi-lis núme- rus:  Te  Márty-rum candidá- 

We praise Thee, O God, we acknowledge Thee to be the Lord. All the earth doth 
worship Thee, the Father everlasting. To Thee all angels cry aloud, the heavens 
and all the powers therein. To Thee cherubim and seraphim continually do cry: 
Holy, holy, holy, Lord God of hosts. Heaven and earth are full of the majesty of 
Thy glory. The glorious choir of the apostles praise Thee. The admirable com-
pany of the prophets praise Thee. The white-robed army of martyrs praise Thee. 
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Bvbbhb.vzzb{vbzzàhvvzbbgvzzbvHUvvjbbvbzygvzzbgb,vzbb}vbbzbbGUvbbzzzhzbvzbvâkvvvzjvvvvzbhzzvvHUvvzbhb.vzbbb{bbzzvdvzzbzzbzzzzGYvbzzzzhvzbbö 
tus  laudat  exérci- tus.  Te per  orbem terrá-rum  sancta con- 

BvzhbbvvàhvvzbgvvvHUvbvvvjvvzygzvzbbgb,vzb}vvbGY,ÅIvbvbuhb<>vv{zzbbhvvvvvzhvvvzzàhbbvvvzzgvvzbHUbvzzzb7z^%zzbzzzgb,v}zõ 
fi-té-tur Ecclé-si-  a:   Pa-trem   imménsæ ma-jestá-  tis:   

BvbbGUvzbzhbvzzzzâkvvvzjvbvvvbzzàhvbzzzbhzbvvvzzzzHUvvbbhb.vzbzb{vzzhvbvzbàhvzbbbbgbbbvbzHUvvvvzbjbbbzvygbbbbzzbgb,vzb}vbzbzbGY,ÅIvvzvîuhzzö 
Vene-rándum tu- um ve-rum,  et  ú-nicum Fí- li-  um: Sanctum  

BbzzbbHUvbvvhb.vbbz{bbzzbhvbvàhvbzzbgbzzzvHUvvvvvvzbjbvbbbygvzzbgb,vzzb}vbbzzbGYvzvvbhvvvzbvygvzbzhbvzzbHUvvv[vvzgb,vzzzzdbmbbbbb}bbó 
quoque  Pa-rácli-tum Spí-ri- tum. Tu Rex gló- ri- æ, Christe. 

BzbzbbdzzvvzzGYvvzhb.vbzzz[zbzbvhvvzzvbbhvvzygvvzhvvzzzHUvvvzzbgbzvbbgbbvzzdbmvbzbzb}bvbbzzzdbvvzbĜ vvvzhzvbbbbbbhbbvzvhvvvzbbhvvö 
Tu Patris   sempi-térnus es Fí- li- us.   Tu  ad li-be-rándum 

BzbvbhvvbvhvbbvvàhvzbvbgvvzbvvhÅIbbvzbz7z^%bzbzzzhb.vvbz{zbbvzbdvvvvvbbGYvvzbhvzbzzhbvvhbvzbzvzzygvzzbzhzbbzzzzzHUvvbbgvbbbvgbbbvó 
susceptú-rus hó-mi- nem, non horru- ísti  Vír-gi-nis ú-te- 

Bbbvbdbmvvb}vvzbbdzvvzzbGYvbvhvbvhvvvzzbhvvzbàhvzbvzgvzbbzbzhÅIvbbbzb7z^%bzzbzhb.vzzb{bbzzzzdvbbzzGYvvzbhbbbvzbhzzbvbhvvzzvhvzzzbjzzzzö 
rum. Tu devícto mortis  a-cú- le-   o,    ape-ru- ísti credén- 

BzzzbhzzbzbbbvhvvvvygvvbbbhvvzzvHUvvbzgb,vvbzzdbmvv}vbvzdvvbzĜ vvvbvzbhvvzzhzzvzbbhvvvvvvzàhvvbgvbvzzhÅIvzbzzuhb<>vbbbb{bö 
ti-bus regna  cæ-ló- rum. Tu  ad déxte-ram De- i  se- des,     

BzzzbhvbvvzbbzzbzygzbvzzhvzbzbbHUbvbbvzbgb,vvvdbmvbzb}bbbzbvGYvvbzhvvvvvbHUvbzzbhbvvhb.vzbbz{zbzzbbygvbzbhzbvvzzzHUvvbbzzgb,vvbbbbbdbmbzzbb}zó 
 in gló- ri- a  Pa-tris.   Judex créde-ris     esse  ventú- rus.  

The holy Church throughout all the world doth acknowledge Thee, the Father 
of infinite majesty, Thy adorable, true, and only Son. And the Holy Spirit, the 
Comforter. Thou art the King of glory, O Christ. Thou art the everlasting Son of 
the Father. Thou, having taken upon thee to deliver man, didst not disdain the 
Virgin’s womb. When Thou hadst overcome the sting of death, Thou didst open 
the kingdom of heaven to all believers. Thou sittest at the right hand of God, 
in the glory of the Father. We believe that Thou shalt come to be our Judge.  
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All kneel during the singing of this verse 

BbvdbzbbbzzbbĜ vbbzzzhbbvvvzzbzhbbvzzzhvbbvzzhb.bvzbz[zbzzzhvzbbzbhvbvzzzhvzvbzàhvvbgvbvvbbbhÅIvvz7z^%vzzhb.vzzz{zzbvzbdvzzzvvvbGYvvzhbbbbbbö 
Te  ergo qu ǽsumus,  tu- is fámu-lis súbve- ni,  quos pre-ti-  

BbvzhbbbbzzvhvzbvbjvvzbbbbzzvhvzbvzygzzbbbvhvvzHUvzzzbgb,vbbbbvzbdbmzzzbzb}bzvzzbfzbvzzzrdzbvzzSRvzbzbzzb3z@!bnvz{bvbavvvvvzdvvvzvfbbbbbõ 
 ó-so sángui-ne  redemí- sti.     Æ-térna  fac    cum sanctis  

Bzbzgvzzbbgbbvvgzvvvvzzgzzbbzbbgvvbgvbvzbzhvvvfvvz5z$#bbvzdbmbzbb}vbbbavzzzzbSRvvvbvzzfvvvvbfvvbbfzzvbbfvvvbvvfvvzbfvbbò 
 tu- is  in gló-ri- a nume-rá-   ri.   Salvum fac pópu-lum tu- um   

Bzbbbzsbvvzbfvzbzzzb3z@!bnzbzzz{zbvavvvvzSRvvbbfvzvfvvvbvfvzbvrdvzzzsvvzfvzzzGYvbbzv5z$#zbbbzzbdbmvzzb}zzbzzzbfbvvvzrdvzzbszbvô 
 Dómi-ne,      et béne-dic he-re-di-tá-ti  tu-   æ.     Et re-ge   

Bzbzbfbbvbzz3z@!bnvbb{bzzazzzbvzbSRvbbzbvrdvbvsvvzgvvbgb,vz[bzzbgvvvvvgvzzbbbhvvbzzzfvbvb5z$#zbbvbdbmvzz}bbzzvzdvvzbbzbGYvzzzbbzzhbbbbbö 
 e- os,    et  extól-le   illos  usque   in ætér- num. Per síngu-  

BvzygvbvzzhÅIvbbzbzuhb<>vzzbbb{vzbhzzvbygvzzhvbbzzHUvvbbzgb,vbbbzzzbdbmvbb}vbzzdvvvzzzĜ vvzbbhbbvvzbhvvvvbzhvvzzhvvvbvhzzvzbbàhvbbõ 
los di-  es,   bene-dí-cimus te.     Et laudámus nomen tu- um  

BvzgvzzbzzbzbbhÅIvbbzbz7z^%bbbvhb.vzzb{bbbzbbbhvbbvhvvbvbzygzbbbvbhvvzzHUvvvzbvzbgbvzzbbgvvbdbmvz}bbbbvbdvvbzbzGYvzbvhvvzvbbhvzzbbbhvzbö 
 in s ǽ-cu-  lum,  et  in s ǽ-cu-lum s ǽcu- li.   Digná-re Dómi-  

BbbzzbhbzvzzzzàhvzzzgbvbbzzbhÅIvvbzuhb<>vzzbb{bzzzzdbzbbbvzbGYvvbbbbhzbbvvbhzbbvzbhvvzbbzygvzzzzbbhvvvHUvvzbgb,vvvdbmvzb}bbzvzdvbvbGYvvbzhzbbö 
 ne  di- e   i-sto      si-ne peccá-to nos custo-dí- re.   Mi-se-ré-  

We pray Thee, therefore, help Thy servants, whom Thou hast redeemed with 
Thy precious blood. Make them to be numbered with Thy saints in glory ever-
lasting. O Lord, save Thy people, and bless Thine inheritance. Govern them 
and lift them up for ever. Day by day we bless Thee. And we praise Thy Name 
for ever, yea for ever and ever. Vouchsafe, O Lord, this day to keep us without sin. 
O Lord, have mercy upon us, have mercy upon us. O Lord, let Thy mercy be 
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BzbvhvzzbbbvàhvvvzgvbbbbzbbzzbbhÅIvv7z^%bbzzzhb.vbbbb{bzvhvvygbvbzbhzbvzzHUvzbbbvbgb,vbbbbvdbmzzbbb}bbbzzbbdvvzGYvvvvhvvzhvvzhvzzbbhbbbbbbö 
re nostri  Dómi-  ne,  mi-se- ré-re nostri.    Fi- at mi-se-ri-cór-   

Bzbzvhbvvhvvbzzhbzzzvhb.vbbzzbbvzbhvvzàhvzvbbgbvvbzhÅIvzbzb7z^%bzbvzbhb.vvz{zvvzdvvbzzĜ vbbvbvvhvzbbbhvbbvvvzzvzhbbvvygbvzbbhvbö 
di- a  tu- a  Dómi-ne su-per  nos, quemádmodum spe-rá- vi-  

BzzbzbbHUvvzzbbgb,vvvzzdbmzbzzzb}vzzzavvbbvzbSRvzbvvbzrdvzzbsvzbbzbbfvvvvzGYvzzbbtfztfbbbbbzzzesbNMvzbbbb{bbbzzavvvvzzSRvvbbvrdzzbvvwazzbô 
mus  in te.      In te  Dómi-ne spe-rá-   vi:   non confúndar    

BzvfvzzvbbGYvzbzzbtfz5z$#bbbbzvdbmvbbbz}xxxxxxxxxvbb 
 in æ-tér-   num. 

upon us, as we have hoped in Thee. O Lord, in Thee have I hoped, let me not 
be confounded for ever. 

V. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu. 
R. Laudémus et superexaltémus eum in s ǽcula. 
V. Benedíctus es Dómine in firmaménto cæli. 
R. Et laudábilis, et gloriósus, et superexaltátus in s ǽcula. 
V. Dómine exáudi oratiónem meam. 
R. Et clamor meus ad te véniat. 
V. Dóminus vobíscum.  R. Et cum spíritu tuo. 

Orémus: Deus, cujus misericórdiæ non est númerus, et bonitátis 
infinítus est thesáurus: † piíssimæ majestáti tuæ pro collátis do-
nis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam exorántes; * ut qui 
peténtibus postuláta concédis, eósdem non déserens, ad pr ǽmia 
futúra dispónas. Per Christum Dóminum nostrum. R. Amen. 

V. Let us bless the Father and the Son with the Holy Spirit. R. Let us praise 
and exalt Him above all for ever. V. Blessed be the Lord in the firmament of 
heaven. R. To be praised, and glorified, and exalted above all for ever. V. Lord 
hear my prayer. R. And let my cry come unto Thee. V. The Lord be with you. 
R. And with thy spirit. 

Let us pray: O God, whose mercies are numberless and the treasure of whose 
goodness has no end, we give thanks to Thy most gracious Majesty for the gifts 
Thou hast bestowed, beseeching Thy mercy, that as Thou grantest the peti-
tions of those who ask, so not forsaking them, Thou wilt prepare them for 
rewards to come. Through Christ our Lord. Amen. 
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19. VENI CREATOR SPIRITUS, in Honor of the Holy Spirit 

 VIII Vvzbdbzbbbbbzzfvbvvzbvesbbzvbdbvzzzrdvzzbvvzzàhvvbbjbvbvhb.vzbzzb{zzzzvhvbvvÝdvzzbbbvfvzbzzbhbbvzzzuhvzzbbbbvzájzbvzzbkbbbbbbb÷ V  E-ni  Cre-  á-tor Spí- ri-tus, Mentes tu- ó-rum ví- si- 

Vbbvjb.vv]zbvhvbvvvzJIvbbzbvygbbbvbrdbbzbvHUvzbbbvzzbÝdbvzbfvvhb.vzbbbb{bbzzvGYvvzzbfvbbzbzbbzbesvbzbbfbbbvbzfgfzbbbbvÝdzzbbbbvsbbbbbbvdbmbvbb}zó 
ta:    Imple  su-pérna  grá-ti- a  Quæ tu cre-  ásti   pécto-ra. 

Come Creator Spirit, visit the souls of Thy people, fill with grace from on high 
the hearts which Thou hast created. 

Vzzbvzbdbbbzbbbbbzzfvzbvesbbbzvbdbvzbbvzzzrdvzbzzàhzzvbbjbvbvhb.vzbzzb{zzzzvhvbvÝdvvbfvbbzzbhbzzbvzzzuhvbvzájzbvvvzzzzbzzbkbbbbbbbzzjb.vvvb]bbzbö 
2. Qui  dí-ce- ris Pa- rácli-tus,   Altíssimi  do-num De-  i,   

VbvhvvzbvvvJIvbzbvygbzbbbbvbrdzbbbzbvHUvzbbbbbvzzbÝdbvzbbbfvbbvhb.vzbbbb{bbzbzbbGYvvzzzbvzbfvzbbzbesvbzbbfbbvbzfgfzbbbbvÝdzvzzzzbzbbbbsbbbbbbbbbdbmbvzz}zbó 
Fons vi-vus, i-gnis, cá-ri- tas,   Et spi-ri- tá-lis   úncti- o.  

Thou Who art called the Comforter, gift of the most high God, living fountain, 
fire, love and unction of souls.  

Vzbvzbdbbbzbbbbbbzzfvzbvesbbbzvbdbvbbvzzzrdvzzzzbbzzàhzbzvbbjbvbvhb.vzbzz{zzzvhvbzzbbvÝdvvbzzzzzzzbfbvbbzzbhbzzbvzzzuhvbbbbvzájzbbbvbkbbbbbbbbzzjb.vzzbb]zö 
3.  Tu  septi- fórmis múne-re,  Dígitus  pa-térnæ déxte-ræ, 

VbbvhvvvJIvbbvygbbzbbbbvbrdzbbbzbvHUvbbbbzzbÝdbvvvzzzbbzbbbfzzbbvhb.vzbbbb{bbbbzbzbbGYvbzzzbvzbfvbbbzbesvbbbzbbfbbvbbzfgfzbbzzzzbbbvÝdzvzzbbbsbbbbbbbbbbbdbmbvzb}zbó 
Tu  ri-te pro-míssum Patris,  Sermóne  di-tans gúttu-ra.  

Sevenfold in Thy gifts, finger of the Father’s right hand, Thou promised truly 
by the Father, giving speech to tongues.  

Vzbbzdbbbzbbbbbbzzfzzbbvzbvesbbbzbzzbdbbbvzzzrdvzzzzbbzzàhzbbzvbjbbbbbbvhb.vzbbb{zbbbzzhbvzbbbzzÝdvvbzzbvbzbbbbfbvbbbzzbhbbvbzzzuhvzzbbbbvzájzbbbbbvbkbbbbbbzzjb.vzzzz]zö 
4.   Accénde  lumen sénsibus,   Infúnde amó-rem córdibus, 

VbbvbbhvvvJIvbbvzzbygbbzbbbbvbrdzbbbzbvHUvbbbbbbzzbÝdbvzbbzbbbfbzzbbvhb.vzbbbbb{bbbbzbzbbGYvbbbbzbfvbbbzbesvbbbzbbfbbvzzzzbbzfgfzbbbzzzzbbbvÝdzvzzbbbsbbbbbbbbbdbmbvzbb}zbbó 
  Infírma  nostri  córpo-ris   Virtú-te  firmans pérpe-ti.  

Inflame our senses with Thy light, pour Thy love into our hearts, strengthen 
our weak bodies with lasting power.  
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Vbzbbzdbbbbbbbbzzfzzzzbzbbvzbzzesbbbzbzzbdbbbzbzzzrdvzzbbzzàhzbbzbbzvbjbbbbbbvhb.vzbbb{zbbbzzhbbvbbzzÝdvvvvzbbbbbbbfbbbvbbbzzhvbzzzuhvbzzbbbbvzájzbbbvbkbbbbbbbbzzjb.vzzb]zö 
5. Hostem re-péllas  lóngi- us, Pa-cémque dones pró-ti-nus: 

VbvbbhvvvJIvbbbzzbygbbbbbbvbrdzbbbzbvHUvbbbbbbzzbbzzbÝdbvzbzbbbfbzzbbvbhb.vzbbbb{bbbbzbzbbGYvbbbbzbfvbbbbbzbesvbbbbzbbfbzzbbvzzzzbbzfgfzbzbbbvÝdzvzzbbsbbbbbbbbbdbmbvzz}zzbbbó 
 Ductó-re  sic  te prǽ-vi-  o    Vi-témus  omne   nó-xi- um. 

Drive far away the enemy, grant peace at all times: so under Thy guidance may 
we avoid all evil.  

Vzbzdbbbbbbbbbbzzfzzzzbzbbbbzzesbbbzbzzbdbbbbzbzzzrdbbbzzzzbbzzàhzbbzbbzvbjbbbbbbvhb.vzbbbvb{zzzzbbbzzhbbvbbzzÝdvvvfbbbbbbzzzzbhvvzzbbbzzzuhbvbbbbvzájzbbbvbkbbbbbbzzjb.vzzbz]zö 
6. Per te sci-  ámus da Patrem, Noscámus  atque   Fí- li- um,  

VvbbhvvvjzzzzbbbkvbzzbygbbvbrdzzzbbbbzbvHUvbbbbbzzbbzzbÝdbbbzbbbfbbbbvbhb.vzbbzzzb{bbbbbbzbzbGYvbbbzbfvbbbbzbesvbbbbbbbfbzzzzzzbzbbzfgfzbbbbbbbÝdzzzzzbbvzzbbsbbbbbbbbbbdbmbbbbb}zó 
 Teque  utri-  úsque Spí-ri-tum Credámus  omni   témpo-re.  

Grant us by Thee to know the Father and to know the Son, and Thee, Spirit of 
both, may we always believe.  

Vbvzbdbzbbbbzzfbvvzbvesbbbzvbdbbvbzzzrdbzbvvzzàhvvbbjbvbzzhb.vzbzz{bzzvhvbvbbbvÝdvzzbfvzbzbhbbvzzzvvzbjvbbzzhvbzbbbbvzájzbbvzzbkbbbbbbbbbjb.vbbbbb]bö 
7. De- o  Pa-tri  sit gló-ri- a,     Et Fí-li- o, qui  a mórtu- is 

VbvhvbbvzJIvbbbzzygbbbbbbbbrdbbzzzbzbbvHUvbbzbÝdbbbvzbfvbbvhb.vzbb{bzvGYvvzzzzbzfvbbbzbesvbbbfbbbbvbzfgfzbbbbbbbvÝdzzbbvsbbbbbbzzbdbmbzzb}zvbdfdvvzSEbNMbb} 
Surré-xit, ac Pa-rácli-to,    In sæcu-ló-rum sǽcu-la.    A-men. 

To God the Father be glory, to the Son Who rose from the dead and to the 
Comforter, for all ages. Amen.  

Versicle, ad libitum 

V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur. 
R. Et renovábis fáciem terræ. 

Send forth Thy Spirit, and they shall be created. R. And Thou shalt renew the 
face of the earth. 
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20. VENI SANCTE SPIRITUS, Invocation of the Holy Spirit 

 VIII BvzbßgvbbzbvdzbbvvzzfzvvvvsvvvbbzzzfygbzvzFTvvzgb,vvzzb[zzbzzzbgvvzbßgbvvbzbgvzbbbbhvzzbzbßgvvbvvbzzhvvvâkbbvvbgbbbbbö V E-ni  Sancte Spí-   ri-tus, * reple  tu- ó-rum corda  fi- 

Bvvàhzbbbbvgvbzzzfb,vvz{bbzvÞfvvvzbgbzbvbàhvbvbkvvzbijvbvygvb[bbzzzHIvvvygvbvGYvzzvygvvzrdvvbbbzfgfbbvbbbbzgb,vvvzgb,vzbbbb]zô 
dé-li- um,  et tu- i  amó- ris    in e-  is  ignem ac- cénde:   

BbbbzzÞfvzbzbzbzbgbvvvzàhvbzbzzbkbbvvlvbvbijvbvàhvvbvzbbzbkvbbbvzbbzzzzàhvbbvbgvvbvbbvvàhvvvvzbgbbbbvzzfb,vvzbbzb{bzvvzÞfvvvgvbbzzvbàhvbbø 
qui  per di-versi-tá- tem linguá-rum cunctá-rum,  gentes  in  

BzzzzbkbbbvzzblbbvvijbbbbvbàhvbbbvkvvbbbygbbzbzbbGYvbbbvzhvvbvbvzFTvbzbzzzgb,vbbbzvgb,vv}xxxxcvvbbb 
 u-ni-tá- te  fí-de-  i  congre-gá-sti. 

V. Emítte Spíritum tuum, et creabúntur. 
R. Et renovábis fáciem terræ. 

Come Holy Spirit, fill the hearts of Thy faithful, enkindle in them the fire of 
Thy love, that from a diversity of tongues all people may be gathered into 
unity of faith. V. Send forth Thy Spirit, and they shall be created. R. And Thou 
shalt renew the face of the earth. 
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HYMNS AND CHANTS IN HONOR OF 

THE BLESSED VIRGIN MARY 

21. SALVE REGINA (Simple Tone), Votive Antiphon post Pentecost 

 V Bzbabcdcbbßgvbvzhvvzbbgz,vvbbvvzzvhvvbzbâkczzzbjvbvbhvvzgvvzbàhvvzbbgvzbzzgz,vzzzb{bzzzbkvvbßgvzzbbbbvzhbbbbô S Alve Re-gí-na, * ma-ter mi-se-ri-córdi- æ,  Vi-ta, dul- 

Bbbvfzfvbvzbszmvvb{bvzbdcvvzfcvzßgczzdbcesvvaznvzb}bzvzbgcvzhczbájckcbgz,vvb{bbbvbhcbjbbbbbbbø 
 cé- do,     et spes nostra, salve.     Ad te clamámus,    éxsu- 

Bvbzkcbvájvbvhbbvvßgcbbzhvvzgz,vzb}bbvbbkcvbßgbvvzbhcÞfvvzscbdbmvzzzzz{vvdcßgchbcâkzzzvzzzzbzhvbbzõ 
les, fí- li-  i  Hevæ.    Ad te suspi-rámus,  geméntes et flen- 

Bbvzgb,vzzb{zbvhbcvzßgczzfvvzzÝdvvzbsbbbvvÝdcvvbbsvvzaznvb}vvgvvzàhvbbvzjckb/vvbzvzbgcvàhckzbvzbzájbbbbbö 
tes    in hac lacrimá-rum valle.    E-ia   ergo,   Advo-cá-ta 

Bvbhzzzzzbbvzgz,vvbbb{bvzkbvvßgczhvbvzbfb,vvzzvzbsvvzÝdbvvfzvvzßgcbbfcbbàhvvzbbgzbvvbgb,vzvz„bzzzbfcvzbÝdcvbsvbbbó 
nostra,     illos tu- os mi-se-ri-córdes  ó-cu- los    ad nos con- 

Bvvesvvzbaznvb}vvgcbzHUzvvzbkbkvvbzbvvbjcßgvvzzhcßgxbgcàhcvbvzkcvájcbzhbbvvgz,vbbbbbb{bñ 
vér-te.    Et Je-sum, be-ne-díctum fructum ventris tu-  i, 

Bvvbacgb,czvbzhcvvzzâkcbjvvbbàhvbvbgvvbdbmczbbvfcesvvzbaznzzzzbbbb}cbbdÂTcvzdzdczaznvvbbb}bbbzõ 
no-bis  post hoc exsí- li- um  osténde.       O  cle- mens: 

BbbbvgÄUzijvvbzygvvzgz,vvzb}vzvkzkzkzg6ÞfzrÌsvbbvzzbDRvbvgb,vvzzb{vvbavvzzbÞfcbbvbdbbvvbwabbvvaznvv}xvzvvb 
 O    pi-  a:      O          dulcis   Virgo  Ma- rí-   a. 

Hail, Holy Queen, Mother of Mercy, our life, our sweetness and our hope! To 
thee do we cry, poor banished children of Eve; to thee do we send up our sighs, 
mourning and weeping in this valley of tears. Turn then, O most gracious ad-
vocate, thine eyes of mercy toward us, and after this our exile, show unto us the 
blessed fruit of thy womb, Jesus. O clement, O loving, O sweet Virgin Mary! 
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22. SALVE REGINA (Solemn Tone) 

 
I BvzbhzzÎhYvzbbsbmvvb[zzvvzygvbvrdzfgfzzvbêeêsvvb{zbvzabvzbscbvzwabvvsvvzDRvzbbzbbgbvvvs3abbbzzbbsbmbbbb}bö  S  Al-  ve, * Re-gí-    na,   mater mi- se-ri-córdi-   æ: 

BvbhzzÎhYvzbbzsbmvv[zbvzygvvrdzfgfbzzvbêeêsvbbb{bbbvacbbvvscvzDRczzbgb,vvbb[bvsdËabvbbbzzsbmvbzb}bvzbbbSRcbbvàhzzzbbbõ 
Vi-    ta,   dulcé-    do,    et spes nostra,   sal- ve.      Ad te 

BbvbgvvzbÍgØYvbbbzzdbmvbzzb{bbvzgvvvfvbvzËd×Tb,vvb[zbzbabbvzbsbvvËd×Tvvvbrdvbvsbmvbz}zbzzzzSRcbvàhvvzbzbkvvvgvbzzzÍgTzbbbö 
clamá-mus,   éxsu-les,    fí- li-  i   He-væ.    Ad te suspi-rá- 

Bvzzhb.vvb{bbvzsbvvzzbF%vvvbßgvbvzbscvbb4z#@vzbbvabnvzbb{bzvscvzÊsÖÕRvvzGYvvzzgvvbzrdzzzbvgcbbvbzzr dvvvÊsWbmzzzbb}zô 
mus, geméntes  et flen- tes    in hac  lacrimá- rum valle. 

BzbfzFTvvzfvvbbĜ vbvzzíàhvv[bvzbkbcvgvvb6z%$bvzzÜsvvzzbgvvvzbzhb.vzbzz{bzzbbblvvlvvbvzzijzKOvbbbzzàíhvvb[bvzblbvvzâkvvbhbbbbbõ 
E- ia  ergo,    Advocá-  ta nostra,    illos tu-    os  mi-se-ri- 

BzÍgãØYvbzzgvbvzbSEvvfvvz3z@!nvz{zbzzAWcbvzbfcbzzt fvzzzzzbbbbbzÊsWvbbbzsbmvbb}bzvbzsvzzzbb̀bb̀bb`Z̀v̀zbzbzéAWvvzz[vvzzsvvSEvzbzzeszszbbbbñ 
córdes  ócu-los     ad nos convér- te.     Et Je-sum, bene-dí- 

Bbzb‚accbgzzzzzzzbfcvvzzesvczzgbcrdvvÊsWbmvbv{z\vSãØY7bvbbvhb.vzbzb[bbv6z%$cbßgcbsvbvzfbvvrdzbbbvéwéabbb[bó 
ctum fructum ventris tu-  i,      no- bis  post hoc  exsí- li-  um 

Bzbbbdfdvvbsbmczbsbmvzb}bvzzhzygzhÅIbbvbv7z^%vbzhb.vzzbb}zbvzbzGY,ÅIzijvvzygvbvGYb,.vvb}vbvíyÎÍísz4z#@‚!zszzb[bzzzSEFTvbbvzt fvvbõ 
 os-ténde.     O     cle-mens:   O    pi-  a:      O              dul- 

BvzbéGYzzzvbvvvzzsvvv‚azcbbvsvvzstfzfvzbbzzesbMNc}xxxxxbbbxcvvb 
cis * Virgo  Ma-rí-     a. 
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23. SALVE REGINA (Solemn Tone, Monastic Use) 

 
I BvzhzzÎhYvzbsbmvvvzvvzygbvzzë4ëëzë#ëÜ@ÁvFTzbvbbesbNMvbbbb[vzavvzbscbbvzwabvvsvvbDçRvzbvbgzzbvvs3azzvbsbmvbb}bbbö  S  Al- ve, * Re- gí-    na,  ma-ter mi- se-ri-córdi-   æ: 

BvbhzzÎhYvbbzbsbmvvzzbvvzy gvvbvzbë4ëzë#ëÜ@ÁvFTbzzzvbesbNMzzbbzb[bzzzacbbvvscvzçDRcvgbvvzbbbbvsdËavzbbzzsbmzzzb}vzzbzbSRcbbvàíhbzzzbbbõ 
Vi-    ta,   dulcé-    do,     et spes nostra,  sal- ve.     Ad te 

BbvgbcÍgØYvbbzzdbmvbvz[vzzgbvvvfvbvzËd×TbvbvzbabvzbbsvbbvÊsÕ×Tvvbvbrdvbvsbmvzbb}zbvzzzSRcbvàíhvvzzbgvvvsvbv4z#@zzñ 
clamá-mus,   éxsu-les,  fí- li-  i   He-væ.     Ad te suspi-rá- 

Bvzz‚éabvvb[bbb`zzbZ`bvvzzb A@vvvbÜsvzzbzb`zzbZb̀vvbvv A@vzbbbvÜésvzbb[zvbscvzÊsÖÕRvbbbvzGYvvzzgvvbzzrdvvgcbbvbzbrdvvvvÊsWbmzzbbb}bbô 
mus, geméntes  et flentes   in hac   lacrimá- rum val-le. 

BzbfzFTvvbÞfvvbbgbvbvzzíàhvvz[zvzbkcvgvvvb6z%$bvzzÜsvvzbzzbgvvvzbzhb.vzbzzz{zzbzbblvzzvlvvbvzzijzbKOvbzbbzí àhvvbvvzblvvzâkzbbbzbö 
E- ia  ergo,    Advo-cá-  ta  nostra,     il-los tu-    os mi-se- 

BvbhzzbbzbzzÍg6vvzzßgbbvvzbsvvbfvvz3z@!bnvbz[zbzzA@cvzzbfcbzbbzt fvczÊsWvzzbzsbmvzbb}bbbzzbzzbsbvzzzbb̀bb̀bb`Z̀v̀zzbzzƒAWvvzzb[vvzbszzbbbbbò 
ri-cór-des  ócu-los     ad nos convér- te.      Et Je-sum, be- 

BbzbbSEvzbzzb3z@‚!zsbbzzv‚accbgcrdvvvvvzbzbÜsczzbgbcrdvbvÊsWbmvbzbz{zzvSãØY7vzzvhbvzzbbbbv6z%$zzzzzzbbbßgzvvbvsvzvfzzzô 
ne-dí-   ctum fructum ventris tu-   i,     no- bis post hoc  exsí- 

BzzbrdzvvwazbvzzvDRvbzvbsbmcbzbsbmvbb}bbvbzzygzvvbzhÅvKOzzbzv7z^%b,vzb}bbvzbzGY,ÅIzvvzygvvGYb,.vzz}bbvbzhzÍyÎÍsz4z#Ü@!zsbmzzzzSEFTzzbõ 
li-  um osténde:     O cle-mens:     O  pi-  a:     O  

Bvzbzz tfvvvzbéGYzzzvbzbz[bzzvvsvvzzÊsÕ×Tvvbzbvrdvzvsbmvzzbbzzsbmvvb}xxxxxxc 
dulcis  * Virgo   Ma- rí-  a. 

( n ) 
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24. ALMA REDEMPTORIS MATER, Votive Antiphon Advent–Feb. 2 

 V BzæaDRGYvzbzbgb,cvvbzzgbvvbßgcvvzbhvvzzjcvvbzkvbbvgb,vvvbz{bbbbbvzzdbbczzÝdvvzbdvvbfvzbbvzzdvvzbsbbzzó A L-ma * Redemptó- ris Ma-ter,  quæ  pérvi- a  cæ- li 

BzbbbdvbbbzzbÞfbvvvzbhvbvzgb,vzbzbb{bzvzàhczbzzzbkvvbbjvvvbzhvvzgb,vzbbv{vbvbdvvvbÞfvvvdvvzbsvvzdvbvzzgb,vvbb{bbvzÝdvvbzzfzzbõ 
porta manes,   Et stella ma-ris,   succúrre cadénti    súrge- 

Bvzgbbvvzvbbbhzvvzzkvbvzjcbbvlvvzkvbvbkb/vvzz]zbvvkcvvájvvvbkbbvvkzbvzzlvvbgb,zzzzzzbzb{bbvzbkzbbbvzbájzbbvzzhbvvbbvgvbbô 
re qui cu-rat pópu-lo:   Tu quæ genu- ísti,    na-tú-ra mi- 

Bzvbfbbzzbvzdbmvzbbbb{bbbvÝdvbvbdvzzvvzzzbhzzbvvvzzgcbzvvzfbbvzbbzdzbvzzbSEvzvrdbm,vvbbb]vbbzbkbvvbbájvzvvzhzvvgb,zvbbbbzbbbàhbvvvzzbgbbbbbó 
 rante,   tu- um sanctum Ge-ni-tó-rem:  Virgo pri- us   ac po- 

Bbbbzzbdbbzzzvfvbvbgb,vbzzzbb{zbbvzàhvvvhvvzkbbzzzzzhbvvzgvvvbfbbbbvzdbmzvbbb{bbvbfvbvvÝdvvzvzbgbvvgvvvzhvvzgb,vvz{vzbkvvbvájzbbbø 
sté- ri- us,  Gabri- é- lis ab o-re    sumens illud Ave,   pecca- 

Bbbvzbkzbbvzzygvvvvvbàhbvvzfvvbzesvzzbbzabnzbvz}xxxxxxxcvzvbbb 
tó-rum mi-se-ré- re. 

Holy Mother of our Redeemer, thou gate leading to heaven and star of the sea; 
help the falling people who seek to rise, thou who, all nature wondering, didst 
give birth to thy holy Creator. Virgin always, hearing that Ave from Gabriel’s 
lips, take pity on us sinners.  

25. ALMA REDEMPTORIS MATER (Solemn Tone) 

 V V|bzzbSRNÃYz6vJOz9zâ*z&zà̂ %zhjhzhvvbÌfRb,vzb[vzhvbvàhvvbvvvzbsvvzDRvvvvbv5zz#@bbbvsbmvvv{vvbbhvvvzbbKOzbz÷ A   L-               ma * Redemptó-ris Ma-  ter, quæ pér- 

V|vzzuhbvzzGYvbzvhvvbhb.vv[zzSEFTvvfvvzvÍyÎÌ.sÁáR5vvfb,vz}vzzlvvvvvk9jzuhvvbbzbgvvvvhjÏÎfvvfb,vzb{bvsvbvvbDTvzvzßgbbbõ 
 vi-  a cæ-li  porta ma-  nes,   Et stel-   la ma-  ris, succúrre  
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V|vzzgvbvbf5dzesvvzbbbbsbmvbb[bbbzbzàhvvvbhbbbvzbàhvvbvvbgbbvbvzbhjhvbvtfvbvzbzzbbdvzzbbbfbvzvfb,vbb}vz9zz&^vvzzãlvvbbzbkbbbb~bbbbbLP ~vbbbù 
 cadén-  ti,  súrge-re qui  cu-  rat  pópu-lo:  Tu quæ genu- 

V|vzzokbbbbbbzîuîhvb[zzzGYvv6z%$vzbÞfbvvvbgvvzf5dzesvvvsbmvzb{vbsvzzzzDRvvvzzbvbfvvbbvzzbr dvvvvvvvbtfzbvesvzzbbdvbbbbbsbmbbb}bù 
   í-sti,  natú-  ra mi-ran-  te,  tu- um sanctum Ge-ni- tó-rem:  

V|zbvz9zb&zß%zhvzvhb.vvvzzyÎfz5z#@vvsbmvzb[bzzzzhvbvbvvzKOvvzzuhbzzvzGYvbvzhb.vvbb{bvvbàhvvvhvvzygbbvzbfvbbvbbGYvvvzbygzzbó 
 Vir-   go pri-      us   ac posté-  ri- us,  Gabri- é-  lis  ab  o-  

V|bbzzzbêeêsbzz[zzzbsvvbbzzDRvvvzzzbgvbvesvvvDRvvbfb,vvz[bbzvvhvvzzbßgvvzzhvvvSEvvvvvvbÞfvbvzdbbbbvzsbmvvbzbzsbmvzz}cvvbbb 
  re   sumens  illud  Ave, * pecca-tó-rum mi-se-ré- re. 

26. AVE REGINA CÆLORUM, Votive Antiphon Feb. 3–Holy Week 

 VI Bvbbfvvvdzvvvbbsbbbbvzzavzbbzzbbszbvvzzfbvvbzbgzzzbvbzfb,vvzzbbb{zbbzzvhzzbbvvkzvbbzz\zzjvbvbgvbzzvhbvzvbbgbbvvvzzfzbbbbbbö A -  ve  Re-gí-na  cæ-ló- rum, * A-ve  Dómi-na   Ange- 

Bzzzhbbvzzbbgb,vvzbb{bzvvfvvzzbdbbzbbvbszbvbzbbavvbvzzbbsvvzzbfzvbvzzbgzbbvzbfb,vvzz{zbvzbhvvvvbbzzzgzbbvv\zzjvvbbvbhzbzbvvgbbvzzzzbbszbbbbbbõ 
 ló-rum:  Salve  ra-dix, salve  porta,     Ex qua  mundo  lux  est 

Bbbgvvzbfb,vvb]bvzbfvvzbzgzvzzbvhbbbbvzzhvvvzbgbbvvbhvb\zzjvzbzbhb.vbbb{vzkbbbb\zzjvzbzzbbhzbvvvzzbgvvbbbzzzzbzzfzzbbzzbszzzzzzgbbvvfb,bbbbzbbb]÷ 
orta:  Gaude Virgo glo- ri-  ó-sa,  Super  omnes spe-ci- ó-sa: 

Bb\zzjvvzhvzvbgvb\zzjbvvzzbhvbbvzgbbbzbbzfÃYvbbzbbhb.vzbb{bzzzkvbvzzb\zzjvbbbb\zzjKOvvbbhb.vvvzzbvvzbhbbvvgvzbvzbzzfbvbbbzzgzgvvfb,bbbbb} 
 Va-le,  o  valde decó- ra,   Et pro  no- bis Christum ex-ó- ra. 

Hail, Queen of heaven, hail Lady of the angels. Hail root and gate from which 
the Light of the world was born. Rejoice glorious Virgin, fairest of all. Fare thee 
well, most beautiful, and pray for us to Christ. 
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27. AVE REGINA CÆLORUM (Solemn Tone) 

 VI CvÁv4z#Ü@zdvvzzaSRb,vvb[bvvfvvbzGYvvzzzÎhÙUvzzzz6z%$vzg6fvvfb,vzz{vÁv4z#Ü@zdbvvzaSRb,vvb[vzfvvzGYzbbbö A    -     ve  * Re-gí-na  cæ- ló-  rum,  A-   ve   Dómi- 

CzzbzzÎhÙUvbbzzbzy gvzvvvzbfvvzg6fzzbzzzfb,vzzb}vbbzzzfÃãY7vvzbhbvvvijvvb6z%$bbbvvßgvvzbbhvbbbvvtfvvbvzfb,vzzz{bzzzzzfvzzbvzzbbz·v zzDRvô 
na    Ange-ló-  rum: Sal- ve  ra-dix,  salve  porta,    Ex qua  

Cvz4zb@‚!zfvzbbbfb,vv[vfvvvzGYvvbbv7z^ß%zgvvfb,vz}vvbfvvzzbHIbvvzzbbijvv6z%$zzzzzßgvvzhvvztfzbvzzfb,zbzbzb{zbvfzzbzz·v zzDRvô 
mun- do   lux est or-  ta:  Gaude Virgo  glo-ri- ó- sa,  Su-per  

Cvz4zb@‚!zfbbvzbbbfb,vvbbb[bzzvfvbvzGYvvzb7z^ß%zgbvbvfb,vzb}zzbvbFYzÐkIz&^bbbvhb.vvb[vbzkvvzzbbuhvzzbygvzbzzzfbvzbbzzGYvvzbhb.vbbbb{b÷ 
o- mnes  spe-ci- ó-    sa:   Va-      le     o valde  de-có-ra,   

Czbzbb uhvvvvvzbvgvvvvg6fvbvfb,vvbz[bvvv5z$zÜ@!zbzbbzbzÞëfbvvvvzbfvbvg6fzbgztfvzzbfb,vbz}xxxzzbvvzb 
 Et pro  no-  bis Chri-   stum  exó-      ra. 

28. REGINA CÆLI, Votive Antiphon Easter–Pentecost Sunday 

 
VI Bbzfvbbvbgbbvbbbfvvbbbgvbvbhb.vvbzb\vjvbbbbhbvbzbgb,vbzbz\vjvvhvvbgvzvfb,vbvb{zzvbfbbvvbkb/vvvvbbkvzbbbbvvvvlbzbbzø  R E-gína cæ-li * lætá-re,   alle-lú-ia: Qui-  a quem me- 

Bbvbbbkbzzb\vjbvbzzhbbbvvbzzfvbvbgbbvzzbhb.vvbbb\vjvzbbbhvbvbgbvbvfb,vbbzzzb]bbbvzkbbbbbvbbbkzzvvlzbbvbzkb/vvzbvzbbbbkvbzzzfbvzzbvzbgzbbvzbfb,vzzbbõ 
ru-  ísti  portá-re,    alle-lú-ia:   Re-surré-xit,  sic-ut di-xit,   

Bbvzgvzzbbhbzbb\vjvbbvbkb/vvbb{vvbkzzbbvzzfvvvvbgvbb\vjvbzzbvhvvvzbbbzzgbbvvbfb,vvzvvvbdvbvgvbvbgzgbvvzbfb,vv}zxbb 
alle- lú-ia:    O- ra pro no-bis De-  um,  alle-lú-  ia. 

Queen of heaven, rejoice; for he whom thou wast made worthy to bear; has 
risen as he said; pray for us to God.  
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29. REGINA CÆLI (Solemn Tone) 

 
VI B\zzfvbbvbßgzbvbbfvbvbbbGYvbvhb.zzvbbb[vzzzjvvzygz7z^zÞ$bztfb,vzzygzyÎfzgztfbzbvbfb,zzbbb[vzbjbbvzztfvbzzGYvvzfb,bvb}zô  R  E-gína cæ-li  * lætá-                   re,   alle- lú-ia: 

B\zzbfvvbâïkvvvvzKOzokvvvzbuhvbzztfvbbbbGYbvzzhb.vzz[vzjzjzäuÏgvjkÐÎÞfztfbMvb[zzbjzjzäuÏgvjkÐÎÞfztfbMvghYbvzbvìfìgìfbzzbbbzfb,vbb[b÷ 
Qui- a quem me- ru-  ísti   por-                               tá-  re,   

B\vbuhvvbzztfzGYzzFYzß%$bbzzzbDRvvbzfb,vb}vzbjbzbbbzbâkvvzzokzijzbbbzbbkb/vzz[bzzzzkzbzzbzbÞfvzzbbvzgvzzzbbfb,zbz[zzzbu hbvbbvzGU8ziÐÎfzzzzbbz tfvvzbzbfb,bzbb}zø 
 alle-      lú-ia:  Resurré-   xit,  sic-ut di-xit,  alle-    lú-ia:    

B\zzbbzbbkzkvvzbfvvzzbzzbbbGYvvvbuhvbv5z$#vvbztfvvbfb,vvb{bzzvfbvvFYzklkz8z&z%zhb.v8z&^zÞ$bztfbMvbbzz{zzvFYzklkz8z&z%zhb.vbø 
O- ra pro no-bis De-  um,  alle-                    * 

B\vb8z&^zÞ$bztfbMvv[vzGUzà̂ %zhzzbbzbbbìfìgìfvbvfb,vv}xxxxxxxczzbb 
          **       lú-  ia. 

29a.  REGINA CÆLI , ad lib. (from the Office of the Blessed Virgin Mary on 
Saturdays in Paschal Time, Benedictus and Magnificat antiphon) 

 
I D BbbzbwabbbbvbfbbbvbbbFTvvbbbtfbbbvbéwavbzbvbvfvbbbbbbbÝdbbbvbzbfbvzbvgvbvrdvzzbsbmvzbbvsbmvbvbzb{zzbbzvbSEzÜ@!bbvbabbvvvzzbv D$vvõ  R  E- gína cæ- li * læ-tá-re,  alle- lú- ia:  Qui-   a  quem  

BbbbgbbvvfvbbbvrdvvwavbbvfzbbvvÝdvbbvfvvzzbgvbvrdvzzbsbmvzbbvsbmvbzz]zbvzhvvbbbbßgvvbbhvvbbïâkvvvbbbblvvzzijvvvzzzbhvbbvhjàhízzzbbbõ 
me-ru-  í-sti  portá-re,  alle- lú- ia:  Re-surré-xit, sic-ut di-xit, 

BbvgvzzbbGYvvzbhvvzbhb.vvb{vví6z%Þ$vbvgvzzzzzbvghgbbbvvrdbbvvwazzzzbbvzzbfvzbvçDRvvvvzzgvbvrdbzzbzzbbsbmvbzbbvsbmvbzz}xb 
 alle- lú-ia:    O-  ra pro   no- bis De- um, alle- lú- ia. 

BbbbhbvzhvzbgvbbfbvzGYbvbb5z$#@bNvz}vvxxxxxxxxxb 
   E u o u a e. 
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30. AVE MARIA 

 I Bvbfvvz‚acvbbszz\zbbzSØãY7vzzzhz.vvzb[bvvbàhvvbgvvfcbbbéGYvvzzzhz.vvzzvzbzbhvvbbgbzzvvÞfvvbvzbgvzzbzzbszmvzbbb{bõ  A  - ve Ma- rí-  a, * grá-ti- a ple-na,  Dómi-nus te-cum, 

Bbbzbgvzbbgbzvbbzàhzbvvgbbvzzzbfz,bvvzDRvbbbbzbvvzzgvbzzrdbbbbbzbsbbbbbbvAWvbbbbbzbsbmvzz{bvbdvvzbbvavvsbbvzzbfvbvzfvvvzbvdvvvfvzbvvzgvbbó 
bene-dícta  tu   in mu-li-  é- ri-bus,  et bene-díctus fructus ven- 

BzbbzÝdvbbzbzzzzgvzbzbrdbvbvzAWzbbzbzzbSRbm,vz}bzbzzhbbvvvzbbßgvvvvbhvzzbbijvzbbgb,vvzbzbzbvgzvbbzbfvzbvvvGYvbbbzbhb.vzzb{bbzbbbhbbvvßgbbzbbbzbbzbvbfzzzbõ 
tris tu- i,  Je-sus. Sancta Ma-rí-  a, Ma-ter De-  i,    o-ra pro   

BbbbtfzbbbszzzbvvbzfvvzbbrdvbzzSEbbbzzzbsbvvabnvzz{vbbbzsvvvvbbabzzbbvSRvvvbzzbbfzFTvbbzzfvbvzzbzzdzbbvfvbbvzzbvGYvbbbvzzrdbbzbbbzzsbmvbzbbbzsmbbb} 
nobis pecca- tó-ribus, nunc et  in ho-  ra mortis nostræ. Amen.  

Hail Mary, full of grace! the Lord is with thee; blessed art thou among women, 
and blessed is the fruit of thy womb, Jesus. Holy Mary, Mother of God, pray 
for us sinners, now and at the hour of our death. Amen. 

31. AVE MARIS STELLA 

 I BvsbzvvHUzvzzbbvgzzzvzHUvzzzbvzbbblvzzbzzz8z&à̂ %zhb.vzbbb[bzvàhvzbbbhbbbbvzzbbbvSEvbbvgvbbzbzzrdbvzbvsbmvzzb{zzbbbfvzzbzbvzbvÝdzzbbbõ A  - ve ma-ris stel-la,       De-  i  Ma-ter  alma,    Atque  

BvzzgvzbbzzzzbbvàhvzzzvzbbzbhvbvzzsÁv4z#@!nvbb[bbzzzdbbvvßgvvzzzbzzdvbbbbvÞfzzvvzbbdvzvbsbmvbz}zòxxxcvvz 
semper Virgo,       Fe- lix cæ- li  porta.  

Hail, star of the sea, blessed Mother of God and ever Virgin, happy gate of 
heaven.  

BvsbzvzbbbbvHUzvzbbzbbvbbbbgzbzzzvzHUvzzzbbbbbzbblvzbzbzzz8z&à^%zhb.vzbbbbb[bbbzvàhvzbbbbbbhbzbbbvSEvbbzzbgbvbzbbzbrdbvbvsbmvzzbb{bbbzzbbbfvbvzbvÝdzzbbbzzzzgvbbö 
2. Su-mens  il-lud  A-ve         Gabri- é- lis  o- re,   Funda nos   

BzbbbàhbvzzzbbzbzbbzhbvbbbbzzsÁv4z#@!nvbbbb[zbbbzzzdbbvbvßgvvzzbzvvzbbbzzdbbbbbbbbvÞfzzvvbbbzbbdbvzvbsbmvbzzz}zòxxxvbbbbcbb 
 in pa-ce,       Mu-tans He-væ  nomen.  

Receiving that Ave from the mouth of Gabriel, establish us in peace, changing 
the name of Eve.  
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BbbbbsbbbbzvbbvHUzvzbvbbgvzbzzzvzHUvzzzbbbbblvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbbb[bzbvàhvzbbbbbhbbbbbzbbbvSEvbbzzbbbbgvbbbbbbbbzbbzbrdbbvbbbsbmvzzbzb{bbzbzzbbbfvbbvÝdzzbbvbbzzzgvö 
3. Sol-ve  vincla  re- is,      Pro-fer lumen cæ-cis:  Ma-la  no- 

BbbzbbbàhbzbbzbbzbzbbzhbbbbbbbzzsÁv4z#@!nvbbbb[zbbbzzzdbbbbbvßgvvbbbzzdbzzzzbbbbbbbbvÞfzzvzbbbzbbdbbvzvbsbmvbzzz}zòxxxxvvbbbbb 
stra  pelle,        Bona  cuncta  posce.  
Loosen the chains of sinners, give light to the blind, drive away our ills, obtain 
for us all good things.  

BbbbbbbbbbsbbvzbbbzvbbvHUzvvbbbbzbvbbgbzzzvzHUvzzbbzbbbbbblbbvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbbbb[bzbvàhvzbbbbbbhbzzbbbbbbzbbbvSEvbbzzbbbbbgvbbbbbbbbzbbzbrdbbbbbvbbbsbmvzzbzbzb{bbbbzbzzbbbfvbbó 
4. Monstra  te esse matrem:     Sumat per te  pre- ces,  Qui   

BbbbvÝdzzbbvzzzzgvzbbbvàhvzzzvzbbzhzzbvzzsÁv4z#@!nvbb[bbzzzdbbbvvßgvvzzzbdbbbbbbvÞfzzvzbzbbdvzvbsbmvbzz}zòxvzxxvvzb 
 pro  no-bis na-tus,     Tu- lit  esse  tu- us.  
Show thyself a mother: may he hear thy prayers Who, born for us, was willing 
to be thy Son.  

BbbbbbsbbvbbvHUzvvbbbgbbbbzzzvzHUvzbbbbbblbbvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbbbb[bzbvàhvzbbbbbbbhbzzbbbbbzzbSEvzzzbbzzbbbbbgvbbbbbbbbbbzbbzbrdbbbbbbbbsbmvzzbzb{zbzzbbbfvzzbbzzvÝdzzbbbvzgbbbbbö 
5.  Virgo  singu- lá-ris,         Inter  omnes mi- tis, Nos culpis  

BzbvàhvbbzbbzhzzbvzzsÁv4z#@!nvbbb[bbbzzzdbbbvvßgvvzzzbdbbbbbzbbbbvÞfzzvzbbzbbdvbbzvbsbmvbzz}zòxvzxxvvzbxvvb 
so-lú-tos,     Mi-tes fac  et castos.  

Virgin above all others, meeker than all, make us free from sin, meek and pure.  

BbbbbbsbbvbbvHUzvvvvvbbbbbbgbbbbzzzvzHUvzbbbbbbbblbbvzzbz8z&à^%zhb.vzbb[zbbbzàhvzbbbbhbbbbzzbbbbbzzbSEvbzzzbgvbbbbbbzbrdbbbbbbbbbsbmvzzbzb{bzbzzbbbfvzzbbzbzvÝdzzzbbbbgbbbbbbbö 
6.  Vi- tam præsta pu-ram,      I-ter pa-ra  tu- tum:  Ut vidén- 

BzbvàhvvbbbzbbzhzzbvzzsÁv4z#@!nvbbb[bbzzzdbvzzzbbbvvßgvvzzbzbdbzbbbbbvÞfzzbzbbzbbdvbbzvbsbmvbzz}zòxxxxcv 
tes Je-sum,     Semper collæ-témur. 

Obtain for us a pure life, make safe our path, that seeing Jesus we may ever 
rejoice with thee.  
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BbbbbbsbvbvbbvHUzvvvvvbbgbbbbzzzbbHUvzbbbbbbbbbblvzzbz8z&à̂ %zhb.vzbb[zbbbzàhvvzzbvzbbbbhbbbbzvvzbzbbbbbzzbSEvbzzzbgvbbbbbbbbbzbrdbbbbbbbbbsbmvzzbzbz{bbzbzzbbbfbbbvzÝdzbbö 
7.  Sit laus De- o  Patri,       Summo Christo  de- cus, Spi-rí- 

BbvzgvzbvàhvvbbzbbzhvzbzzbvzzsÁv4z#@!nvbbbbb[bbbbbzzzdbvvvßgvvzzzbbzbdbbbbbvÞfzzzzbzbbzbbdbbbbzvbsbmvbzzb}vzzzbsdszzzzzbbAWbmnvbbb}xcvvbbb 
tu- i  Sancto,       Tri-bus honor  unus.    A- men.  

To God the Father be praise, glory to Christ on high, honor to the Holy Spirit, 
one in three.  

32. INVIOLATA 

 
VI BvÞfvvvgbbbvvfvbbvzgvvzbhb.vvbv\vjvvzzbàhvvzzbgvvvzhbvvbvzgvvzzfvbbvzbgvbbvvvvbfbbvvbgbvvbhb.vzbbb}bbbzô  I N-vi-  o- lá-ta, *  íntegra,  et casta   es  Ma- rí- a:   

Bzzzvbfbbbvzzbzàhvzbb\vjbvvzhvvzzgbbvvzzhbvvgbzbbvvfvvvbbgbvbvzfvzbvzzbgvbvbbhb.vzzzb}zzvzbzbàhvvvvzbgvvzzfvvzbbbbbgvvvzbfvzbbõ 
Quæ  es   effécta  fúlgi-da  cæ- li  porta.      O Ma-ter  alma  

Bvvvgzzbvzhvbzzzzbbkvb\vjvvzgbvvzbhb.zzbb}bbzvbàhvvzzgzbbvvfvvzbzbgbbvvbfzzzbvvgvvbzzzhvvvvvvzzzkzbzz\vjvbvgvzzzbhb.vbb}zô 
Christi  ca- ríssima:   Súsci-pe  pi-  a  laudum præ-cóni- a.  

BzzbzÞfbvzbvvfvvvvvvzbhzzb\vjbvvzhb.vvvvbvzhvvbßgbvvzfbbvbvzzbgvvvbgvzbvzbhvzvzbbgzbbbvzzfb,vzbbbz}vzbbzbzbÞfvvvzzfbbvbbvbhvzbb÷ 
Te  nunc flá- gi-tant devó- ta  corda   et  o- ra:    Nostra   ut  

Bvz\vjvzzzbbhb.vvbbzzvhvvvßgvbvfvbbbzvbgvvzbbzzzbgvzbbvvzhvvvzgbbvvzfb,vzbbbzbb}vbzbzzbbfzbvvÞfvvzzbbzhvvbv\vjvvzbbhbvvzbgvbbbö 
 pu-ra  pécto-ra  sint  et córpo- ra.     Tu- a  per pre-cá- ta  

Bvzzzbhvzvbkbbbzb\vjvvbhb.vzzbb}zzzbzzzzbfvbzzvÞfvvvzbbhvbz\vjvvhb.vzvvvbàhvzzbzzgvbvbfvvvvvzhvvvzzbkvz\vjvbvzhb.vzbb}zbbö 
dulcí- sona:    No-bis concedas  vé-ni- am per s ǽ-cu-la.    
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Bzzzzzhzhzbvvbgvzzzbbzgb,vvbvfb,vzz}zzbbzzhzhzbvbvbgbvzbzbgb,vzbbvzfb,vzz}zbbbbzzhzhvzbvzzgvbvbgb,vvbzzfb,vvb}zbbbvvbÞfvvzbbzgbbvvbfb,vbbbbbbô 
 O  be-nígna!     O  Re-gí- na!     O Ma-rí-  a!   Quæ so- la 

Bzzzzfvvvfvvbbfvb\vFY7z^%bvzbztÍdbbbvzzzGYvvvvbghgvbbbzFT6z%Þ$zgzbbzvtfbM<vzbz}xxxxcvbbb 
 invi- o- lá-    ta  perman-sí-    sti. 

Inviolate, spotless and pure art thou, O Mary, who wast made the radiant gate 
of the King. Holy Mother of Christ most dear, receive our devout hymn and 
praise. Our hearts and tongues now ask of thee that our souls and bodies may 
be pure. By thy holy prayers obtain for us forgiveness for ever. O gracious 
Lady! O thou Queen! O Mary! who alone among women art inviolate. 

33. MARIA MATER GRATIÆ 

 II BzzzbbhvbvzzíygvvbesvvvvbgvvzzHIvvvvzbzijbbvvhvvzjb.vvb{zbvHÛOvvzzlvvvzbzjvvvijvvvvvbhvvvuhbbbbbõ M  A-rí-  a  Ma-ter grá-  ti- æ, Dulcis Pa-rens clemén- 

Bvzgvvbbhb.vvzzb]vzvlvvvzzbãlbvvvjvvvvvlvbvbbb~l; ~lvvvijbvbvHUvvzz7z^%,vvbb{bvzzijvvbbvvbKOvvzjvvvvijvvbhvbbbb÷ 
ti- æ,   Tu  nos  ab hoste  pró- te-ge,       Et mortis ho- ra  

Bvvuhvbzbbgvbvbbhb.vv}zzvvbhzbbbvzzíygvbvbbbesbbbbvbgvvzzHIvvvvzbijbbvbbbhvvzjb.vvzzb{zbvvHÛOvvzzzbbzlvbbzzzjvbvvijvvvbhvzbz÷ 
suscí-pe.  2. Je-su   ti- bi  sit gló- ri- a,  Qui  na-tus  es de  

Bzzvuhvbbzbbgvbbvbbhb.vvbzb]vzvlvvvvzzzzbãlvvbvvvjvbvvlzbvbvbbb~l; ~lvzzbbvzzijbvbvHUvvz7z^%,vvzbb{zbvzzijvbbvvbKOvzzzbvzjzzbbbbø 
Vír-gi-ne,   Cum Patre  et  almo  Spí-  ri-tu,        In sempi- 

Bzzvijvvbhvzzbbvuhvbbzbbgzzbvbbhb.vzzb}zbvzzhjhvbzzbGYb,.vzb}xxxxxxxb 
térna s ǽ-cu-la.     A-men. 

Mary, mother of grace, sweet mother of mercy, protect us from the enemy, and 
receive us at the hour of death. 2. Jesus to Thee be glory, Who was born of the 
Virgin, with the Father and the loving Spirit, unto everlasting ages. Amen. 
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34. O SANCTISSIMA 

1. O sanctíssima, O piíssima, 
Dulcis Virgo María! 
Mater amáta, intemeráta, 
Ora, ora pro nobis! 

1. O most holy, O most loving, 
O sweet Virgin Mary! Mother 
best beloved, undefiled: Pray, 
O pray for us! 

2. Tu, solátium et refúgium, 
Virgo Mater María! 
Quidquid optámus, per te sperámus;  
Ora, ora pro nobis! 

2. Thou art our comfort, and 
our refuge, Virgin Mother Mary! 
All that we long for, through 
thee we hope for: Pray, O pray 
for us! 

3. Tota pulchra es, O María, et 
Mácula non est in te;  
Mater amáta, intemeráta, 
Ora, ora pro nobis. 

3. Thou art all fair, O Mary, 
and no stain of sin is in thee; 
Mother best beloved, unde-
filed: Pray, O pray for us. 

4. In miséria, in angústia, 
Ora, Virgo, pro nobis; 
Pro nobis ora in mortis hora,  
Ora, ora pro nobis. 

4. In misery, in anguish, pray 
for us, O Virgin; pray for us in 
the hour of death: Pray, O pray 
for us. 

5. Ecce débiles, perquam flébiles, 
Salva nos, O María! 
Tolle languóres, sana dolóres,  
Ora, ora pro nobis! 

5. See how weak we are, lost in 
tears; save us, O Mary! Lighten 
our anguish; soothe our sor-
rows: Pray, O pray for us! 

6. Virgo, réspice, Mater, áspice, 
Audi nos, O María! 
Tu, medicínam, portas divínam,  
Ora, ora pro nobis! 

6. Virgin, turn and look; Mother 
behold us; hear us, O Mary! 
Thou art the bearer of health 
divine: Pray, O pray for us! 

35. SALVE MATER 

 V Bbvzbgvvvzßgvbbvvzkvvvâïkvzbvvvbkvvbzájvbvhvzbvßgvvzzhbzzvzbgb,vbzvb{bzvzzdvvbbzÝdvvvvzbbgbvvzßìgvvzbzbbbfbbbbbbbó  S Alve ma-ter  mi-se-ri-córdi- æ,   Ma-ter De-  i,   et 

BvzzÝdvvvsvvvzb‚avzbbvszzvzbabnbbbzzbzbb]zvvavvzb‚avvvvzzzsvvbÝêdvvvbsbvvvvzzÝdvvzzfvvvvzzbßgvvbgbvvgb,bbbvzb{zzbvgvbvzßgzbbbbbö 
ma-ter vé-ni- æ,  Ma-ter spe- i,   et ma-ter grá-ti- æ,  Ma-ter 

BbbzzhbvbvßìgvvzbbzgzzvvvzvÞfbvvvfvbbzbßgzzvbbfvzbzbdbmzzvb[zbbbbzÜsvvvvbbbdbbvvzszsvvzbabnvzb}zõxxxvvvvb 
 plena  sanctæ  lætí- ti- æ,   O Ma- rí-   a!    Repeat: Salve mater. 
R. Hail, Mother of mercy, Mother of God, and Mother of pardon, Mother of 
hope, and Mother of grace, Mother full of holy joy, O Mary!  
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BbzbzbÝdvvzzbgzvvvrdzbbvzzÜésvbbvvvzfvvzzzÝdvbbbbvsbbbbvvz‚avvsvvzdbmvvzbb{bzbvavzzbbzbÝdbbvvzzbbgvvzzàíhvvvbzzkvvvájvvzbgbbbbbbö 
1.   Salve  de- cus  humá-ni  géne-ris,  Salve  Virgo  dígni- or 

Bzbzzàhvvzfvvzgb,vvvz]bbvvvkvbvvâkvvbgbvbvàíhvvzbzzgvvvvzzßgvvvvzzbfvvvvvzzzÝdvvbsvvdbmvv{bbbvdvbbvzz‚avvbdvvbßìgzzbbbbó 
 cé-te-ris, Quæ vírgines  omnes transgréde-ris,   Et  álti- us 

BvzbdvvzÞfvvzzbbgvvvvzàhvvzjvvzkb/vvbb[bbvzzâkvvvbvzhvvzzlzlvbvzkb/vv}zõxxxxzzzzzzzzzzzzz 
sedes  in súpe-ris,    O Ma-rí-   a!    R. Salve, mater. 

Hail, honor of mankind; hail, Virgin worthier than others, who surpass all vir-
gins and in heaven occupy the highest seat of honor. O Mary!  

BbbzbÝdvvzzbgzvvvrdzbbbbzÜésvbbvzzbvzfvbbzzzÝdvbbbbbvsbbbbvbbz‚avvzzbsvvzdbmvvzbb{bzbvavzzbbvvvvbzÝdbbvbbbbzzbbgbbvzzàíhvvbbzzkvzbvvvájvbbbõ 
2.   Salve  fe- lix Virgo pu- érpe-ra:  Nam qui  sedet  in Pa- 

Bbbzbgbvbbbbbbbzbzzàhvbbvzfvvbzgb,vvzb]vvbkbbbvvâkvvbvvzzgbbbbbvàíhvvzbvvzzzzgvvzzßgvvvbzzbfvbbbzzzÝdvvvbbsvbvdbmvvzb{zbbbbvdvbbbbzvzz‚avbbbbó 
tris déxte-ra,  Cæ-lum regens, terram et ǽthe-ra,     Intra  

BzvbbdbbvvbßìgzzbbbbvzbdvzzzbvvzÞfvvzzbbgvvbvzàhvvzbjvvzkb/vvb[bbvzzâkvvvbvzhvvzzlzlvbvzkb/vv}zõxxxbbb 
tu- a  se clau-sit vísce-ra,    O Ma-rí-   a!    R. Salve, mater. 

Hail, happy Virgin Mother, for He Who sits at the right hand of the Father, 
Ruler of heaven, earth and sky, didst hide himself within thy womb, O Mary!  

BbbzbÝdvvzzbgzzzzbbvvvrdbbbzbbbbzÜésvbbvbzzbvzfvzzbbbbzzbzÝdvbbbbbvvzzzsbbbvbbz‚avzzzbsvzzzzdbmvvzzzbb{zzbzbvavzzzbvbzÝdbbvbbbbbbbzzbbgbbbvzzàíhvzbvbbzzkzzbbbb÷ 
3.    Esto, Ma- ter, nostrum so-lá-ti- um; Nostrum esto, tu  

Bbbzbvájvbbbbbzbgbbbbbvbbbbbbbzbzzàhvbbvbzfvvbzgb,vvzbbb]bvvbkvbbbbbbvvâkvbvvzzgbvzbbbbbvàíhvbbzbvvzzzzgvzbbvvvzzßgvbzzbzzzbfvbbzzzÝdbvvbsvbvdbmvzzbbbbb{bbó 
Virgo, gáu-di- um;   Et nos tandem post hoc  exsí- li- um,  
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Bbvdbbbbzz‚avbbbzvbbdzbbbvvbßìgzzzbbbbbbvzbdvzbbbzÞfvzbbvzzbgbbbbvàhvbbbjvvzkb/vvb[bbvzzâkvvvvzhvvblzlvvzkb/vv}zõxcvvbbbvvvv 
 Lætos junge cho-ris cælésti- um,  O Ma-rí-   a!  R. Salve, mater. 
O Mother, be our solace; thou Virgin, be our joy; at last, after this exile, join 
us, rejoicing, to the heavenly choirs, O Mary! 

36. SUB TUUM PRÆSIDIUM 

 VII VbbbbzzÝdvvbbbbvvzdbbvvzbzßgvvvvvvzzhvbbbbzbzbájbbbvvzjbbbvvzßgvvvbvvhvbvvzJIvbvbbbkvbbvzjb.vvzbbb[bbbvvzjvvbbvbzzjbvbö  S  Ub  tu-  um præ- sí- di-  um confú- gimus, * sancta  

Vvzzzàhzzzbbbbbfzzzbbbbbbvzàhvzzbzzhbvvgb,vzbzbb{zbbzvÝdvvvbbzdvbbvvbvßgvvvbhvvzbájvbvbhbvvëJIvvbjb.vvbb[bzzvkvbvvzjbbvbbzzàhvbbvbfvzzzéGYbbbbb÷ 
De-  i  Gé-nitrix:  nostras depre-ca-ti- ónes   ne despí- ci- as   

VvzbuhvvvzbfvvvßgzbzbvbfvzzbbÝdvbzzdbbbvzdbmvvzb]zbvzfvvbvÜsvbvvbfbvbbvàhvvzgvvzfvvvzbzHUvzbvvzbjb.vv[bvzzjbvzbvjbbbzzbvàhzzzbbbö 
 in neccessi-tá-tibus:  sed  a  per- í-cu-lis cunctis    lí-be-ra   

Vbbvvhvvvvbjkjbzvvygzhjhb<vzzzbb{vzzbbÞfvbvzzdbvvvvÞfbvvzhvbvbHUvvzbíygvzbbb[bvzrdbbvvbvfÃví6fvzzvìtfvbvzdbmvzbzbvdbmzzzbb} 
nos semper,       Virgo  glo- ri- ó-sa      et  be-   ne- dí-cta. 

We fly to thy patronage, O holy Mother of God; despise not our petitions in 
our necessities, but deliver us always from all dangers, O glorious and blessed 
Virgin. 

37. TOTA PULCHRA ES  

 
I B\zbzÜsvzbvbsbbbbvvzzzÞfvzbvvvzzfvvzzbbgb,vbvvvvvàhbbvvbjvvzhb.vzzbz}bbzbzvzbàhvvzzhbbvvvbÞfvvbvvvzhvbbvvkb/vbbvù  T  O-ta  pulchra   es, Ma- rí- a!     To-ta  pulchra   es,  

B\zzbvzzãlvbbzbbbjvbvbhb.zbbzb}zbbzzzlvvvbbvbãlvvbkvzbzzãlvvzzhbvvâkvvbjvvbbbbhbbbvvßìgvbbb[bvzlvvzvzãlvvzzbbbbzkvvzbzbzzlb/vz}vbzzhbbv÷ 
Ma- rí-  a!    Et mácu-la  o-ri-gi-ná- lis  non  est  in te!     Et  

B\vzbájzzbvhvbzbzßgvzbvbfbbbvvßgvvbbfbvvzbdbbbvzzbÜésbvbz[vbbzhvbvvàhvvvbbbbgvbvvzhb.vzb}bvbzbbhzhvbvvÞfbvvzbgbbvvhbbbvvzJIvvzãlbbbbbø 
 mácu-la  o- ri-gi-ná- lis  non est  in te!   Tu, gló- ri- a  Je-rú- 
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B\bbvzkbzzvzlb/vzzzb}bbvzbblzlzvbbbbkvvzájvvhvvßgvbvzSáRvvbbbgbvzbzhb.vz}bbbbbzzszsvbvzzbÜsvvbsvvÞfvbvgvvzÝdvvbbsvbvÜszvzvzfvbõ 
sa-lem!  Tu, læ-tí-ti- a   Isra- el!  Tu,  hono-ri-fi-cénti- a pó- 

B\bvgvbzzbàhvvbbbzzjvvvzhb.bbbbbbb}bbbvblzlvzzbbbkvvvzãlvvjvbvàhvbvvfvvbzzßgvbvzdvvzbsbmzvbb}bbvzb−lvbvvbvijvzzzKObzzvhb.bv}zö 
pu-li  nostri!   Tu,   advocá-ta pecca-tó-rum!  O Ma- rí- a!    

B\bvbzíhvvbbbvvtfbvzbzbGYvbbvsbmzbzbbb}bvbzbbãlzbzbvzblzbbvvbvzbâkvvbvblvbbvzbájvvbbhvvzhb.vzb}zbbvzzàhvbvzhvbbvvvbÞfvvbbzbgvzbvzÝdvvò 
 O Ma- rí-  a!   Virgo  pru-dentíssima!  Ma-ter clementís- 

B\bvbsbbvvbsbmvzbz}bbbbzzvãlvvbbbblvzzbbvvzijbvvbzzKOvbvzbhb.zbbbzbzb}zzvvbàhvvbbbzbgvvzzÞfbvvgvvbbvvsvzbbbvvrdvbvzsbmvbzz[zbvzfvbbbõ 
sima!     O-ra  pro  no-bis,      Intercéde  pro  no- bis    ad 

B\vvzßgvzzzbbhbzbbvvjb.vvvvzzbßgvbbvzhvvvvvzvvvzësërëdvbvzsbmvzzbb}cvzbxxxxxvbb 
Dómi-num Je-sum Chri- stum. 

Thou art all fair, O Mary! Thou art all fair, O Mary! And the original stain is 
not in thee! And the original stain is not in thee! Thou art the glory of Jeru-
salem! Thou, the joy of Israel! Thou art the honor of our people! Thou art the 
advocate of sinners! O Mary! O Mary! Virgin most prudent! Mother most 
tender! Pray for us, intercede for us with our Lord Jesus Christ. 

Another version (Dom Pothier) 

 
V Bvzbdvvzzbdvvzbzzbavvvzzvzzdvzzvgb,vzz[zzbzbgvzbvvzzbrdvvzFTvvzëeësvzb{vbzfvvzrÌsvvvbdvvvvzzzbsvvzbbabnbbbbb[bó  T  O-ta  pulchra   es,  O Ma- rí-  a,   to-ta  pulchra   es,  

Bzzzbbdvvvvvgbvzbbvgbbvvzfvvbbvvgvvvzbbzhvvbbvzzgbvvvzbbdbmvvzvb]vzvzbbgvvvvvvzzbfbbvvzhbbvvzgvbbvzbgb,vvbv[vbvvkvzzö 
 Et má-cu- la  non  est  in te.   Quam spe- ci-  ó- sa,   quam  

BbbbvzygzzbvzHUvvzbíyígvvz[vzzhvvvvzzyÎfbvvgvvzgvvzdbmvvzz{vzzavvvzbdvvzzdvvzbsvvzzdvvzbfvvzdzdzbvzzsbmvv}zbóvvvb 
su-  á-vis     in de-  lí-ci-  is  Concépti- o   il-libá-  ta.  
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Bvzzdvvzzgvzbbbvvrdbvbbvsbbbvvvdvvvzbbbfvvzzsbbvzzzdbmvzbbbzb{bbzzzzzbgvvzzhvbbvzbzzkvvzbbhvzbvvbjvvzbzzzkbbvbbvhvbvgb,vbbzbbb]bbó 
R. Ve-ni,  ve- ni  de  Lí-bano,    ve-ni, ve-ni  de  Lí-bano,    

Bbbvzdvzbvzgbvzzbvvhbvvzzesvvvzbfvvzbsvzbbzdvvbsvvbabnvv}zóxxxxxxvbb 
ve-ni,  ve-ni   co-ronábe-ris. 

Thou art all fair, O Mary, thou art all fair, and no stain is in thee. How lovely, 
how sweet in its delights, thy Conception unstained. R. Come from Mount 
Lebanon, come from Mount Lebanon; come, thou shalt be crowned. 

Bbvzbdvvzbvzzbdbbvzbzzbazvzzdvzvgb,vzzz[zzzbzbgbbzzbvzzbrdbbvzbzFTvbvzëeësvzbb{bbvzbzfvvbzrÌsvbbbvbdvzzzbsbvzbbbbabnbbbbbvzb[bbvbzbbdvvbbbgbvbbbbõ 
2.  Tu progréde-ris    ut au-ró- ra    valde  rú-ti- lans,  Affers  

Bzbvgbbvvzfvbbbvgvvbbzhbbbvzzgbbbvzbbdbmvvzb]bzvbbgbbvvzzbfbbvvbhbvvzgvbbvzbbbgb,vvbvbb[vbbbbvvkvzzbbbzygzzbvvvbzHUvvzbíyígvv[vzzhvbbbö 
gáudi-  a  sa-lú-tis,  Per te  ortus  est  Christus De- us,   sol  

BbbbzzyÎfbbvvgvvzgvbvzdbmvvzz{vzzavvbbbzbdvvzzdvbvzbsvvzzbzzdvvzbfvvbbzdzdzbvbzzsbmvv}zbóvvvbxxxbbbbb 
ju-stí-ti- æ.    O  fúlgi-da  porta  lu- cis.   R. Veni. 

Thou goest forth like the rose-tinted dawn; Thou bringest the joys of salvation; 
Through thee Christ is risen, our God, the sun of justice. O gleaming portal of light.  

Bbbbbzbdvbvzbdbbvbzbzzbazvzbzdvzvbgb,vzbzb[bbbzbzbgbzbvzzbrdbzzzzbbvzbzFTvbvzëeësvzbz{bvzbzfvvbbzrÌsvbbbvbdvzzbzsbbbbzbbbbabnbbbbbvzb[bbvbzbbdvvbbbzbbgbvbõ 
3.   Sic-ut lí- li-  um   inter spi-nas:    inter  fí- li- as    Sic tu  

Bzbbbbgbbvvzfvbbbbbvgvbbbzhbbvzzgbbbvzbbdbmvvzb]bzvbbgbbvvbfvvbbbbvvbhvvbzgbbbbvzbbbgb,vvb[bbbvvkvbbbbygbbzzbbzHUvbvzbíyígvzb[vzbhvvbbzzbzzyÎfbzbbõ 
Virgo benedícta.   Tu- um re-fúlget   vestiméntum  ut nix  

Bzzbvgvvzzzbbgvzbvzdbmvvzzb{bvzzzabbvbbbzbdvzzbvzzdvbvbbzbszzbzzbzbdbvzzzbfvvbbbbbzdzdzbvbzsbmvv}zbóvvvbxxxvvbb 
cándi-dum, Sic-ut sol fá-ci- es tu-  a.    R. Veni. 

Like a lily among thorns, so art thou blest among the daughters, O Virgin. Thy 
shining raiment white as snow, thy face like the sun.  
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Bbbzbbdzzzvbvzbdbzzbbbvbzbzzbazzzbzvbbzbzdvzbvbgb,vzbzb[bbbbzzbgbbbbbzbbbbzzbrdbzbbbzbzFTvbvbzëeësvzbzz{bzbbvzbzfvvzzzbbbzrÌsvzzzbbbbvdvzzbzsbbbbzbbbbabnbbbbbb[bbzbbbdvbbõ 
4.     In te spes  vi- tæ     et vir-tú- tis,     omnis grá-ti- a    Et  

Bvbbgzvbbbgbbvvfbbvbbbbbvgbvbbbbhbbbvzbgbbvzbbdbmvvz]bzvbbgbbvvbzzzbbfvvbbbbbhvzzbbzgbbbvzbbbgb,vv[bbbvkvbbbbzzygbbbzzbbzHUvbvbíyígvzb[vbzbhvbbbzzyÎfbbbõ 
vi- æ  et ve-ri-tá-tis.  Post te currémus    in o-dó-rem  su- a- 

Bzbbvgvvbbgvbvzdbmvvzzbb{bbvzzzbabbbbbbbzbdzzbvzzdbbvbbzbszzzzbbzbzzbzbbbdvzzbvzzzbzzbfvzzbbbbbzdzdzbvbzsbmvv}zbóvvvbvbbxxcvzbbbb 
víssimum Trahénti- um  unguentó- rum.  R. Veni. 

In thee is hope of life and virtue, all grace of the way and the truth. After thee 
we shall run, toward the sweet fragrance of thy delightful ointments.  

Bzbbbzbbdzzbvzbdbzzbbbvbzbzzbazbzzbzvbbzbzdvzbvbgb,vzbzb[bbbbbzzbgbvzzbbbbzbbbbzzbrdbzbbbzbbFTvbzbbzëeësvzbbbz{bbbzbbzbzfzzzbbbzrÌsbvbbbbvdbbvzzbzsbbbbbbbzbbbbabnbbbbbbb[bbbbbzbbdvbbbõ 
5.  Hortus conclú-sus,  fons signá-tus,  De- i  Gé-ni-trix,  Et  

Bvbbgzbvbbbgbbvvfbbbbbbbbbbbbgbbbvbbbhbbbvzbgbbvzbbdbmvvbz]bzvbbgbbzbzzbbvvfbbbbbzzzbbhvzzbbzgvzbbbbgb,vzzb[bbbbbbbkvbbbbbzzygbbbzzbbHUvbvbíyígvzbb[bvbzbhvbbbzzyÎfbzzzõ 
 grá-ti- æ pa-radí- sus;    Imber  á-bi-  it    et re-céssit,   hi- ems  

Bbbvgvvbbbbbgvbvzdbmvvzzb{bbbzzzbabbvzzzzzbbbbbbbzbdzzbvzzdbbvbbzbbbszzbbzbzzbzbbbdbzzzbzzbfvbbbbbzdzdzbvbzsbmvv}zbóxxxcvvb 
tránsi-  it,   Jam flo-res  appa-ru- é- runt. R. Veni. 

A garden enclosed, a fountain sealed, God’s Mother; a paradise of grace. The 
rain is over and gone, the winter is past, now the flowers have appeared.  

Bbbbzbbdzzzzbzbvzbdbbbbzbzzbazbbvbbbbzbzdvzzzbbvbgb,vzbzb[bbbbbzzbgbvzzbbbbbzzbrdbzbbbbbzbFTvbbbbbzëeësvzbzz{zbbzbbzbzfvvzbzzbbbzrÌsbbvbvdbbvzzbsbbbbbzbbbbabnbbbzzzzz[zbbzzbdzzzbbõ 
6.    In terra  nostra,   vox  au-dí- ta,    vox dul-císsima,  Vox  

Bbvbbgzzbbvbbbgbbvvfbbbzzzzbbbbbbbbbbbbgzzzzzbbbbvbbbhbbbbvbbzbgbbvzzbzzzzbbzbbdbmvvbzzbb]zbbzvbbgzzbbbvvfbbbbbzzzbbhvzzbzzbbzgvbzzbzbbbbgb,vzzb[zzbbbbbbbkvbbbbbzbzzygbbbzbbzbbHUvbvbbö 
túrtu-ris,  vox co- lúmbæ;      Assúme  pennas,   O  co- lúm- 

Bvzzbbíyígbzzzb[bzbzbhvzzzzbbbzzyÎfbbbbbvgvvbbgvbvzdbmvvzz{bbbzzzbazzbbbbbbbzbdzzzzzzzzzbvzzdbzzbbzbbszzbbzbbbdbzzzbzzbfzzzbvbbbbbzdzdzbbvbzsbmvv}zbóxvvv 
ba    formo- síssima!   Surge, própe-ra  et ve- ni.    R. Veni. 

A voice is heard in our land, a voice most sweet, the voice of the dove and the 
turtledove: take wing, O dove most fair! Arise, hasten, and come. 
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ADVENT 

38. CREATOR ALME SIDERUM † 

 IV Bbbzbbdbbvv‚abvzvdzzvbbzzbgvzbbvzzgzbbvzzàhbvvfbbbbvzbgvvbb[zbvbgvzvàhbvbvzzfzbvzvgvvvbbzzvzfbvvÝdbvbvbsvbvzdbmvbbbbbb{bbõ C Re- á-tor  alme  síde-rum, Ætérna  lux credénti- um, 

BzbzzbgzzbvzbbÞfvzzzbzzbvbsvzbzdvbzbvvzbbvfbvvvÝdvvzbvbbsbbvvavvz[bbbbbbzazbzzzzvÝdzbzbbbbzbbbzzfzzbvzzbbgvbvfvzbbvvÝdvvvbzbzbsbzzbzzzzbdbmbbbzzz}bbóv 
Je-su, Redémptor  ómni- um,  Inténde vo-tis súppli-cum. 

Blessed Creator of the stars, eternal light of the faithful, Jesus, redeemer of all, 
hear the prayers of thy servants. 

Bbbbbbbbbzbbdbzzzzbvv‚abvzvzzdzbvbbzzbgvbbzbbvzzgzzzzzbbbbvzzàhbvbvfbbbbbbvzbgvvb[zbvbgzzbzvàhbvzzbzfzbvzzzbbgbbbbzzvzfbbbvbbbvÝdbvzzzbbbvbsvvzdbmvbbbbbb{bbbõ 
2. Qui  d ǽmo-nis ne fraúdi-bus Per-í- ret  orbis,  ímpe-tu  

BzzbbbgzzzzbvzbbÞfvzzvbsvzbzzzbdvzbbvfzzzbbvvvÝdvvzbzzbvbbsbbvvavvz[bbbbbbzazbzbzzzzvÝdzbbzbbbbzbbbzzfzbbbzzbbgvbvfvzbbvÝdvzzzbbbbsbzzbzzzbzbdbmbbbzzz}bbóvvvbb 
 Amó- ris  actus, lángui-di  Mundi  medé-la  factus  es. 

Who, lest through frauds of the devil all perish, moved by love becamest the 
healer of the sick world.  

Bbbbbzbbdbzzzzzzbzbvv‚abvbzzzbzdzbbvbzzzzbzzbgvbbzbbvzzgbzzbbbbbvzzàhbvbbbbbvfbbbbzzzbgvvbz[zzbvbgzzbzzbbbbbzbbàhbvzbzbzbfbbbzzbbzbbgbbbbbbzzvzfbbbzzbzzbbbbbÝdbbzzzzzzbbzvvbsvbbbó 
3.  Commú-ne qui  mundi  ne-fas    Ut  expi-  á- res,  ad cru- 

Bzbvzdbmvbbzzb{zzbbbzzgzzzzbvzbbÞfvzzzbsvzzzzbdvzzbbbvfzzzvvÝdvvbsbbvvazbbzb[bbbbbzazbzzzzvÝdzbbzbbbbzbfzzzzzbbbbbzzbbgvbzbbzzbfvzbbzzbbbbbÝdvzbbbbsbbzzzbzbdbmbbbzzb}zóvbb 
cem   E Vírgi-nis sacrá-ri- o    Intácta pro-dis víctima. 

To atone for the sin of the world thou camest from the Virgin’s womb, a 
spotless victim, to the cross.  

 
† We retain the traditional text, which is usually replaced in modern collections by 
the Advent hymn from the Divine Office, Conditor alme siderum. 
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Bbbzbbdzbvv‚abvbzzbbbzbzdzzzzbbzzbgzbbvzzgbzzbzbbbbbbvzzàhbvbbbbfbbbbbzzbgvbz[bzbvgzzzbbbbbzbbàhbzzzzbbvzbzbzbfbbbbzzbbzbbgzzzzzzbbbbbbbbzzvzfzzbzzbbbbbÝdbzzzzbbzvvbsvbbbzdbmbbbbbbbbb{bõ 
4. Cu-jus po-téstas gló-ri- æ, Noménque cum primum sonat, 

BzbzgzbbzzzbvzbbÞfvzzzbsvzzzzbdvzzbbbvfzzzvvÝdvvbbbbsbbvbvazbbzbbbb[bbbbbbbzazbzzzzvÝdzbbzbbbbzbfzzzzzbbbzzbbgvbzbbzzbfbbzbbzzbbbbbÝdvzzzbbbzbbbbsbbbzzbzbdbmbbbzzb}zóvbbvvvvbb 
Et cǽ-li-tes  et  ínfe- ri  Treménte  curvántur genu. 

Thy glorious power and name when heard make angels and men trembling 
bend the knee.  

Bbbzbbdzbbbbvv‚abvbbbbzbzdzzzzbbzzbgzbbvzzbgbzbbbbbbvzzàhbvbbbbfbbbbbbbzzbgvbzbb[bbzbvgzbbzzbbbbbzbbàhbzbbzzbbbvzbzbzbfbbzbbzbbgzzvbzfzbzbzzbbbbbÝdbzzzzbbbsbvbbbzdbmbbbbbbbbbzb{zbvzgzzvbô 
5.  Te depre-cámur, últimæ Magnum di- é-  i  Júdi-cem,  Ar- 

BzbbbÞfvzzzzzzzbsvzzzzbdvzzbbbvfzbbbbbbzzvvÝdvbbbbbsbvbvazbbzbbbb[bbbbbbbzazbzzbvÝdzzbbbbzbbbbzbfzbzzbbbzzbbgvbzbbbzzbfbbzzzzzzbbzzbbbbbÝdzbbbzbbbbsbbbbbzzbzbdbmbbbzbzb}zóvbbvcvvbb 
 mis supérnæ grá-ti- æ   De- fénde nos  ab hósti-bus. 

We pray thee, great judge of the last day, to defend us from our enemies with 
arms of grace from above.  

Bbbzbbdzvv‚abvbbbzzzzzbbzbzdzzzbbzzbgzvzzzbbbvzzbgbzbbzzzzzzzbbbbbvzzàhbvbbbbbbfbbbbbbbzzbgvbzb[bzbbbbgzbbbbbbzbbàhbzbbbbbzbzbzbfbbzbbzbbgzzvbbbbzfzbvzzzzbzzbbbbbÝdbzzzzbbbsvbbbzdbmbbbbbbz{zõ 
6. Virtus, honor, laus, gló- ri- a  De- o  Patri  cum Fí- li- o,  

BbzzgzzbbbbzzbvzbbÞfvzzbbzbsvbzzzbdvzbbbbzbbvfbzvvÝdvvbsbvvazbbz[bbbbazbzzzzzbbzvÝdzbbzbbbbfzzzzzbbgvzbbzzbfvzzbbzbbzzbbbbbÝdvzbbbbsbzzzbzbdbmbbbzb}zbzbzdfdzbbbbvSEzNMv} 
 Sancto  simul Pa-rácli-to,   In sæcu-ló-rum sǽcu-la.    A-men.  

Power, honor, praise, and glory to God the Father, with the Son and the Holy 
Comforter, for ever and ever. 

39. RORATE CÆLI DESUPER 

 I B\zbbfvbbzzGYvvzhb.vzvzzãlbzzvzkvvvijvbbzhbvvygb,.vvb{zvhvzbzbvzbájvbvbhvvvvzztfvzvdcvzzbrdvbbbbsbmbbbbbb}zô  R  Orá-te  cæ-li  dé-super,    et nubes plu-  ant justum. 
Repeat: Roráte. 

Drop down dew, ye heavens, from above, and let the clouds rain down the Just One.  
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B\zbbbbfbvzzbßgbbvvhvvvygvzzbzhvbbbvbvvHUvbvzbhzbbvvhb.vzbz[bvbhzzzzzzbhbvvvzhvvvzbzhbvvzhbvbbbvhvzbvhvbzzbbgzbzvzzjvvzzbbhbbbbö 
1.   Ne  i-rascá- ris Dómi-ne,  ne  ultra memí-ne-ris  in-iqui- 

B\zzbbbygvzzzfb,vzzbbb]bbbzzzhbvvzzjzbbvvkvvbbkbvvbkcvbbkvvvzzzkb/vzzbbbzbzzkvvzzkvbvbkbbbvvvvzzkvvbzkzzbvzzkb/vzbbb[bbbvkvbzzbzkvbbbø 
 tá- tis:    ecce  cí-vi-tas Sancti   facta  est de-sérta:   Si- on  

B\zvbbbkbzzzbzzzKOvbvzkvzbzbvijzbbvbhzvvbhb.vbvb{bbbzzzbzfvzzvGYvbbzzbzhvzzbbzhb.vvvvbvGUvzbzzbhvbzvygvvbfvzvbbfb,vvbzzb]bbvvhvvzzhbbbbbbbö 
 de-sérta  facta  est:  Je-rú-sa-lem de-so-lá- ta  est:  domus  

B\zzzbbbhvvvzzzhvvbhzzzzzzzhvbzzbhzzzvbbhvbbvhzvvbbzzbbhzbbzzbzzàíhbvvbbbvhczvbàhzbvvzgvzzzbkvzzbbzzijzzbbzzzhb.vzbz{bvzbfzbbvzzbGYvzvvbàhbbbbbö 
 sancti-fi-ca-ti- ó-nis tu- æ    et gló- ri- æ tu- æ,    u-bi  lau-  

B\zvbbbhvbvvHUvzbvhcvzbbzzhb.vzzvzztfvzzbdcbzzrdvvzzsbmvvz}zôxxxxxvvvvbbbb 
 da-vé-runt te  patres nostri.     R. Roráte. 

Be not angry, O Lord, and remember no longer our iniquity: behold the city of the 
Holy One is become a desert: Sion is become a desert: Jerusalem is desolate: 
the house of thy sanctification and of thy glory, where our fathers praised thee.  

B\bbbbfvbbvzzGYvvzbhzvvzhbvvbvbbhzbchvvzbhzbvzzzbhvvvbhb.vvvvbhcvvbvgbvvvbzbhvvbvbvvHUvvbvzzhvbvbvvzhb.bbvbb[bö 
2.   Peccá-vimus,  et facti  sumus  tamquam  immúndus nos,    

B\zbbbzbbàhbbvvvgvzbzzÞfvbzzbbdbvvzzsbmvvbb{vvhvzzzbhzbvvbhvbbbbhvbzzßgvbzbbvvjzzbvhzbzbbvygzbbbbbzzfb,vzbzb]bzzzbbhzbbbzvjzzbbvzkbvvvkvvbkvø 
   et ce-cí-dimus qua-si  fó-li- um uni-vér-si:     et  in-iqui-tá-  

B\zzbbbbbkvvvzzzzkvvvvkb/vvzzzvzbbkzzvzkzzbvbvkvvvbkvbbvzlcbvkbbvvijbvzbzbhcvzbvzhb.vzv{zzbzbfvvvvzbGYvvvzhvzzbbhzbbbbö 
  tes nostræ qua-si  ventus abstu-lé- runt nos:   abscondísti  

B\vzhzzbbvbhbzvvhvvvbvzzhbvvzàíhbvvzzbbbbfzbvvzgvvzrdbm,vvz]zbbbzbfzbvvGYvvhvvhvbvhvzbbvzzàíhbvvbbbzzhvbczzzhvvzhvzbvhzzvö 
 fá-ci- em tu- am a nobis,     et alli-sísti  nos   in manu   in- 
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B\zzbvHUvvvbhvvzz6z%Þ$bbvzbdvvvbbzbrdczsbmvzz}zôxxxxxxxvvzz 
   iqui-tá-   tis nostræ.   R. Roráte. 

We have sinned and are become as one that is unclean: and we have all fallen 
as a leaf, and our iniquities like the wind have carried us away: thou hast 
hidden thy face from us, and hast crushed us in the hold of our iniquity.  

B\bbzzfvzbvGYvvvvhvvzbhvzzzbzhb.vvvbhvvzbhvvzhvzvhbvzzbhzzcvzzhvvzgvbzvkvbzzvijzbbbbbzhb.vv{zzbbbhvvvvzHÛOvvzâïkbbbbbb÷ 
3.   Vi-de Domi-ne   afflicti- ónem pópu- li  tu-  i,    et mitte 

B\bzvjcvvvhvvzbygbbvzbfvbvzfb,vzzz]bvzhzzvzzjvvbkbzzvzbkvvvvkb/vvvzbvvzkvvzbkvvbkzzbvbbKOvbvkvvbbvvijbvvhb.vbbb{bö 
quem missú-rus es:   emítte  Agnum  domina-tó-rem terræ, 

B\zzbbbzhvbvvhvvbzhvvvhvvzbhvvàíhbvvzbbhvvvvvzàhzbvvzbhbbvvvvGUvzvhzzzvbhvvvygvbzzzfb,vvzb]bbbbzzzfvzzbvzGYvvbhzbvbzhzzbbbö 
 de Petra de-sérti   ad montem fí- li- æ Si-  on:    ut áufe-rat 

B\vvhvvzzàíhbvvzvzbhvzbbzhcvvhvvvHUvvzhvv6z%Þ$bbvzzdvvvzzbrdvvzzsbmzbbzbzb}zôxxxvvbcvb 
  ipse   jugum capti-vi-tá-   tis nostræ.    R. Roráte. 

Behold, O Lord, the affliction of thy people, and send forth Him Who is to 
come: send forth the Lamb, the ruler of the earth, from the Rock of the desert, 
to the mount of the daughter of Sion: that he may take away the yoke of our 
captivity.  

B\vfczgvvzbzàhbvvzbhbvvzzhb.vvbbzbbzzfvbbvzzbgbvbbvàhbvvzbhbvbvzhb.vzvvzbzbhvvzgbvbzzbkvzbbbvvijvbbzbhb.vzbzbb{zbbzzzàhvzbvhbbbvbù 
4.  Conso- lámi- ni,  conso- lámi- ni,  pópu-le  me-  us:   ci-to  

B\bvzzbãlvbbvkzbvvkb/vzzbzvvjvvzbhvvvbzygvbzbfb,vvzb]bbvzzzhbvvzjvzvvbzzkvvzkzbvzzKOvbbvzzkvzvvijvzbzbhbvvhb.vvzzb{bzvzzhbzzbö 
 vé-ni- et  sa-lus tu- a:  qua-re mæró-re consúme-ris, qui-   

B\vbbhvzbvhvvbvzhzzzvhvzzzbbhbzbzvztfzbzzzzvvFÙUvvzhb.vvzz]zzvzlbvvvijzbzbzvhzbbvvzàíhbvzzz[bbzbzhbvvbßgzbvzzbbhvvzzFTvvzrdbm,vbbbzb]zô 
  a   innová-vitte   do-lor?  Salvá- bo  te,  no- li  timé-re,       
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B\bbzbfbzbzzbbGYvbbbvbhzbbbvzzàíhbvvvvzbbhvvvvbzzzvzãlvvzbkbbvvzâkvzbbbvzzvzzjvvzhvzbvzbbzygvvzfb,vvzb{zbvzhvzzbvvzzhzbvzzvHUvvzzzbhvbö 
  ego   e-nim sum Dómi-nus De- us tu-  us,  Sanctus  Is-ra- 

B\vzzàíhbvvbzbbbvzbgvbzzbvtfvvvvbbbdvzbvvzbrdvbbzzbsbmzvbz}zôxxxxxvbcccvbb 
   el, Red-émptor  tu-  us.   R. Roráte. 

Be comforted, be comforted, my people: thy salvation cometh quickly: why art 
thou consumed with grief: for sorrow hath estranged thee: I will save thee: fear 
not, for I am the Lord thy God, the Holy One of Israel, thy Redeemer.  

40. VENI, VENI EMMANUEL 

 I B\zsvvÞfvvvbhvzzbhvvbhvvvvvzgÏjhzbvgvvzëfvv[vbzgvvzbàhvvfvvvbvvsvvzzbfvvz5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbzbb{bõ V  Eni, veni, Emmá-nu- el, Captívum solve  Is-  ra- el,  

B\zzzbbbgbbbvvzßgvbvzzsvvzzbsvvvdvvvërdvbzzsbvzbzèavzzb[zvzzfvbbbvßgvvbbbhvvvvvbhvbvbhzzbvvzzgÏjhzbvbgvvzfb,vzzv]zøcvv 
Qui  gemit  in exsí-  li- o  Pri-vá-tus De-  i  Fí-   li- o.  

B\vzvvzkvvzzïkvzzzzvzzhbvvzzíhbvbbvzhvvvvvzbgÏjhzbzvgzbvzzëfvbz[vbzgvzbvzbàhvzvfvvvbvvsvvzzfvbbvb5zz#@zzzzzbazzbbbbbbsbmzbb}bzò 
R. Gaude, gaude,  Emmá- nu- el Nascé-tur pro te,  Is-  ra- el.  

Come, O come, Emmanuel, release captive Israel, who mourns in exile deprived 
of God’s Son. 
R. Rejoice, rejoice! Emmanuel shall be born for you, O Israel. 

B\zzbsbbvbvÞfvvbbvbhvzzbzzbbhzzzzbbbvvbhvvzbzbvgÏjhzbbbbvgvbvzëfvzzvb[vzzzbzgvbvzbàhvvzbzbbzzzfvbzzbsvzzbbzzzzzzbzzbfbvzzzzzz5zz#@zbbzbzzzbabzbbò 
2.  Ve-ni,  ve-ni,  Rex gén- ti- um, Ve-ni,  Redemptor  o-mni- 

B\bbbsbmzbzzzzbb{bbzzbbbbgbbbbbbvzzbzßgvbbvzsvvzbbbbbbbsvvzzdvvzbzzërdvbzbzbsbvbbbzbèavz[bvzzfvbbbvßgvvbbhvvbbbhvbvhzzbbbbvzzgÏjhzbbbvbbgvvzfb,vzzzbb]zø 
 um:  Ut salvas tu- os famu-los Pecca-ti  si-bi  consci- os.  

R. Gaude. 
Come, O come, King of the nations, come, Redeemer of all: that Thou mayst 
save Thy family from the guilt of their sins.  
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B\zzzsbbvbvÞfvvbbvbhvzzbzzbbhzzzzbbbbbbhbbbzbzbvgÏjhzbbbbvgvbvzëfvzzvb[vzzzbzgvvzbàhzbzbbzzzfbbbvbzzbsvzzbbzzzbfbbbbbvzzzzzz5zz#@zbbzzzabbbzbbbbbsbmzbzzzbb{zõ 
3.  Ve-ni,  ve-ni, O  O-  ri-  ens, So-lá-re nos  ad-vé-  ni- ens:  

B\zbbbbgbbbbbbzbzßgvbzzbbbvzsvbbbbbsbbvzzdvzzbzbzzërdvbzbzbsbvbbbzbèavzbb[bbbvzzfvbbbvßgvvbbzzzzzzbhbvbbbvbbbhvbbbvhzzzbbbbvzzgÏjhzbbbvbbgzbvvzfb,vzzzbb]zøvvv 
  Noctis depélle né- bu-las, Di-rásque  noctis té-  nebras.  R. 
Come, O come, O Dawn, our Sun at its coming: dispel the shadow of night, 
and destroy our darkness.  

B\zzzsbbvbvÞfvvbzzbbbbbvbhvzbzzbbhzzzzzzzbzbbbbbbhbbzbzbvgÏjhzbbbbvgvbvzëfvzbbb[bbzzbzgbbbbvvzbàhzbzbbbbzzzfbvbzzbsvbbzzfbzzbbbbzzz5zz#@zbbzzbzabbzbbbbbbbsbmzbzzzbbb{zõ 
4.  Ve-ni,  Cla-vis Da-ví   di-ca,  Regna  reclude c ǽ-   li-ca;  

B\zbbbbgbbbbbbzbzßgvvzsvzzbbbbbbbsbbbbvzzdvzzbvzzbzbzzërdbbbbzbzbsbvbbbzbèavzbb[bbbvzzfvbbzzzzzzzbvßgvzzzzbhbbbvbbbbbhbbbbbvhzzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbgbbbzbvzfb,vzzzbzbb]bzøvvbb 
Fac  i-ter tu-tum su-pé-rum,  Et claude  vi- as  ín- fe-rum.  R. 

Come, Key of David, open the kingdom of heaven; make safe the heavenly 
way, and shut up the infernal way.  

B\zzzsbbvbvÞfvvbzbbbhvzbzbbzbbhzbbzbbbbbbhbzzbbzbzbvgÏjhzbbbbvgvbzzzëfvzbb[bbbzbzgbbbbzzzbvvzbàhzbzbbzzbfbbbbbvbzzbsvbbzzbbbfbzzbbbbzzz5zz#@zbbbbzzbzabbzbbbbbbbbsbmzbzzzbbb{zõ 
5.  Ve-ni,  O  Jesse Vír- gu-la:   Ex hostis tu- os  ún- gu- la,  

B\zbbbbgbbzzzzzbbbbbbbbzbzßgvbvzsvzbbbbbbbsbbbbvzzdvzzzzbzbzzërdvbzbzbsbvbbbzbèavzb[bbzzzfbzzzbvßgvzzzzzbzbhbbbvbbbbbhzzzzzbbbbbbvhzzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbbgbbbzbzzzbvzfb,vbzzzb]zøv 
  De  spe-cu  tu- os tár-ta- ri    Educ, et  antro bá-  rathri.    R. 
Come, O Rod of Jesse: from the clutches of the enemy, from the snares of hell, 
and from the depths of the netherworld lead forth thine own.  

B\zzzsbbvbvÞfvvbzbzbbbhbbzbzbbzbbhzbbzbbbbbbbhbbbbzbvgÏjhzbbbbvgvbzbbzëfvzbbb[bbbbbbzbzgbvzzvzbàhzbzbbzzbfbbbbbzzbsvbbzzbbfbzzbzzbbbbzzz5zz#@zbbbzzbzabbzbbbbbsbmzbzzzb{zzbzgzbbõ 
6.  Ve-ni,  ve-ni,  Adó-  na-  i, Qui  pópu-lo  in Sí-   na- i,  Le- 

B\zzbzßgvbvzzzzbvzszbbbbzzbbbsbbbvzbdvzzbzbzzërdvbbzbsbvbbbzbèavzbz[bzvfzzzzzzzzzzzbvßgvbzzbzbhbvbbbbbhbbbbbbvhzbbzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbgbbzzbzzfb,vbzzzb]zøxbbbbbbbb 
gem de-dísti  vér-ti-ce,    In ma-jestá-te gló-  ri- æ. R. Gaude. 

Come, O come, O Adonai [Lord], Who to thy people on Sinai’s summit didst 
give the law in glorious majesty. 
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B\zbzsbbvbvÞfvvbbbbhbbbbzbzbbzbbbhzbbbbbbbbbbhbbbzbvgÏjhzbbbbbbbbgbzbbzbbzëfvbbzbbb[bbbbbbzbzgbvzzbbvzbàhzbzzzzbbbzzbfbbbbbbbbbbzzbsvbbzzbbfbzzbzzbbbbz5zz#@zbbbzzbzabbzbbbbbsbmzbzzzbz{bbzõ 
7.  Ve-ni,  O Sa-pi- én- ti- a, Quæ  hic dispo-nis  o-mni- a:  

B\zzbzgvbbbbvßgvzzbvzszbbbbzzbbsbvvvvbbbbvzbdvzbzzërdvbbbzsbvbzbèavzbz[bzvbzfzbbzzzzzzzbvßgvzzzbzhbvbbbbbhbbbbbbvzzhzbzzbbzzzbzbbbzgÏjhzbbbbbbbbgbzzbzzzfb,vbzzzb]zøzzzb 
  Ve-ni,  vi- am prudénti- æ    Ut do-ce- as  et gló-  ri- æ.    R. 
Come, O Wisdom, Who arranges all things: come, that thou mayst teach us 
the glorious path of wisdom. 

NB: The verses of Veni, veni Emmanuel are poetic adaptations of the O Antiphons, 
sung at Vespers during the week preceding Christmas. The hymn verses are in 
reverse chronological order; a true liturgical order would be: 
Dec. 17: Verse 7 Dec. 18: Verse 6 Dec. 19: Verse 5 Dec. 20: Verse 4 
Dec. 21: Verse 3 Dec. 22: Verse 2 Dec. 23: Verse 1 

CHRISTMAS 
41. ADESTE FIDELES 

1. Adéste, fidéles,  
Læti triumphántes; 
Veníte, veníte in Béthlehem: 
Natum vidéte  
Regem angelórum: 

1. O come, all ye faithful, Joyful 
and triumphant, O come ye, O 
come ye to Bethlehem; Come and 
behold Him, Born the King of 
angels: 

R. Veníte adorémus,  
Veníte adorémus,  
Veníte adorémus Dóminum. 

O come, let us adore Him, O 
come, let us adore Him, O come, 
let us adore Him, Christ the Lord. 

2. Deum de Deo, 
Lumen de lúmine, 
Gestant puéllæ víscera; 
Deum verum, 
Génitum, non factum: R. 

2. God of God, Light of Light, Lo! 
He abhors not the Virgin’s womb; 
Very God, Begotten, not created; 
O come… 

3. Cantet nunc Io! 
Chorus angelórum: 
Cantet nunc aula cæléstium: 
Glória, glória, 
In excélsis Deo! R. 

3. Sing, choirs of angels, Sing in 
exultation, Sing, all ye citizens of 
heav’n above: Glory to God in the 
highest: O come… 

4. Ergo qui natus 
Die hodiérna, 
Jesu tibi sit glória: 
Patris ætérni 
Verbum caro factum! R. 

4. Yea, Lord, we greet Thee, Born 
this happy morning; Jesus, to Thee 
be glory giv’n; Word of the Father, 
Now in flesh appearing; O come… 



212 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

42. CORDE NATUS EX PARENTIS 

 V Bbbbfbvvzbbzzgvbbvzbhzbbb\vjvvzzzbhvzbvvbbbgvzzbzygbbbbzbzfb,vz[zzbzhvbb\vjzbbvvvkvvvvvzzlvvzziÐhbzzz\vjvzbbbkb/bbbbbbb{ù C Orde na- tus  ex Pa-réntis   Ante mundi ex-ór- di- um 

Bzbzzblvbbbvvvvbbb~bbzb; ~vzzzbbb ~bbbbB~bvbvbbvkzbvbvzzbkvbb\vjbbbbvzzzygvvzfb,vbzzb[zbzbzsvvbbbbbdvvvfvvzzbvvgvvvzzzzzzrÌsbzzvdvzvfb,bbbvzb{bzô 
 Alpha et  O  cogno-mi-ná- tus    Ipse  fons  et cláusu-la 

Bbzbfbbzzbbbbbbbbbbbzgzzbbbbbbbhbbbbvzbzzzzzb\vjvzbzbzzbhbbvvvvzbbbgbbbb\vKOzÐ8Uvbzbbbkb/vvzzzb[bbzvbvbfzzbbzvzvdvbbzvsvbzbzzzzvdvvzzfbbvbbsbvbvabnbbbbbbb{bô 
Ómni- um quæ sunt, fu-  é-     runt Quæque post fu-tú-ra sunt: 

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxc 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 
Begotten of the Father’s love before the world was made, called Alpha and 
Omega, he the source and end of all things that are, that were, that shall be; 
for ever and ever. 

Bbbbfzzvzbbzzgvvzbhzbbb\vjvvzzzbhvvbbbgvzzzzzzygbbbbzbzfb,vzz[zbzzbzhv\vjzbzbvvkvvvvvzlvvzziÐhbzzz\vjvzbbbkb/bbbbbbbb{zzzblzzbbb~bbzb; ~vzbbbbbù 
2.  O be- á- tus  ortus  il- le   Virgo cum pu- ér-pe-ra    E-di- 

Bzzbbb ~bbbbB~bvbvbbzzkzbvbvzzbkvzzzzzbb\vjbbbbbzzzygvvzfb,vbzzbb[bzbzbzsvbbbbbbdvvbvfvvzzbzzvgvvvzzzzzrÌsbzzvdvzvfb,bbbvzbb{bbzzzbfbbbzbbbbbbbbbbbzgzbzbbbbbbbhzzb÷ 
dit nostram sa-lú- tem Fe-ta  sancto Spí- ri-tu,    Et pu- er  

Bbb\vjvzzzbhbbvvvbvzbbbgbbbbbbb\vKOzÐ8Uvzbbbkb/vvzb[bvzbfzzbbzbvzvdvbbzvsvbbzvdvvzzvvvzzzbfbbvzbbbsbvbzzbzabnbbbbbbb{bôxxvb 
 redémptor  or-  bis    Os sacrá-tum pró-tu- lit:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxc 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

O blessed birth, when the Virgin conceiving of the Holy Spirit brought forth 
our salvation, when the Child, redeemer of the world, lifted his sacred head: for 
ever and ever.  
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Bzzbbbfzzbzbbzzgvvzbzbhzbbb\vjvzzzbhzzvbbbgvzzzzzzygbbbbzbzfb,vzzbb[bzbzzbzbhzbbz\vjzzzbbzbvvkvvzbvvzlvvzzziÐhbzzz\vjvzbbbbbkb/bbbbbbbbzbb{bbbvzzzlvbbbø 
3. Psallat  al-ti-túdo cæ- li,  Psal-lant omnes  án-ge- li,  Quid- 

Bbbbbbb~bbzb; ~~v ~z ~zb~bb~bbbbB~bvbbvbzzbbzzkzvzzbkbzbb\vjzbbbbbbbzzzzygvvzzzzzzbbfb,vbzzbbbbbz[zbbbbzbzbzsbvbbbbdvzzvbvzzbfvvzzbzzzzbgbvzzzzzrÌsbvvzzzbzzvdvzvfb,bbbvzbb{bbbbzzô 
quid  est vírtu- tis  unquam  Psallant  in laudem De-  i;  

Bzbbbzbfbbbbbbbbbzgzzbbbbbbbhbbzbzzzzzb\vjvzbzzbhbbvvbbvzbbbgbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbbkb/vzzzbzb[zbbvbfzzbbbzvbdvbzbvbsvbzbzzzzvdbvvzzzzzfbbzzzbbvbbsbvbzbbabnbbbbbbbz{zôvv 
Nulla  linguá-rum si- lé-   scat  Vox  et  omnis cónsonet:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxc 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

Let the height of heaven sing; sing all angels; whatever has life, sing and praise 
God. No tongue shall be silent; sing, every voice: for ever and ever.  

Bzbbbfzbzbbbzzgvzbzbhzbbbz\vjvzbbzzzbhzzvbbbbbgbvzzygbbbbbzbzfb,vzzbb[zbzzbzbhbbz\vjbzzbzzbbkzbvvzlvvzzzzzzziÐhbzbzzz\vjvzbbbbbkb/bbbbbbbbz{bbvzblzbzbbbbb ~bbzb; ~vzbù 
4.  Te senes  et te  juvéntus, Parvu-ló-rum te cho-rus, Turba  

Bbbb ~bbbbB~bvbbbzzkzvvvvbzzbkbzb\vjzbbbbzzzzygzbvvzzzzzzbbfb,vbbbbb[zbzbzsbvzzbbbvbbbbdvzzzzbfvvzbbzzzzbgbvzzzrÌsbbzzvdvvzbfb,bbbvzbb{bbbbbzzfbbvvzgvbbbzzhzzzzzbb÷ 
matrum virgi-númque   Símpli-ces pu- él-lu-læ   Vo-ce con- 

Bbbb\vjvzbbbbzzbhbbbvbbvzbbbgbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbkb/vzzzbzb[bbvbfzzzzzbzbbbzvbdvbvbsvbzzzbbbzzzzvdbvvzzzzfbbzbbbvbbsbvzbbbzbbabnbbbbbbbzz{zôvvxcv 
 córdes pu-dí-    cis   Pérstrepent concénti-bus: 

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zôcxxxxxxc 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis. 

Thee old men and young proclaim; choirs of boys, matrons, maidens, children, 
joining their voices, sing hymns to thee: for ever and ever.  
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Bzbbfzbzbbbzzgvvvvvbbzbzbhbbz\vjvzbbzzzhzzzzvbbbbbgvzzzzzzzbbvzzygbbbbbbzbzfb,vzzb[bzzbzbhbbz\vjbzbzbzzbbkbbzbvvzlvvzzzbbzzzziÐhbzzz\vjvzbbbbbkb/bbbbbbbzz{bbbbù 
5.  Ti-bi, Christe, sit cum Pa-tre   Ha- gi- óque Pnéuma-te  

Bbvzblzbzzzbbbbbbb ~bbzb; ~vzzzzzzzzbbb ~bbbbB~bvbbbbzzkzvvvvbzzbkvvbbbzbb\vjzbbbzzzzygzbzzzzzfb,vbbbbbzbbb[bzbbbzbzsbbbbzzbbbbdbvzzzfbbbbzzzzbgzbzzbvzzbbbzrÌsbbbbbzvdvvbfb,bbbvzzb{bzô 
Hymnus, de-cus, laus  pe-rénnis, Gra- ti- á-rum  á-cti- o,  

Bzbbbzbfbbbbbbbbzgzvzzzbzbbbbbbbhzzb\vjvzbzzbzzzzbbhbbbvzbbbgbbbbb\vKOzÐ8Uvbbzbbkb/vzzzbzb[zbbvbfzbzzbbbzvbdvbzbvbzzzsvbzbvdvzbzzzzzfbbzzbbbbbsbvbbzbbabnbbbbbbbz{bôcv 
Honor, virtus, victó- ri-     a,   Regnum æ-terná- li-ter:  

BzzbzzzzbbbfzbbbvzbgbvvvhvvzzbkvvbvvvhvbzvfzbzbvztfbM<vzzb}zzzzzbbfgfvvzDRbm,vzz}xxxxxbb 
R. Sæcu- ló-rum s ǽcu- lis.      A-men. 

To thee, O Christ, with the Father and the Holy Spirit, be hymns, glory, 
perennial praise, giving of thanks, honor, virtue, victory, and eternal kingship: 
for ever and ever. 

43. ECCE NOMEN DOMINI 

 V BzzbvßgvzbbzvfbbvbvzzbÝdvvvfvbbvvvvzßgvvzbfbbbbzzbzzÝdvvbzzbzfvbvvvvzßgvzbvzbfbvvzbgb,vvvvzb[bbvbvvzavvzbbbzzzsvvbbó  E  C-ce  nomen Dómi-ni    Emmá-nu- el,  * quod  an- 

BzzbbÝdzzbbzbvbfvvzßgvbzbbzbfvvvbbvÝdvvvvvbzfzvvvvbbÜsvvvsbvvzabnvvzz[zbvvßgvvzbbgbvvbßgbbvbbbvbgvbvvzzâkvzvhbbbvzzbßgvvbzbbbgvzbbbõ 
nunti- á-tum  est per Gábri-  el,   hó-di- e   appá-ru-  it   in  

Bzzzßgvvzbfvzzbzbgb,vzzbb{bbvavvvvvbzsvzbbbzÝdvvbfvvvvvzbbßgvvzzfvzbvÝdvvvzzbfvvvvvbÜsvvzzsvvvvzbbabnvzzbbb]bbbvgzgvzbzzdbmvbbbbö 
 Isra- el:  per Ma-rí- am Vírgi-nem est na-tus Rex. † E-  ia!  

BzzzbàhvvbzzgvzvbzzbßgzzbvzfvvvvvzÝdvvsvvzdbmvvzb{zbbvàhvvvbzgbvvzßgvbbbzzbfbvvzzÝdzbvzzsvbbbbÝdvvvvbzfvvbbbÜsvvzzsbzzbbvbabnzvbbbb]zñ 
Virgo De- um génu- it,    ut di-ví-na vó-lu- it cleménti-  a.  
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BzzzbavvvvvavvbvvÝdvvbvfvvvvbvzßgvzbvhvvvgb,vvz[zbbvgvzbvbßgvvvvgvzzbbzbßgvbbbbzbgvvbbgbvvvvzzàhvvzzgvvzzfb,vvbv{zbö 
 In Béthle-hem na-tus est,  et  in Je-rú-sa-lem vi-sus est,   

Bbbzzhvbbzzbkbzzbbbbvbzijvvvzzhvvvvvzkvvzgb,vvzb[bbvvàhvvzgvvzÞfvvbbsvzzbbzÞfvvzzfvvzzbzçDRvvvvvbztfvbvzbsvbvzsbzvzbabnbbbb}zõ 
 et  in  omnem terram  hono-ri- fi-cá-tus  est Rex  Isra- el. 

Bbbvgzgvzbzzdbmvbbbb}xxxxxxxxxxxbbb 
 † E-  ia!   (ad lib.) 

Behold, the name of the Lord Emmanuel, which was announced by Gabriel, 
today has appeared in Israel: of the Virgin Mary was born the King. O joy! A 
Virgin has brought forth God, as the divine clemency has willed. Born in Beth-
lehem, seen in Jerusalem, and in all the earth the King of Israel is honored. 

44. HODIE CHRISTUS NATUS EST 

 I BzzfvvbzbbGYvvbbzhb.vvbbb[vzzbbb\vy>gÄUvbbbvàhvvvbvbgzbbvvFYvvzzzbhb.vvbbb{bvvfbvvzzFTvvzßìgvbzbb[bbbvgvvzzgvvzzgbbbbbbõ H O-di- e * Chri-  stus na-tus  est: hó-di- e   Salvá-tor  

BzbzzGYvbzbzvzzhvvzztfvbvfb,vzzbzz]zbzvzbfbzbvzbbGYvbvbàíhvbbzbz[zvbzbhvvbzvzhvvzzygbvbb\vjzbbbvzàhvvvvbzgvvzvzzFYbvbvàíhvzbbz[bbzbzbhbbbbvö 
 appá-ru-  it:   hó-di- e      in terra   canunt Ange- li,   læ-  

Bbzbbbbygvbb\vjbbbbbbbzbzzàhvvvzzbvgvvbbzzzzFYvzvhb.vzzbz{bvzzbhvvzzkbvvìKOzâ*&à̂ vbz[vbbbhzzzb\vy>gÄUvbzbzbàhvvvvzbzzbgbvvzèFYvzv[vvfvbbö 
tán-tur Archánge- li:   hó-di- e        exsúl- tant justi,   di-   

BbvbbbhvvbbvéGYvzvzb{vbzzzzéGYbvzbbbbrdbvzbszzbvbbbbÝdvvbbzzfvvvbéGYvvzgvvvvzzbrdvvbwavvbbbbsvvbrdzbbvbsbmvbvbbsbmvzzz}xvvbb 
céntes: Gló-ri-  a   in  excélsis De-  o,   alle- lú- ia. 

Today Christ is born; today the Savior appears; today on earth the angels sing, 
archangels rejoice; today the just exult, saying: Glory to God in the highest, 
alleluia. 
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45. PUER NATUS IN BETHLEHEM 

 I BbzbsvzbbvbÞfvvvvbfzvzvÝdvvzbbbfvvvvzbßgvvvvbfvbvbÝdvvvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bvzbsvvvvbÞfvzzvzzgbvö  P U- er na-tus  in Béthlehem, al-le-lú- ia:    Unde gau- 

Bzvvàhbvvvbgbzzvzzàhvzbbvgvbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxvbb 
det Je-rú-sa-lem,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.   

BzzbsvbzvbvvÞfvvzbzgvzbbvvbàhzbzbb\vjbvvzkb/vvzzzzz[zbvvzbzbkvvzbbÞfvvvzbvvzbfbzbbvvÞfvvvzbbvhbvzbvbßgbbzbbvzbbfbvvzzdbmvvzbbbb{zbvò 
R.   In  cordis  jú- bi- lo    Christum  na- tum  a-do- rémus,   

BbzzzbsvvzzzbvvzbÞfvzbbvzfbbbvvbzÝdvvvdvzbbzzsbmvvbb}zxcvvzxxxxxx 
Cum no-vo  cánti-co. 

A child is born in Bethlehem; wherefore Jerusalem rejoices.  

R. In jubilation of heart, let us adore the newborn Christ with a new song. 

BbzbsvzbbbvbÞfvvvzzzbvbfzbzzzzzzvÝdvvzbbbfvvvbbbbvzßgvvbbfvbvbÝdvvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bvzbsvvbbbÞfvzzvzbgvzzzhzzzvzzbgvbbö 
2.   Assúmpsit carnem Fí- li- us, al-le-lú- ia,  De-  i  Patris  al- 

Bbbbzzàhvzbbbbgvbbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvzzzzzÞfvvzzzgvvz}zxxbbbbb 
tíssimus,   al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

The Son hath assumed flesh, the Most High of God the Father.  

BbbzbsvzvbbbbbvbÞfvzzbvfbbzzzvÝdvbzbbbfvvvbbbbvzßgvvbbzzfvbvbÝdvvbvvzbsvvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvb{bbvzbsvvbbbbÞfvzvzbgvvzzzbbhzbzvzzbgvö 
3.  Per Gabri- é-lem núnti- um, al-le-lú- ia,   Virgo concé-pit  

Bbbbbbzzàhvzbbbbgbbbbvzfb,vvz{vvbfvzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvzzzzzÞfvvzzzgvvz}zxxbbbbb 
Fí- li- um,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Through the messenger Gabriel, the Virgin conceived a Son.  
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BbbbzbbsvzzzbzvbbbbbvbÞfvvvvzzbbzzbvfbbbbbzzzvÝdvbzzzzzzzbbbfbbbvbbbbvzßgvbbbzzfbbvbvbÝdvbbvbbzbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbbbzz{bzbbbvzbsvzbbbbbbÞfbbzvzbgvbbbbö 
4.  Tamquam sponsus de thá-lamo,  al-le-lú- ia,    Pro-céssit  

Bzbbzzzhzbvzzbgvbbbbbbzzàhvbzbbbbgbbbbbvzfb,vvz{vzzbbfvzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvzzzzzÞfvvzzzgvvz}zcvbb 
Matris  ú-te-ro,     al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Like a bridegroom from his chamber, he came forth from his Mother’s womb.  

BbbzbbsvzzbbbvÞfvbvfbbbbbzzbbbbÝdvbzzzzzbbzzzzzbbbfbbbbvzbzßgvbbbzbzfvbvbÝdvbbvbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbz{bbbbbvzbsvzbbbbbbbÞfzzzbbzvzbgvbbbbvzhbvvzzgvbbbö 
5.  Hic jacet  in præ-sé-pi- o,  al-le-lú- ia,  Qui  regnat si-ne  

Bzbbzzàhvbzzzbbbbbbgbbbbbbvzfb,vvz{vzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvzzzzzÞfvvzzzgvvz}zcvbbxbbbb 
térmi-no,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

He lies in the manger, Who reigns without end.  

BbbzbbsvzzbbbvÞfvbvzzzbfzbbbbbbbbbÝdvbzzzzzbzbbbfbbbbvzbzßgvbbzbzfbbbbvbÝdvbbvbbbbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvb{bvzbsvzbbbbbÞfzzzzbzbgvbbbzzzzzzzzbvzhbvzzzvzzgzbbbö 
6.   Et  Ange-lus pastó-ribus,  al-le-lú- ia,  Re-vé-lat quod sit  

Bzbbzzàhvbzzzbbbgbbbbbbvzfb,vvz{vzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvzzzzzÞfvvzzzgvvz}zcvbbxbbbbbbb 
Dómi-nus,   al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

And the Angel reveals to the shepherds that this is the Lord.  

BbbbzbbsbbzzbbbvÞfvbbbvzzzbfzbbbbbbbbbbbbbbÝdzzzbbbzbbbfbbbbbbvzbzßgvbbbzbbfbbbbbbvbÝdvbbvzzzbbbbbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbv{zzbbbvzbsvzbbbbbbbbÞfzzzvvvvzzzbzbzbgvbbbzzzö 
7.  Re-ges de  Sa-ba  vé-ni- unt, al-le-lú- ia,     Au-rum, thus,  

Bbvzbhbvbzzzvzzgzbvbbbbbzbbzbàhvbzzzbbgbbbbbvzfb,vvbbz{vzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbb 
myrrham óffe-runt,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Kings from Saba come, offering gold, incense, and myrrh.  
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BbbbzbsvbbzzbbbvÞfbbbbbvzzzbfzzbbbbbbbbbbbbbbbÝdzzzbbbzbbbfbbbbbbbbvzbzbbßgvbbbzbbbbfbbbbbbvbÝdvbbvzzzbbbbbsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmvvbb{bbvzbsvzbbbbbbbÞfzvzzzbzzzbzbzgvbbbzzbhbbbbbbbõ 
8.    Intrántes domum  ínvi-cem, al-le-lú- ia,  No-vum sa-lú- 

Bbbbbzzgzbvbbvvzzbbbzbbzbàhvbzzzbbgbbbbbbvzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvzzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbbvvvb 
tant prínci-pem,  al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Entering the house, in turn they greet the newborn Prince.  

BbbbzbbsbbzzzzzzbbbvÞfvbzzzbfzbbbbbbbbbbbÝdzzzbbzbbbfbbbbzzzbbbvzbzßgvbbbzbbbfbbbbbbvbÝdvbbbbbvsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbb{zbbbvzsbvbbbbbbÞfzbbzzzbzbgvbbbzzzbhvvvvzzzgbbbbö 
9. De Matre na-tus Vírgi-ne,  al-le-lú- ia:  Qui  lumen est de  

Bbbbzbàhvbzzzbbgbbbbbbvzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbbvvvbxvbbbbbbb 
lúmi-ne,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Born of a virgin mother, Who is Light of Light.  

BbbbbbzbbszzzbbbvÞfvbzzbzzbfzbbbbbbbbbbbbÝdzbzzbbzbbbfbzzzbbbvzbzßgvbbbbzbbbfbbbbbbvbÝdvbbbbvsbzzvzzbÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbb{zbbbvzsbvbbbbbbbbbÞfzbbbbbbzzzbzbgvbbbvzzhvvvgvbbbö 
10. Si-ne  serpéntis vúlne-re,  al-le-lú- ia,   De nostro  ve-nit  

Bbbbzbbàhvbzzzbbbbbbbbbbbgbbbbbbvzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbbvvvvvvvvvbb 
sángui-ne,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Without the serpent’s wound, he came of our blood.  

BbbbbbbszvbzzbbbvÞfvbzzbzzbfzbbbbbbbbbbbbÝdzbzzbbzbbbfbzzbbvzbzßgvbbzbbbfbbbbbbzbbÝdvbbbbbvbbsbzzvzzÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbbbb{zbbbvzsbvbbbbbbbÞfzbbbbbbzbgvbbbvzzhvvzbbbvgvzzbbö 
11.  In carne no-bis sími- lis,  al-le-lú- ia,    Peccá-to  sed dis- 

Bbbbzbbàhbbbbbbbbbbgbbbbbbbbzfb,vvz{zzzzbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbbvvvvvvvvvbbvvv 
sími- lis,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Like unto us in flesh, yet unlike us as to sin.  
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BbbbbbszvbzzbbbvÞfvbbbzzbzzbfbbbbbbbbbbbÝdzbzzbbzzbbzbbbfbbbbbbzzbbvzbzßgvbbzbbbfbbbbbbbbbbzbbÝdvbbvbbbbbsbzzvzzÞfvzvzdbvvzbsbmbvzzbb{bbbbvzsbvbbbbÞfzbbbbbbbzbbgvbbbvbzbhbbbbbbbzzbgvbö 
12. Ut rédde-ret nos hómi-nes,  al-le-lú- ia,  De- o   et  si-bi  

Bbbbzbbàhbbbbbbbbbbgbbbbbbbzfb,vvz{zzzzbbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbbvvvvvvvvvbbvvv 
simi-les,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

In order to render us men like unto God and Himself.  

BbbbbszvbbbzzbbbvÞfvbbbzzbbbbbbzzbfbbbbbbbbbbbÝdzbbzzbbbbbfbbbbbbzzbvzbzßgvbbzbbfbbbbbbzbbÝdvbbbbbbbbbbbsbbzzvzzÞfvbvzdbbvvzbsbmbvzzbbzb{zbbbbbvzsbvbbbbÞfzbbbbbbzbbgvvbzbhbbbbbbbzzbbgvbbbö 
13.  In hoc  na-tá- li  gáudi- o,   al-le-lú- ia,     Bene-di-cámus  

Bbbbbzbbàhbbbbbbbbbbbgzbbbbbbbbzfb,vvz{zzzzbbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zzzvzsvvbzzzzzÞfvvzzzgvvz}zbbbvvvvvvvvvbbvbbbb 
Dómi-no,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

On this joyous natal day, let us bless the Lord.  

BvzzbbbbbbsbbzzbbbvÞfvbbbbbzbfbvbbbbbbbbbbbbbÝdzvzbbbbzzbbbbfbbbbbbzzbvzbbßgvbbbbzbbfbbbbbbbbzbbÝdvbbbbbbbbbbbbsbbzzvzzÞfvbvzdbbvvzbsbmbvzzbbzb{zbbbbbvzsbbvbbbbÞfzbvbbbbbbbbbgvbbbbzbhbbbbbbõ 
14. Laudé-tur  sancta Trí-ni- tas,  al-le-lú- ia,    De- o  di-cá- 

Bzzbbbgvvzzbzzbbbbzbbàhbbbbbbbbbbbgzbbbbbbbzfb,vvbz{zzzzbbbfbbbbzbbvÞfbvvbbfbbvzvÞfvbbvzbhvbzbzzbßgvbvbbfvvzbdbmvvb}zòxxxcv 
mus grá- ti- as,    al-le-lú- ia,  al-le-lú- ia.  R. In cordis. 

Praised be the Holy Trinity; let us give thanks to God. 
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46. RESONET IN LAUDIBUS 

 
V Vz|vvhbvvfvvzsvvzzzfvvvvzhvvzzjbvvzzhb.vvzb[vvbhvvbvvzzfvbvvsvvzzbzzfzzzvvvbbvzhzbbvzbjvvzzhb.vzzbb{zõ  R    Esonet  in láudi-bus  Cum ju-cúndis pláusi-bus, 

Vz|vvbgvvbgvvvvzgvvvvbzhvvbgvbvbfvvzzdbmvvbzzzb[bvbvfvvvvbàhvvzfbvvzsvvvvvgvvvvvbfvzbvzdvbvfvzvbvzzzbbgzbbbbbó 
 Si- on cum fidé- li-bus: R. Appá-ru- it quem gé-nu- it Ma- 

Vz|vvdbmvvbvsbmvvzzb]zvvzdvvvbfvbvzfb,vvvvvzdvvvfvvzbfb,vvvvvvzzdvvzzfvvvvzgvvvfvvvvbbdvvzzbdvbvbsbmvzzzb{zó 
rí-  a.   Gaudé-te,  gaudé-te, Christus na-tus hó-di- e! 

Vz|vzbvzdvvvbfvbvzfb,vvvvvzdvvzzfvvzbfb,vbbvvzzdvvzbvvzbzfvbvzgbvbvfvzbzzvbbdbvvzdbbvbbvsbmvzz}zöxccvzbb 
 Gaudé-te,  gaudé-te,   ex Ma- rí- a  Vírgi-ne. 

Let Zion resound in praises with the joyful acclaim of the faithful:  

R. He whom Mary bore has appeared. Rejoice, rejoice, Christ is born today! 
Rejoice, rejoice, born of the Virgin Mary. 

Vz|vvhbvvfvvvvzbbsbbbvzzzfvvvbbbzhvvzzjbvzzzzhb.vvzbb[bbzzbvbhvvzzfvbbvsvbzzbzzfzzzzbbbbvzhzbbvbzzzbzbjvvzzhb.vzzbbbb{zvvgvvzzgvõ 
2.    Si- on lauda Dómi-num, Salva-tó-rem ómni- um, Virgo  

Vz|vbbbbgvvbzhvvbzzzbbgvbvfbbbvzzdbmvvbzzzzz[zbbvbvfvvvvbàhvvzfbvvzsvzz}xxxxxvvvb 
 pa- rit Fí- li- um. R. Appá-ru- it. 

Zion, laud your Lord, Savior of all, Son born of the Virgin.  

Vz|zzvhzzbvzbfvbbzbbsbbbbvzzzfvzzvbbbzhvvbbjbbbbzzzzhb.vv[bzbvbhvvzfvbzzbbbvsvbzzzfzzbbbzzbbbbvzhzzzzbzbjbbvzzhb.vbbbb{bbbbvgvvzzgvbbvzgvvhbbbbõ 
3.    Pú- e- ri  concúrri-te,  Na-to Re-gi  psálli-te,  Vo-ce pi- a 

Vz|vbbbbbgvbvfbbbvzzdbmbzzzzz[bbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxvvvbxcvbbb 
  dí-ci-te. R. Appá-ru- it. 

Gather round, ye children; sing to the newborn King with a voice of piety.  
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Vz|zzvbhzzbvzbfbbvbbzbbbbbbsbzzbbbbvzzbbzfvzzzzbbzvbbbzhvvbbjbbbbzzzzhb.vvzzbb[bzzbzbvbhvvvvvvvzfvbzbbvsvbbbzzzfzzbbbbzbbbbvzhzzzzbbzbjbbvzzzhb.vbbbbzz{bbbbbõ 
4.   Na-tus  est  Emmánu- el,  Quem præ-dí- xit Gábri- el  

Vz|vbbgbvvgvvzbzgvzzbvvhbbbzzbbbgvbbbbbvfbbbvzdbmbzzzzzbb[bbbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxcvbbbxcvvb 
Testis  est Ezéchi- el. R. Appá-ru- it. 

Emmanuel is born, whom Gabriel prophesied and Ezekiel testified.  

Vz|zzvhzbbvzbfbbvbbbbbbbsbzbzzbbbbvzzbbzfvzzbbbbbzhvvbbjbbbbbzzzzhb.vvzzbb[bzzbzbvbhvvzfbbzbbvsvbbbbbbzzzfzzbbbbvhzzzzbbzbjbbbvzzzhb.vbbbbzzbb{bbbbvbbgvbzzvzzgbbbbbõ 
5.    Juda  cum cantó-ri-bus, Gráde-re  de  fó-ri-bus     Et dic  

Vz|vbzgvzzzzzzzbvvhbbbzzzbbbbgbbbbbbvfzbbbbbvzdbmbzzzzzzbb[bbbbbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxvbb 
 cum pastó-ri-bus. R. Appá-ru- it. 

O Juda, with the singers go out the gate and sing with the shepherds.  

Vz|zzvhzbbvbzbbfbbvbbbbbbbsbbzzbzzbbzfvzzbbbbzhvvbbzzzjbbbbbzzzzhb.vvb[bbzbvhzbvvzfbbzbbvzsvbbbbzzbfzzbvvzzzzzzbzbbbzzhbzzzzbbzbjbbvzzzhb.vbbbb{bbvbbgbbbvzzgvvõ 
6.  Qui  regnat  in ǽthe-re,  Ve-nit  o-vem qu ǽ-re-re, No-lens  

Vz|vbzgvzbvhbbbvvzbzzzbbbbgbbbbbbbbvfzbbbbvzdbmbzzzzzb[vbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxcbbb 
   e- am pérde-re. R. Appá-ru- it.  

Who reigns in heaven, has come to seek the sheep, not wishing their ruin.  

Vz|zzvhzvzbbvbzbbbfvbbbbbbbsbzbzzbbzfvzzbbbbbbbbbbhbvvbbjbbbbzzzzhb.vvb[bbzbvhzzbzbvvzfbbzbzzbbbbvzsvbbbbbfvvvvzzzbbbzzhbzzzzzbjbvzzzhb.vbbbbb{bvbbgbbbvbzzgbbbbõ 
7.    Sancta  ti-bi Trí-ni-tas,   Os  ómni- um grá-ti- as  Ré-so- 

Vz|vbzgvzbvbbbhbbzzbbbbgbbbbbbvfzbbbvzdbmbzzzzvz[zbvbvfvvbbvbàhvvzbfbvvzsvzz}xxxxxcvvbbb 
 net  altíssimas. R. Appá-ru- it. 

To Thee, Holy Trinity, may high thanksgivings ring out from all lips. 
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47. SALVE VIRGO SINGULARIS 

 VI Bbbvzhvvzzzàhvbvvbbfvvzzàhvzbbb\vjvvvztfbzzvzhbbbvvhb.vvzbb[bvvzhzzvzzzàhvbbbbvvbfzzvzzàhvvvbbvzzb\vjvvztfzzzbbbö 
 S  Alve  Virgo   singu- lá- ris:   Virgo  manens  De- um  

Bbbzvzhbbbvvhb.vvzbb{vvzhvzbvzzzàhvbbbvbbfvvzzßgvvvgvvzesvbvavvzzAéWvvv[vvzbfvvvGYbvvvzgvvzfb,vvz{zbbvhvzbzzzàhzzvbbbfvbõ 
pa- ris,    Ante sæcla gene- rá-tum Corde Patris:   Ado-ré- 

BzzbzzßgvvzzvvgvvvvvzzzbbzesvbbzzavvzzAéWvvz[zbzvzbfvvvGYbvvvzzbgvvzfb,vvzzz}zzzzzvzhvzzzzzzbbvzzàhbbbbvbbbfbbbvzzàhbbv\vjzzvztfzzbbö 
mus nunc cre-  á-tum Carne Matris. 2. Nos Ma- rí-  a  tu- a  

Bvzhbvzzhb.vv[bvzhzzbzvzzzàhvvvfzzvzzàhzzbzzb\vjvzzvtfzbbzvbhvvhb.vv{zbvzhvzbzzbbzzàhvbbvbbfbvvzzßgvvzzbvgvzzzzbbbesbvbbzzavzbbzbé AWbbb[ô 
 prece     A peccá- ti  purga  fœce:  Nostri  cursum  inco- lá-tus   

BzzzbfvvvvGYbvvvzgvvzfb,vvz{zbbvhvzbzvzbzzàhzzvzzzzbbbfvzbbzzßgvbbzzvvgvzzbbzeszbbbvbbzzavvzzAéWvzzb[zvzbfzbvvGYbvbzzbgzzvzfb,vz}vvvvbb 
 Sic dispóne,    Ut det su- a  fru-  i  Na-tus  vi- si- óne. 

Hail, singular Virgin: Virgin abiding together with God, of the Father’s Heart 
before all creation: let us adore Him Who received His flesh from His Mother. 
2. Mary, may thy prayer purge the impurity of our sins: that the course we run 
may be so arranged, so as to see the vision of the Son thou didst bear. 

CANDLEMAS (Feb. 2) 

48. LUMEN AD REVELATIONEM, at the Blessing of Candles 

 VIII VvzbhvbvvbßgvvbbvvbbdvvvvgzzvzhvvfbvzbzbdvbbzzbÞfvvdvvvvvbÞfvzbbvdbbbbvsbmvzv{bbbvzæSRvvvbbzzzàhvzzzhvbbvtÍdbbbõ  L  Umen * ad reve-la- ti- ónem génti- um:  et gló-ri- am 

Vzbbzbbßgvzbbvzhvvvzbfbbvvfvbvbzßgvvbzfvvbzdbmvvz}bvzvdvbbfvbbhvbbhvbbhvbbxjvbb¦vbbhb.vbb]vbbhvbbhvbbhvbbgvbbhvbbxfvbb£vbbdbmv} 
ple-bis tu- æ   Isra- el.   Cant. Nunc dimittis, p. 259 (to Tone 8G above) 

A light of revelation to the Gentiles, and the glory of Thy people Israel. 
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LENT 

49. ATTENDE DOMINE 

  BvbzbazvbzbzzÝdvbvbbbbbgvbbbbbvvzzßgvzbvgbvbbvgb<vzzbzbzvbzzbâkvzbzvvvjvvbbßgvzvbbhbbbzvvgb<vvvbbz{bzzvzbkbzzzbzzzßgvzbbzvbbsbbvvô  A T-ténde  Dómi-ne,    et  mi-se- ré- re,    qui-  a  pec- 

BzbzzzbÞfzbbbvbbbgbbbbbbbzbbbbdzzvbbzzbvesvbzvabNvbzzb}zóxxxxxxbxxcb 
cá- vimus  ti- bi.     Repeat: Atténde. 

Look down, O Lord, and have mercy, for we have sinned against thee.  

BzbvbÝdvzbbbvvzdzzvzvv‚avbbbvbbbvbszvvvvvæSEvbzzbbbbvàhvvvzbbzhbbzbvbbßgvvbbzzvvhvzbbvbrdvbbbvbvzzdbMbvzbbvb{bvbbbbbzßgbvzbzbbbgbbvbzzbßgvbzbõ 
1.    Ad te  Rex  summe,   ómni- um red-émptor,     ó-cu-los  

BzbbbzbbgzzzbvzzvdbMbbbbbbvvbzbÞfvbbvzzgzzzbbbbzb¥vvzzàhvvbbzgvvzbbbvbbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbzbbbßgvbbvbhbzbzzbbbbájvbbvvbzbbvvbkbbbvbzzgb<vbbvbzbbbßgvvbbbbbvzsvbô 
 nostros  suble-    vámus flentes:    exáudi, Christe,  suppli- 

BbbbbbbbÞfzzbbbvzzzdvvzzbbbzbzbbvzzeszbbzbvabNbbbzzz}bñxxxxxxxxcvvb 
cántum pre- ces.  R. Atténde. 

To thee, high King, Redeemer of all, weeping we lift our eyes; hear, Christ, the 
prayers of thy servants. 

BzbvbÝdvzbzbzdzzvbbb‚avbbbbbvbszvvæSEvbzzbbbvàhvvbbhbbzbvbßgvvvbbhvbbvrdbvzzdbMbvzbb{zbbbbzßgbbzbbzbbbgbbbvbzzbßgvbzbbbgbbbzzvdbMbbbbvvbbbÞfvbbzzgvvzhbbbbbõ 
2.  Déxte-ra Patris, lapis  angu-lá- ris,   vi- a  sa-lú-tis, jánu- a  

Bzbbbbzbbgvbbbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbzbbbßgvbbvbhbzbzzbbbbájvbbbbvvbkbbbbbvbzzgb<vbbvbbzbbbßgvbbvzsvbbbbbbbÞfzzbbbvzbbbzbdbvzbzeszbvabNbbbzzz}bñxxvbb 
cælé-stis,    áblu- e  nostri  má-cu-las de- lícti.    R. Atténde. 

Right hand of the Father, cornerstone, path of salvation and gate of heaven, 
cleanse the stain of our sins.  
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BbvbÝdvzzbzdzzvbbbb‚avbvvbbbbbbbvbszvvæSEvbzzbbvbvàhvvbzbhbvvzzzzbzbvbßgvvbbbbhvbbvrdbvbzzdbMbvzbbbzb{bbzbzbbbbzßgbbzbbzbbbbgbvbzzbßgvvzbbzbbbgbbbzzvdbMbbbbbbbbbô 
3.  Rogámus, De- us, tu- am ma-jestá- tem:   áu-ribus sacris  

BbvbbbÞfvbbbbzbgvvzhbbbzzzbbbbzbbgvbbzzbbrdbbvbzbsmvzbbbb{bbbbzbbbßgvbbbbvbhbzbbzzbbbbájbbbbbvvbkbbbbbbbvbzzgb<vbbbbbbbbbzbbbßgvbvzsvbbbbbbbbÞfzzvzbbbzbdbzzzvzbzeszbbbbzzbabNbbzbb}zñ 
gémi-tus  exáu-di:  crí-mi-na nostra  plá-ci-dus  indúlge.  

R. Atténde. 
O God, we pray thy majesty, lend thy holy ears to our sighs, mercifully forgive 
our offenses.  

BbvbÝdvzbzbzdzzvbbbb‚avbbvbszzzvvæSEvbzzbbvbvàhvvbbhzzbzbvbßgvbvbhvbvzzbvrdbvbbzzdbMbvbbzb{bbzbbbbzßgbzzzbbbzbbzbbbgbvbzzbßgvvzbbbgbbbbbbzzvdbMbbbbvbvzÞfvbbbbõ 
4.  Ti-bi  fa-témur crími-na  admís-sa:   contrí-to corde  pán- 

Bbbbbbzbgvvbbzhbbbzzzbbbbzbbgvbbbbzzbbrdbbvbzbsmvzbbbbb{bbbbzbbbßgvbbvbhbzbbvzzzbbbbájbbbbvbkbbbbzzzzzbbbvbzzgb<vbbbzbbbbbbzbbbßgvbvzsvbbbbbbÞfzzvzbbbzbdbzzzvzbzeszbbbbzzbabNbbzbb}zñvb 
dimus  occúl-ta:   tu- a, Redémptor, pí- e- tas  ignóscat.    

R. Atténde. 
To thee we confess committed sin, with contrite heart we unveil hidden faults; 
may thy mercy, Redeemer, forgive.  

BbvÝdvzbzbvzdzzvbbbbb‚avbbbbbvzzzbvbszzzvvæSEvbzzbbbzbvbvàhvvbvzbbhzzbvbßgvvbbvbhvbbvvzzbbzvrdbvbbbzdbMbvbbzbbb{bbbbbbbbbzßgbzbbzbbbbgbbvbzzbßgvvzbzbbbbbgbbbbbbó 
5.    Inno-cens cáptus, nec repúgnans ductus;   tésti-bus fal- 

BbbbbbbdbmvvzzbbbbbbbzÞfvbbbbbbgvvbbbbbbbgbbbvbzbbhbbbbbbbzzzbzbbgvbbbbbbbbbzzbbrdbbbbbbbzbsmvzbbbbzb{zzbbbbbzbbbßgvvbbbbvbhbzbbbbbbájbbbbbvbkbbbbbbzzgb<vbbbzzzzbßgvbvzbbsvbbbbbbbbbbÞfzzvzbbbdzzbbó 
sis pro  ímpi-  is damná- tus: quos redemísti,  tu consérva,  

BbzzbvzzeszbbzbvabNbbbzzzb}zñxxxxxxxxxxvvvv 
Chri-ste.  R. Atténde.  
Seized though innocent, led away unresisting, condemned by false witness in 
place of the guilty, Christ keep those whom thou hast saved. 
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50. PARCE DOMINE 

 I BvbbbàhvvvbbhbvzbvvbbbàhvvbbbgvvbbbtfbM<vzzbbbb[bbzzvbàhvvzbbhzbvbvvàhvvbgbvvbtfvbbvbbbtfvbvesbNMbvbbbbzb{bzzzbvbÞfvbbbbbbbdzbbbbbô  P Arce  Dómi-ne,  * parce  pópu- lo   tu-  o:     ne   in  

BzzbÞfzbzzbvzgbvvvhb.vvzbbbbbzzÝdvzzvfvbvbbbtfbvbzzzdvzzvvbrdvzbbzsbmvvz}zöcvbbbxxxxcbbbbvv 
æ-térnum  i- rascá-  ris no-bis.  Repeat: Parce Dómine. 

Spare, O Lord, spare Thy people, lest Thou be angry with us forever. 

Bvzàhvvzbzzhzzzvzzbßgvzzzzhzb\vájvzzvvvzbhvzbzzzztfbzbzzzëÞfbvvv[zvvzzgzb\vájvzvzzjzzbvzbbàhvzzzzzbfzbbvvzßgvzzzbzzgvbvzGYb,.bvzzbb{bbø 
1. Flectámus i-ram víndi-cem, Plo-rémus ante  Jú-di-cem;  

Bzzzkbvvzzãlzzzbvzzhvzzb\vájvzzzzhzzzvvßgvzzzzzzzzzbfzzvzbfb,zzzzbb[zzzzzÝdvzzbzzfvzzvßgvzzvzbhzzzzzbvvzbÜsvzvvzzfvzzzzzzrdzzvzbsbmvvbz}zövvbbb 
Clamémus  o-re súppli-ci,  Di-cámus omnes cérnu-  i:    

R. Parce Dómine. 
Let us bow down before the avenging wrath; let us weep before the Judge; let 
us cry forth in prayer of supplication, and all fall prostrate in prayer. 

Bzvzhvvzbzzhzbbbbbbbzzbvzzbßgvzzzzhzbbbb\vájvbvzbhvzbzzzztfbzbbzzzëÞfbvzzb[vzzgzbb\vájvzvzbvbvzbjzzbbbbbbbbbàhvzzzzzzzzzbfzbbvvzßgvzzbzzgvzzzzGYb,.bvzbbb{bø 
2. Nostris ma- lis  offéndimus Tu- am De- us cleménti- am  

Bzbbzzkbvvzzãlbbzzzbvzzhvzb\vájvzzzzhzzbzzzvvßgvbzzzbfbzzvzbfb,zzzzbbb[zbzzzÝdbbbzzbzzfbvzzvßgvzzvzbhzzzbvvzbÜsvzbbbzzfvbzzzzzrdzzvzbsbmzzzz}zöcvvv 
 Effúnde  nobis dé-super  Remíssor  indulgénti-   am. 

R. Parce Dómine. 
By our sins we have offended thy clemency, O God; pour out on us thy pardon 
from on high, Thou Who dost forgive.  

Bvzhvvvbzbzzvhbbbbzbbzzbvzzbßgvzzzzbbbbhbbbb\vájvbvbzbhvzzztfbzbzzzëÞfbvzbz[zvzzgzbbbbbb\vájvbbbbbzbjzzbbbbbbbbbàhvzbbzzbfzbbvzzzzbvzßgvzzbzzgvzzzzGYb,.bvzzz{bbø 
3. Dans tempus  acceptábi- le,  Da   lacrimá- rum rí-vu- lis  
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Bbbbbzzkbvzbzzãlbbbzzbbzzhvzb\vájvzzzzbbbhzbzzzvvßgvbzzzbfbzzvzbfb,zzzzbbzzbzz[zzbbzzzbzzzÝdbbbzzzzzzbbzzbzzfbvzzzbbzzvßgvzbbbzzbhzzzbbbbzbÜsvvzzbzbbbfbbbbzzzzrdzzvzbsbmzzzb}zö 
 La-vá-re  cordis víctimam, Quam læta a-dú-rat cá-ri- tas. 

R. Parce Dómine. 
Offering an acceptable time, give streams of tears to wash the sacrifice of our 
heart, which joyful charity enkindles.  

Bvbhvzvhbbbbzbvzzbßgvzzbbbbbhbbbb\vájvzzbbvbbbhvzzbzzbztfbzbzzzëÞfbvzbzbb[bbzvzzgbbbbbb\vájvbbbbbzbvvbbbjbbbbbbbbbàhzzvzbbzzbfvzvzbzzzbvzßgvzbzzgbbbzzzzGYb,.bvzbb{bø 
4.  Audi, be-nígne Cóndi- tor, Nostras preces cum flé-tibus  

Bbbbbzzbkbbbvvzbzbzzãlbvbbbzzbbzzhv\vájvzzzzbbhzbvvßgvbzzzbfbzzvzbfb,zzzzbb[bzbzzzÝdbbbzzbbzzfbvzzzzzzbzbbzzvßgvzbbbzzbhbbzzzbbbbzbÜsvbbvzfbbbbzzzzrdzzvzbsbmzzzz}zövvvb 
  In hoc sacro  je-jú-ni- o   Fu-sas quadra-ge-ná-ri-  o. 

R. Parce Dómine. 
Hear, thou merciful Creator, the tearful prayers poured forth during this holy 
fast of forty days.  

Bbvzzzzzbhvbzzzbhzbvzzbßgvzzzbbbbbbbhzzbbbb\vájvzbbbvbbhbbzzbzzbztfbzbbzzzëÞfbvzbb[bbbbvzgbbbb\vájvbbzzzbbbjbbbbbbbbbbbbbàhzzbvzbbzzbfzzzzvbvßgvzbbzzgbbbzzzzGYb,.bvzbbzz{zvø 
5. Scru-tá-tor  alme  córdi-  um,  Infírma  tu scis ví- ri- um;  

Bbbbbzbkbbbvbbbzbzbzzãlbvbbbbbzbhv\vájvzzbbhzbvbbvßgvbbbzzzbfbzzbvzbfb,zzzzbbb[bbzbzzzÝdbbzzbbzbfzbbzzvßgvzbzbhbzzzbbbbzbÜsvbbvzzzvzfbbbbzzzzrdzbvzbsbmzzzz}zövvvvvvv 
 Ad te  re-vérsis  éxhi-be   Remissi- ó-nis grá-ti-  am. 

R. Parce Dómine. 
Beloved searcher of hearts, thou knowest the infirmities of men; show par-
doning grace to those who return to thee. 
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51. STABAT MATER, at the Stations of the Cross 

 VI Bzzbzbfvzbzzbbbßgvvvvzzzbhvbbvzßgvzbvvzbhbbvzbbzâkbvb\vjzbbvzbbhb.vzvv{zvzvbhvbvzzbßgvbbvvzbzfvzbvzÝdvvbbbvvzsvbvzbÝdvbbbò  S Ta-bat Ma-ter do-lo- ró-sa      Juxta  cru-cem  lacri-  

Bbvzbsbvzbbzbabnzbbbvbbz{bzbvzbßgvvvvvzzfvzbvvzßgvzbvzhvvbbvzbßgbvvbfvbvbfb,vzzb}zôxxxxvbcvvb 
mó-sa,   Dum pendé-bat Fí- li- us.  

Sorrowful, weeping stood the Mother by the cross on which hung her Son. 

Bzzbzbfbbbzbzzbbbßgvzzzzzbhvbbvzßgvbvzbhvvzzbbvzbbzâkzzb\vjzbbvzbbhb.vzvv{bzvzvbhvbbbvzzbßgvbbzbzfvzvzÝdvbbbvvzsvbbbbbbvzbÝdvbbzzbszbbvzbbzbabnzbbbbz{zõ 
2. Cu-jus  á-nimam geméntem, Contristá-tam et do-léntem  

Bbvzbßgvvbzzfvvvzßgvbvzhvvbbbbvzbßgbvvbfvbbvbfb,vzzb}zôxxxxvbcvvbxxvvb 
Pertransí-vit glá-di- us.  

Whose soul, mournful, sad, lamenting, was pierced by a sword.  

Bzzbzbfzzzzbbbbbbzbzzbbbßgvzzzzzzzzzzzzzbhbbbbvzßgvbvbbbbhvvbbbzâkzzbbb\vjzbzbvbbhb.vzzzbzz{zzzzvzbhvbbzzbßgvbbbzbbzbfbbzvzÝdvbbbbvzsbbbvzbÝdvbbzzbsbzbbbbbvabnzbbbzzbb{võ 
3.   O quam tristis  et  af-flícta     Fu- it   illa  bene-dícta  

Bbvzbßgvvbzzfvvvbzßgvbvzhvvzbßgbvbbbbbfbvvbfb,vzzb}zôxxxxvbcvvbxxcvb 
Ma-ter  Uni-gé-ni-ti!  

Oh how sad, how afflicted was that blessed Mother of the Only-begotten.  

Bzzzzzbbbzbfzbbbzzzbbbbbbzbbßgvzzbzzbhbbbbvzßgvbvbbbhvvbzzbbbzâkzzbb\zzjzbzbbbbhb.vzzz{zbbbzbhvbbzzbßgbbbbbzzzbbzbbzbfbbbzvzÝdvbbvzzbbbvzsbzzbbvvvzbÝdvbbbbzzbsbbbbbbvabnzbbbbb{zõ 
4. Quæ mæ-rébat  et do- lébat,  Pi- a Ma-ter, dum vi-débat  

Bbvzßgvvzfvvbbvbzßgvbvzhvvzbbbßgbvbzzzbbbbbfbvvbfb,vzzb}zôxxxxvbcvvbxxvvbbb 
Na-ti  pœnas  íncly-ti.  

How did she mourn and lament, loving Mother, while she saw the torment of 
her divine Son.  
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Bbzzzbbbzbfzbbbzzzbbbbßgvzvzzzzbzzbhbbbbbbbvzßgvbzzzzbvbbbhvvbzbbbzâkzzbzzzzzb\vjzbzbbbbbbhb.vzzzbzb{bzbzbbbzbhvbbbbzzbßgbbvvvvzbbbzzzbbzbbzbfbbzbbbbvzÝdvbbbbbzzsbzbzzvbzbÝdvbbbbbò 
5. Quis  est homo qui  non fle-ret,  Matrem Chri-sti  si  vi- 

Bbbbbzzbsbbbbbbvabnzbbbbbzzb{zzbvzßgvvzzzzbbfvbbbvbzßgvbvzbzhvvzbbbbbzbbbßgbvbbbbbfbvvfb,vzzb}zôxxxxvvbbbx 
 dé-ret     In tanto  supplí-ci- o? 

What man would not weep if he saw the mother of Christ in such sorrow?  

Bbzzbbbbzbfbzbzzzbbbbbbzbbßgvzzbvbbbbbzzbhbbbbbbvbßgvbbvbbzbbbhvvbzzbbbbâkzbbb\zzjzbbbbbbbhb.vzzbbzz{zbbzbbbbzbhvbbzzbßgbbbbbbbbbbbzbbzbfbbbbzvzÝdvbbvvzzzzbszbbbzzvzbÝdvbbzvvvzszzbbñ 
6. Quis non posset contristá-ri,  Christi  matrem contemplá- 

Bbvabnzbbbbbzz{zzzbvzßgvzzzbbfvbbbvbzßgvbvzvvzbzhvvzbbbbbbbzbbbßgbvbbbbfbbvvfb,vzzb}zôxxxxvvbbbxvvbbb 
ri    Do- léntem cum Fí- li- o?  

Who would not mourn with her, seeing Christ’s mother mourning with her 
Son?  

Bzzbbbzbfzbbbzzbbbbzbbßgvzzbzzbhbbbbbvzßgvbvzbbbhvvbbzâkzzbbbb\vjzbzbzbbbbhb.vzzzbb{zbbbbzbhvbbbzzbßgbbzzzbbzbbzbfbbbzbvzÝdvbbvzzbbbsbzzbbbvvzbÝdvbbbbbbbbbzzbsbbbbbbbvabnzbbbbbzzb{bzõ 
7. Pro  peccá-tis su- æ  gentis,  Vi-dit Je-sum  in torméntis,  

Bbvzßgvzzzzbbbvzfvbvbzßgvbvbzhvvzbbbbbbbßgbvbzbbbbbfbvbvbfb,vzbzb}zôxxxxvbcvvbxxv 
 Et fla-gél-lis súbdi-tum. 

For the sins of his race she sees Jesus scourged and in torment.  

Bzzbbbzfzbbbbbbzbbßgvzbbzbzzbhbbbbbvzßgvzzzzzbbbvzbbbhvvbbbzâkzzzzzbbbbbb\vjzbzbbzbbbbhb.vzzzbzbb{bzbzbbbbzbhvbbbzzbßgbbbzbbzbfbzbbbbbzbvzÝdvbbvbbbszbbzvzbÝdvbzzbsbbbbbbbvabnzbbzbbbb{zõ 
8.  Vi-dit su- um dulcem na-tum Mo- ri- éndo de-so-lá-tum,  

Bbvzßgvzzzzbbbvzfzzbvbzßgvbvzhvvzzzbbbbbbbbßgbbbzbbbbbfvbvbfb,vzbzb}zôxxxxvbcvvbxxvbb 
 Dum  emí- sit spí- ri-tum.  

She sees her dear Son dying in anguish, as he gives up the ghost.  
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Bbbbzzzfzbbbbbbzbbßgvzbbzbzzzbbbhbbbbbbvzßgvbzbbbvzbbbhvvbvbbbzâkzbbb\vjzbzzbbbbhb.vzzzbb{bbzbbbbzbhbvbbbzzbßgbbbbbbzbbzbfbbzbvzÝdvbbvbbbszbzzzzzzbbbzvzbÝdvbzzbbsbbbbbbvabnzbbbbbbb{zzõ 
9.    E- ia Ma-ter, fons amó-ris, Me  sentí- re  vim do-ló-ris  

Bbvzßgvzzzvzfzzzzbbbbvbßgbbbvzhvvzbbbbbbbbbbbßgbbbzbbbbbbbfvbbvbfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxxvbbcvvbbb 
  Fac, ut tecum lú-ge- am.  

O Mother, fount of love, make me feel the strength of thy sorrow, that I may 
mourn with thee.  

Bbbbzzzfbbzbbbbbbzbbbßgvbbzzzbbhbbbbbbvzßgvbbbzbbbhvbbbvbbbzâkzbbbvzzb\vjzbzzbbbbbhb.vzzzzb{bbzbbbbzbhbvbbbzzbbßgbbbbbbzbbzbfzzbbbbbzbvzÝdvbbzzzzzzzzvbbbsbbbzvzbÝdvzzzzzzzzzzbbbzzbbsbbbbbbbñ 
10. Fac  ut  árde- at cor me- um    In  amándo Christum De-  

Bbbbbbabnzbbbbbzz{zzzbvzßgvzzzzzzbbbfvbbvbzßgvbbbbzbzhzvvzbbbbbbbzbbbßgbzbvbbbbfbbbvvfb,vzzb}zôxxvvbbbxvvbbbxxb 
 um,  Ut  si- bi  complá-ce- am. 

Make my heart burn with love for Christ my God, that I may please him.  

Bbbbzzzfzbzzzzbbbbbbbzbbßgvzbbzbzzzbbbhbbbbbbvzßgvbbvzbbbhvvbbzâkzbbzbbb\vjzbbbzzbbbbhb.vzzzbbb{bbbzbbbbzbhvbbbzzbßgbbbbbbbzbbfbbzbvbzÝdvbbvbbbszbzvzbÝdvbzzbzzbbbbsbzbbbbbbvabnzbbbbbbb{zõ 
11. Sancta Ma-ter,  istud  a-gas, Cru-ci- fí- xi   fi-ge pla-gas  

Bbvzßgvzbvzfzzzzbbbbbbvbßgbbbzvzhvvbbbbbbßgbbbzbbbbbfvbbvbfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxxvbbcvvbbbvbbb 
 Cordi  me- o  vá- li-de.  

Holy Mother, do this: fix the wounds of the Crucified firmly in my heart.  

Bbbbbzzzfzbbbbbzbbßgvzbzzzbbbhbbbbbbbbzßgvbbbbbzbbbhbvvbbzâkzbbz\vjzbbbbbbbbbhb.vzzbbb{bbzbbzbhvbzzzzzzbbbbzzbßgbbbbbbbbbbzbbfbbzbvzÝdvbbbbbbbbvbbbszzbzzbbzvzÝdvbbbzzbbbsbzbbbbbbbbabnzbbbbbbbbb{zõ 
12. Tu- i  na- ti  vulne- rá- ti,   Tam digná- ti  pro me pa- ti,  

Bbvbßgvbzbbzfzzzbzzzbbbbbbvbßgbbbzzvzhvzzzzbvbbbbbbbßgbbbbzbbbbbfbvbbvbfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxxvbvvvvbb 
 Pœnas me-cum dí-vi-de.  

Share with me the pain of thy wounded Son, Who deigns to bear so much for me.  
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Bbbbbbzzfzvvbbbbbbzbbßgvzbzzbbbbhbbbbbbbbzßgvbbvzbbbbzbbbhbbbbbbbzâkzbbzbb\vjzbbbbbbbbbhb.vzzbb{bbzbbzbhzbzbbzbßgbbbbbbzbbfbbzbvzÝdvbbzzbbbszzbzzbbbzvzÝdvbbbbbbbsbzbbbbbbbbabnzbbbzzzb{bbzvgvô 
13. Fac me  tecum pi- e  fle-re, Cruci- fí-xo condo- lé-re,  Do- 

Bbbbbzfzzzbzzzbbbbßgbbbzzvbhvzzbbbbbbßgbbbbzbbbbbfbbbbbvbfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxxvbvvvvbbxvvb 
  nec  e-go  ví-xe-ro.  

While I live let me mourn with thee, suffering with Him Who bore the cross.  

Bbbbzzfbbbbbbbbbzbbßgvzzbbzzbbbbhbbbbbbbbzßgvbbvzbbbbzbbbhbbbbbzbbbzâkzbbzbzzzzzzzb\vjzbbbbbbbbhb.vzzbbb{bbbzbbzbhzzzzzzzzbzbbzbßgbbbbbbbbzbbfbbzbvzÝdvbbbbzzbbbszbzzvbÝdvbbbbbbsbbzbbbbbbbabnzbbbzzbb{bbõ 
14. Juxta crucem te-cum sta-re,    Et me  ti-bi  so-ci- á- re  

Bbvbßgvbzbbzvzzzzbbfzbbzzzbbbbbbvbßgbbbbbbzbzvzhvzbbbbbßgbbbbzbbbbbfbbbbbbvbfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxcccvvz 
 In planctu  de-sí-de-ro.  

I wish to stand with thee by the cross and to share thy woe.  

Bbbbbzzfbbbbbbbbbzbbßgvzzbzbbbbhbbbbbbbbzßgvbbbbzbbbhbvvvvbbbbbzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbbbbbbhb.vzzbb{bbzbbzbhzbzzbbbzbßgbbbbbbbbzbbfbzzzzzzzzbzbvzÝdvbbbbbbbzzbbbszbbzzvbÝdvbbbbbbbsbbzbbbbbbbabnzbbzb{zõ 
15. Virgo  vírgi-num præclá-ra,  Mi-hi  jam non sis  amá-ra: 

Bbvbßgvbzbbzbbzzzzbbfzbbzzzvbßgbbbbbzvzhvvvvvzbbbbbßgbbzzbbbzbbbbbfbbbbbbvbfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxccvvvb 
  Fac me  te-cum plánge-re.  

Blessed Virgin of all virgins, be not hard to me, let me weep with thee.  

Bbbbbzzfbbbbbbbbbbbzbbßgvzzbzbbbzzbbhbbbbbbbbbbzßgvbbbbvbbvvvvzbhbbbzzbbbbbzâkzbzbbbbbb\vjzbbbbbbbbbhb.vzzbbzbb{zzbbbzbbzhbzbzzbbzbßgbbbbbzbbbfbzbzbvzÝdvbbbbzbbbbbbszvzbzbzvbÝdvbbzzzzzzszzzzzbñ 
16. Fac  ut portem Chri-sti  mortem,  Passi- ó-nis  fac consór- 

Bbbbbbabnzbbbbbzb{zbbzzbzßgvzzzzzzbzzbbbfvbbbbbbbzßgvbbbbzbbzbhbbbbbbbzbbbßgbbvbbbbfbbvvfb,vzzb}zôxxvvbbbxvvbbbxxvvbbb 
 tem,  Et pla-gas re-có-le-re.  

Let me remember the death of Christ, give me a share in his passion, thinking 
of his pain.  
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Bbbbbzzfbbbbbvzzzbbbbzbbßgvzzzzbzbbbbhbbbbbbbbbzßgvbbzzbbbzbbbhbbvzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbbbbbbhb.vzzb{zbbzbhzvvbzzbbbzbßgbbzzzbbbbbbbzbbfbzzbzzzbbvzÝdvbbzzzbsbbbbbzzvbÝdvbbbbbsbbzbbbbbbbabnzbbbbb{zõ 
17. Fac me pla-gis vulne- rá-ri,  Fac me cruce  in-ebri- á- ri,  

Bbvbßgvbzbbzbbbzzzzbbfbbzzzvbßgbbbbbzvzhvvbbzbbbbßgbbzzbbbbbfbbbbbbzzfb,vzbzb}zôxxxvbcvvbxcxcvbbb 
 Et cru- ó- re  Fí- li-  i. 

Let me be wounded with his wounds, be filled with the cross and precious 
blood of thy Son.  

Bzbbbbbbzzfbbbbbvzzzbbbbzbbßgvzzzzbzbbbbhbbbbbbbbbbzßgvbbbzbbbhbbvbbbzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbzzbbbbbbhb.vzzbzb{bbzbbzzbhvbzzbbbbbzbßgbbzzzbbbbbbbzbbfzzzbbvzÝdvbbbbzzbbzbsbbzzzzzbbbbzzvbÝdvbbbbbbsbbzbbbbbbñ 
18. Flammis ne  u- rar succénsus,  Per  te, Virgo,  sim de-fén- 

Bbbbbbabnzbbbbbzb{zbbzzbzßgvzvzzbbbbfbbbbbbbbzßgvbbbbbzbhbbbbbbbzbbbßgbbvbbbbbfbbvvfb,vzzb}zôxxvvbbbxvvbbbxxvvbbbvv 
 sus    In di- e  ju-dí- ci-  i. 

That I may not burn in flames, may I be protected by thee, holy Virgin, at the 
day of judgment.  

Bzzzzzzbbbbbbbzzfbzzbbbbzbbßgvzzzbbzbbbbhzzzzbbbbbbbbbbbzßgvbzzbbbzbbbhbbvbzzbbbzbbbbzâkzbbbb\vjzbbbzbbbbbhb.vzzbbzb{bbzbbzzbhvbzbbbbbzbßgbzzbbzzzbbbbbbbzbbfzbzbbvzÝdvbbbvzzzbbbbzzbbbsbbbbzzbbvbÝdvbbbò 
19. Christe, cum sit hinc  ex- í- re,   Da per Matrem me  ve- 

Bzzzzsbbbbzzzabnzbbbbbzb{zbbzzbzßgvzvzzbbzzbbbfzzzbbbbbbbbbbzßgvbbzzzzzbbbbbzbhbbbbbbzbbbßgbbvbbbbbfbbvvfb,vzzb}zôxbbbxxvvbbbvvxvvbb 
 ní-re     Ad palmam victó- ri- æ. 

Christ, when I come to death, grant that through Thy Mother, I may gain the 
palm of victory.  

Bbbzzzzzzbbbzzfbbbbzzzbbbbzbbßgvzzbzzbbbhbzzbbbbbbbbbzßgzvvvvbbbbhbbbbzbbbbzâkzbbb\vjzbbbbbbbbhb.vzzbb{zbbbzbhzbbzvbbbzbßgbbzzzbbbbbbfbbbzzbvzÝdvbbzzzbsbzbbbbbbzvbÝdvbbbbbsbbzbbbbbbabnzbbbbbz{zõ 
20. Quando  corpus mo- ri-  é-tur, Fac  ut  á-nimæ doné-tur  

Bzzzbzßgvzzbbbfzbbbbbbbbbzßgvbbbbzbhbzzzbbbbbbzbbbßgbbvbbbbbfbbvvfb,vzzb}zvbzfgfzvvDRzm,vzb}xxxxxcvvbb 
  Pa-ra-dí- si  gló- ri- a.     A-men. 
When the body dies, grant that my soul may enter the glory of paradise. 
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PALM SUNDAY 

52. HOSANNA FILIO DAVID, Antiphon at the Blessing of Palms 

 VII VbzbdvzbbvbØ×D&vvbvzbjb.vvzzbbzzjbbbbvhbbvzzgbbvzbvbbbbbhzvbbbbbjkjb.vzbzb{bbzbbzzgbbvbbbhbbvbzjkjbbbbbbbhjhb<vzb[bvbhbbbbbbvbbrdvbbbbesbbbô H O-sánna * fí- li- o  Da-vid:    benedí-ctus   qui  ve-nit   

VvzF̂ zvzzzzbbbbbzzíyÎfzzzbbzzbgzbbvbbbbFTvbzbvvbbdvvbbdbbvbbbbdbmzbvbbb]bbvbbhvbbvbbhzhzhvbvFY7z^ß%zhvbbbzygb,.vbzbb{bbvbbdbbvbbbbD Ø×&vvvbbbbbJIz^zÞ$vbbbbgvzbô 
 in no-mi-ne Dómi-ni.  Rex  Is-  ra-      el:  Ho-sánna     in  

VbbzbbbF%vvbbbzbdbmvzzzzzdbmbbbzz}xxxxxxxxxxcb 
 excél-sis. 

Hosanna to the Son of David! Blessed is He Who comes in the name of the 
Lord. O King of Israel: Hosanna in the highest. 

53. PUERI HEBRÆORUM, Antiphon at the Distribution of Palms 

 I Bbbbsvvfvvbéwavbbvbbfvvvbgvbbbbbè FYvbbzbbbàíhbvvvzbb[zzvvbhvvbbbàhvvvbkvvvbbhvbvvgvbvbbbygvbbbbbfbvbbbé GYvbzbbbhb.bbbbbbbb{bô  P U-e-ri  Hebræ-ó-rum, * portántes ramos  o-  livá-rum, 

BbzbbbbÞfvvvbbbhvbbvbßgvzbvhvzbbbbbt fvvvzbbvvvvbbgvvbbbbrdvbbbbbbÜésbvvzzbb{bvbzzbbbfvvvfzrdvzbbbbéwavbbbbzbbbavbbvbbbbbSRvvbbbbfzFTvbbzzbbfb,vvbbb[bbbô 
obvi-  a-vé-runt Dómi- no,    clamán- tes   et di-cén-tes:  

BzbvbbfvzbbbbbĜ vbbbbvbbbbí6z%zÝ#vvbbfvvbbbdvvvbsbmvvvbsbmvv}xxxxxxxvbb 
Ho-sánna     in excél-sis. 

The Hebrew children, bearing olive branches, went forth to meet the Lord, 
crying out and saying: Hosanna in the highest. V. Ps 23 

54. GLORIA LAUS, Hymn during the Palm Sunday Procession 

 I BbbvzbbhbbbvbbbbgbbbvbvGYvzbzbvvbgzgvzbbbbbbbbfbvzbvvbgvbvbbGYvvbvzzfbbvbvbdbbzbbbvvsbmvzzzbbb[bbbzzvbzbgvvvbvvvvìgvzbvbbzbdbbvzõ G Ló- ri-  a,  laus   et honor  ti- bi   sit,    Rex Chri-ste  
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Bbvgvvbzbbbgzgvvbzbbbvfb,vvzz]vvzzFYvvbhvbbvvbbhbvvbb6z%Þ$bvbzgbvvbGYvbbvzzbrdzbvbbbæ SRvzbbbzz[bvvbbfvvvvvbbbrdvbvvzzbsvbzbbbbb wavvbbbbó 
 Red-émptor:  Cu- i  pu- e-  rí- le  de- cus  prompsit  Ho-sán-  

BbbbbbbbbbDRbvzbbbbbbbsbmvvvbsbmvvb}zöxxxxxxxxxxb 
na  pi-  um.  Repeat: Glória, laus. 

R. Glory, praise and honor to Thee, O Christ, our King and Redeemer: to 
Whom children sang their glad and sweet hosannas.  

BzzzzbbhvzzzzgbzzzzzbhvzbzzbhÅIvzbzbbijzvvbzíygvzbzb[bbzzzbbbGYvzbbbbkbvbbbbbbKOvbvbbkzzbvvijzzzbzvzzzzzbhzbzbzbzbgvbzzzbbvbhzzbzzzbbbhb.vbzbb]bbvzhvbbbzzbhzbbbõ 
1.  Isra- el  es tu Rex,  Da-ví-dis  et  íncli- ta pro-les: Nómi- 

BzbbbzzgzzbbbbbzzvzbàhzzzzbÅIzvbbbbbbvvzbkzzvbzzbijzzbbbbbbbíygzzbz[bvbbGYzzvvvzkzvzbbbKOzzbbvbijbbzzbbzhvbzbbzvbbGYzbbzbzbbhb.bbbbz}bböxxvvzzbbbbbbb 
ne qui  in Dómi- ni,  Rex bene-dícte, ve-nis.  R. Glória, laus. 

Hail, King of Israel! David’s Son of royal fame! Thou who come in the name of 
the Lord, O blessed King.  

BzbzzzzbbhbvzzzbgbbbbzzzzzbhvbzvzhÅIvzzzbbbbijzvbvíygvzzz[zbbzzbbbGYbbvbbbbbvzkvzbbbbbbKOvvbbzbbbijbzzzbbzhzbbbbzbzbgvbbzbbvbhzvzbzbzzzbbbhb.vbzzbbbzb]bbvbbzhvzbö 
2. Cœtus  in ex-cél-sis     te  láudat c ǽ- li-cus  omnis,     Et  

BzbzzbhzzbbzzzbgbvzbzbbhbÅIzvbbbbbbijzzbbbbbbíygzbzz[vbbGYzzvbvzbzkzvvvzzzbbKOzzvvzzbbkvbvzijzbzbzbbbhbvvbbGYzbzzzbzbbhb.bbbbbz}bböxxcbbbb 
 mortá- lis homo,    et cuncta cre- á- ta  simul.  R. Glória, laus. 
The angel host praise thee on high, on earth mankind as well, with all created 
things.  

BzzzzbbhvvvvzzbvzzgbbzzzzzzzbhbzbbvzhÅIvbbbzzbbijbvvíygvz[zzbbzGYvbbbvbzvvzkvzbzbbbbbbKOvzbbbzzz ijzzzbbzvzzhbzbbbzbzbgbvbbbbvbhbbbbzbzbbbhb.vbzzbbb]bbbbvzhbbbzzö 
3. Plebs Hebr ǽ- a   ti- bi    cum palmis  óbvi- a  ve-nit:  Cum  

BzzzbzbhzzvzzbgvzbvzzzbhvzzzzbbhbÅIzvbbbbbbijzzzbzzbbbbbbbíygzbzbzb[bbvbbGYzzvbvzkzzvzzzbbKOzzvvzzzijzbzbbzhbvvbbGYzbzzbzbbhb.bbbbbzb}bbözbbxxvzb 
pre-ce, vo-to, hymnis,    ádsumus  ecce  ti-bi.    Glória, laus. 

With palms the Hebrew people went forth to meet thee. We greet thee now 
with prayers, vows, and hymns.  
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BzzbbhzbbzzzzzgzzzzzzzhzbbzvzzhÅIbzzbzbbijzvzbíygvb[zbbzGYvbbbzzzkvzbbbbbKOvvbvzzbbzzbzzijbzzzzzzhbzbbzzbgvbbbbvbbhbzzbbzbbbhb.vbbbbbb]bbbbvzhvzzbbbbzzhzzzbzzbgvzö 
4.  Hi  ti-bi passú- ro   solvébant mú- ni- a  láudis:  Nos ti-bi   

BvzbhbÅIzzbbbbbbbijzbbbbbbbíygzbzzbb[bbbbzzbGYzzvbvbkzzvzzzbKOzzvvzzijzbbbzbbzhvvzvbbGYzbbbzzbbbhb.bbbbbz}bböxxcvzbbxzbcvvb 
regnánti    pángimus  ecce me-los.  R. Glória, laus. 

As thou didst go forth to die, they crowned thee with praise; now we raise our 
song unto thee, O King on high. 

BbbzzzzbhvzzbzzbzzhvzzzgzzzzzzbhzvzbbhÅIvzzzzbbijzvzbíygvbb[bbbbzzGYvbbzbkbbbzbbbbbKOvzbzzbvkvzbzbzijbzzzzzzhbzbbbzzbgzbvbbvbbhbzvzbbzbbbhb.vbbbbzbb]bzbvzhvzbö 
5. Hi placu- é-re   ti- bi,  plá-ce-at de-vó- ti- o  nostra:   Rex  

BzzbbbbbhzbvzbbgvbvvvzbhbÅIzzbbbvbbbbijzbbbbbbbbíygzbzzzzbb[zzzbbbzzbGYzzzvbvbkzzvzbbKObbzzvbzzi jzbvzzbbzbbvzzzhvvzbvbbGYzzbbzzbbbhb.bbbzv}bböxxvbbbbb 
 bone,  Rex clemens, cui  bona  cuncta pla-cent. R. Glória, laus. 

Their poor homage pleased thee, O gracious King! O clement King, accept ours 
too, the best that we can offer. 

HOLY THURSDAY 

55. UBI CARITAS ET AMOR, Hymn for Holy Thursday 

 VI BvzfvbvfbvbvzzGYvvzygvvbhbvzb\vjczygvvvíygvv[vvfvbvzfbvbvbfbvvbgbvvbgz,vzz}zôzxcvb U  - bi  cá-ri- tas  et  a-mor, De- us  i-bi  est.† 

Where charity and love are found, God is there.  

BvbbfvvvzzzbfbvvvGYvvzbzygvbbbvzhzv\vjzbvbvygzbvvíygvvvb[bbzzbzbvfbvvfvzvgvvvgb,vvzz]bzzbbzzfvvbvfvbzbvGYvzbvygbbbö 
1. Congre-gá-vit  nos  in u-num Christi  amor.    Exsultémus, 

Bzvhvb\vjzvbvygvbbzbíygv[bvfvvfvbvzzbzzbgbzbbvvgb,vv]zzbzzbfzbvvgvbbzzbfzbbvvGYvvvzbhvbvbfvvzztfzbbvvéwavvbvvgvbvhzzbbbbõ 
 et  in ipso   jucundémur. Time- ámus, et amé-mus De- um  

 
† Modern sources have: Ubi cáritas est vera… (Where love is found to be authentic…) 
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Bzbvgvzzbvfb,vvb]zzvbfvzzbbzzgvvvvbfvvvGYvvzzhbbvzbfvzvtfbvvéwavbvvzgvvvzghgbvzzÌ4ÖRvvfb,vz}zôxvbbcvbb 
vi-vum.  Et  ex corde di- li-gámus nos sin-cé-  ro. R. Ubi cáritas. 

The love of Christ has gathered us together into one. Let us rejoice and be glad 
in Him. Let us fear and love the living God, and love each other from the 
depths of our heart. 

BvbfvzbzzbfvbbvzzGYvbvzygvzbvhzvb\vjzbvvygzbvvíygvzb[zbvfvvzzvvfvvzzbgvvvgb,vbbzbzb]bbbzzbzzbfzbvvbzzfvvzzbvzzzGYvzbzbbygbbbbö 
2. Simul  ergo  cum in u-num congre-gámur:  Ne  nos mente 

Bzbvhbbz\bzzjzzvvygvzzbbíygvz[vfbvvfvzzbzgzzbvvgb,vvbb]zbzbzbfzzvvgvbvbvvzzfzbvvGYvbzzzhvbbbzvvbfbvvtfbzbvéwavbzbbvgvvvhbbbbbbõ 
di-vi-dámur  cave- ámus. Cessent júrgi- a  ma-lígna,  cessent 

Bvgvbzzzfb,vzzbb]bbvzfvbbbvgvbvvbvzzfzzbzbbvGYvbvhbbvzvzbfvvbzzztfbbvvéwavvzzvzvzzgvbbzzzbghgzzbbvvÌ4ÖRvbbvfb,vzzzb}zôcvvv 
li-tes.   Et  in mé-di- o  nostri   sit Christus  De-    us.  

R. Ubi cáritas. 
Therefore when we are together, let us take heed not to be divided in mind. 
Let there be an end to bitterness and quarrels, an end to strife, and in our 
midst be Christ our God. 

BvbfbbvbzzzfvzbzbvvvvGYvvzvbygvzvbhvzzzvb\vjzbvvygzbvzbbíygvzbzb[vzzbfvvvfzvvbgvvvgb,vvbzzbzb]bzzbvzzbfvbbbvfvbzvGYvvbö 
3. Simul quoque  cum be- á- tis    vi-de- ámus    Glo- ri- án-  

Bzvygvzzvbzhbbb\vjzzvvvzbvygzzbzzzzbíygvzzzbzzzz[zbzzzzzbzvfzbvvfvzbvzzbbgzzvzzbgb,vbbzbzzbb]bzzvbvfzzvvgvvbbfvvzzbzvvzbbbvvGYvvbzzzbhbbbbbô 
ter vultum tu-  um, Christe De- us:   Gáudi- um, quod  est  

Bzzbbfvvvvvtfzvbbzéwavvbbbvbbgvzzvvzzhvzvvbzbgvzzzbfb,vzzvb]bvvbfvbvgvzzzzfvzzzbvGYvbbbvhvzbzbfvzvtfbbzvéwavzbvbbgvbvghgbbbbô 
 imménsum, atque probum, S ǽcu-la per  infi-ní- ta  sæcu-  

BvbÌ4ÖRvvbbfb,vbz}vvzfgfzbbbvzDRbm,vv}xxxxxxxxcvv 
ló-  rum.  A-men. 

And, in company with the blessed, may we see thy face in glory, O Christ our 
God: pure and unbounded joy for infinite ages of ages. 
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GOOD FRIDAY 

56. ECCE LIGNUM, Procession at the Adoration of the Cross 

 VI BvfvbzzfzfzvbbsÁvfdvvwavvbvzbbvzzbfÃvhYvvbtfbM<vbzbb{bbzzbf t fvvvvvvfzz\vgHUvbbbbhvvvvvGYzß%$zbbbbzbgztfbMbbbb[ô  E Cce   li- gnum Cru-     cis,     in quo  sa- lus mun-di 

Bbbzbfbzbb\vGYz%Þ$ÃYî7z^%bbbvbygb,.vvv}zbbbbbbvv6z%$bvbhÅIvvz5b,vfzfzsdsbNzzv{zbvfzrdvvbbgbvvzbGYz%Þ$zgbzbvbtfbM<vzz}vvzbbcvbbb 
pe-pén-     dit.  R. Ve- ní- te,           ad-  o-ré-   mus. iij. 

Behold the wood of the Cross, on which hung the Savior of the world. R. Come, 
let us adore. 

57. CRUCEM TUAM, Antiphon in Honor of the Holy Cross 

 IV BbvzdbvvzzgvvvvvzGYvvvhvvvvvvhbvvbhvvzzhvvbzgvvbvvvzzzhÅIvvzhbvvhb.vzbbb{zbzvdvvbvGYvvvvbvhzbbbbö C Ru-cem tu- am * ado-rámus, Dó-mine:     et sanctam 

BvzhvvzzhvvzzhvvzzbhvbvzbjvvvhvvvbvvGYvvzzgb,vvbbb[vbvgvvvbbGYvvvgvvvgvvvvzbgvvztfvvsvvzbfvvvDRbm,vzzbzbbb{zzõ 
re-surrecti- ó-nem tu- am  laudámus et glo-ri- fi-cámus: 

BvbbgzvvbzzÜsvvbbfvzbvDRvvvvvzzzbbbgzbvvzzfvvzbzsbmvzvvsbmvvv[vzbsÁv4z#@vvbsÁRb,vvvzsvbvbS×gvvzbgvzz[vzgvvvgvzzzzztfzbbbõ 
ecce  e-nim propter lignum ve-    nit gáudi- um  in u-ni- 

Bvvgvvzzghgvvbdbmvvvvdbmvvvz}vvvzygvvGYvvvvzbhvvzhvvzhvvbhvvzbhvvvvzhvvzzzhb.vvz[zbbvzhzbbvvvhbvvygbbbbbõ 
vérso mundo. Ps. De-  us mi-se-re- á-tur nostri,     et bene- 

BvbzzGUvvzjvvbvvzHUvvbhb.vzzzbzbb]bbbvzz ygbvzzbvGYvvzzhvvzzhbvvvvhvvvhvvvvvbhvvvhvvvvzzbzhvvzhvvvvhb.vvzb[vzzhvbbbbbö 
dí-cat nobis:  *   illúmi-net vultum su- um super nos,   et  

BvzhbvvzhvvzhbvzbzztfvvzGYvvvvzgvbvvzdbmvv}zóxxxxxxxcb 
mi-se-re- á- tur nostri.    Crucem. 

We adore thy Cross, O Lord, and we praise and glorify thy holy Resurrection, 
for behold by that wood joy came into the whole world.  
Ps. May God have mercy on us and bless us; may he let his face shine upon us, 
and have mercy on us.  
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58. CRUX FIDELIS, Hymn for Good Friday 

 I BvzsvbvvzbdvvvGYvbzbzygvbbbzzhvvvkvbbbvzijvvvzbíygvz[bzbzbbjvvvzbkbbv ~vzbLP ~vvbbygvbbvzkvvzzbuhzzzzvhb.bbbbzzz]zö C Rux fi-dé-lis,  inter  omnes   Arbor  una  nó-bi-  lis: 

BvzzhvbvbhijvvbbgvvbztÍdvvzbfvvzwavvzzbvvbbbSEvvzzdfdbmvzzz[vbzzbbsvvvvSØYvvvvygvvbbzesvbbbvzfvvvbbesvvzbsbmvbbzzbb]zö 
Nulla   silva  ta-lem pro-fert,  Fronde, flo- re, gérmi- ne: 

BvvbbhbvvvhijvvzbgvvvbztÍdvvvvvzbzfvbvzwavvzbvbbSEvvbdfdbmvv[bbbbsvvzzSØYvbvvygvvzzbesvvvbbfvzbbzbeszzbvsbmzzzbbb}bbbò 
* Dulce    lignum, dulces clavos,  Dulce pondus sústi-net. 

R. O faithful Cross, incomparable Tree, the noblest of all; no forest hath ere 
put forth the likes of thine own leaves, thy flowers, thy fruits;  
* Gentle wood with a gentle nail, to support so gentle a burden! 

BbbzzbsbbbbvvzbdvbzzbbvGYvzzbzzzzzbzbzygvbbbvbbzbhbvbvkvbbzzzijzbzzzbíygbvbz[bbbzbzbbbjvzzzbkbzzb~vzbLP ~vvzzzzvbbygzzzzbzkvzzzbuhzbbbzzzhb.bbbbzbbz]zvzhzzzbbö 
1.  Pange,  lingua,  glo-ri- ó- si    Láure- am certámi- nis,   Et  

BvzbbhijzbvbbgvvzzzbvbztÍdvzbzbfvvvbzbbzwavvbbbbbSEvvzbdfdbmvzz[bzzbbsvvbvvSØYvvbbygvvbvvzbbzesvvzzbbbvzbfzzvzbbbesbbvbzbsbmvbbvz]zöbbbb 
su- per cru-cis troph ǽ- o    Dic tri- umphum nó-bi- lem:  

BzbvbbhbvvhijvbzbgvvzzzvbztÍdzzbbzbzfvvzzvbvzwavbbvbbSEvvbbbbbdfdbmvv[bbbsvvvzzzzzzSØYvbvygvzbzbesvvvbbbfvzbbzbbeszbbzbvsbmzzzbbbbb}bbbbò 
Quá-li-  ter Re-démptor  orbis     Immo-lá- tus  ví-ce- rit. 

Crux…gérmine. 
Sing, O my tongue, of the battle, of the glorious struggle; and over the trophy 
of the Cross, proclaim the noble triumph; tell how the Redeemer of the world 
won victory through his sacrifice.  

BbbzzbsbbbbzbbvzbdvbbbvGYvzzbzbzygvbbbbbvbbzbhbvbbbvkvbbbbzzzijbbzbzzzbíygbvbz[bbzbzbbbjvbbbzzzbkbzzzzbbb ~vzbLP ~vvbbbygzzbbbzbbzzbzkvzzzzzbbzbuhzbbbzzzhb.bbbbzbbzzb]zövbbb 
2. De  pa-réntis pro-toplá-sti   Fraude  Factor  cóndo- lens,  
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BzzzzzbhvzzbbvzbbhijzbvbbbgvvbztÍdvbzbzbfvbbzbbzwavbbbbbSEvzzbbbdfdbmvzzb[bbzzbbsvbvbvvSØYvzbbbygvvvbbbzbbzesvzbzbfzzvzbbbbesbbvbzbsbmvbbvz]zövvvb 
Quando  pomi  no-xi-  á- lis      In necem morsu  ru-  it:  

BzbbbbhbbbvvhijvbbbzbgvzzvbztÍdzzvvbbbzbzfvvzzbzzvbvzwabbbvbbSEvbbbbbbbbdfdbmvzz[bbbbsvzzzzzbzzzzSØYvbbvygvzvvbzbesbvzzzbbfvzbbbbzbbeszbbbvsbmzzz}zö 
 Ipse   lignum tunc no- tá-vit,  Damna  ligni ut sólve- ret. 

* Dulce. 

The Creator looked on sadly as the first man, our forefather, was deceived, and 
as he fell into the snare of death, taking a bite of a lethal fruit; it was then that 
God chose this blessed piece of wood to destroy the other tree’s curse.  

BbbzzbsbbbbzbbvzbdvbbbbbvGYvzzzzzzzbzbzygvbbbbbbzbhbvbbbbbbvkvbbbbzzijbbzbzzzbíygbvbbz[bzbzbbbbjbbbvbbbzzzbkbbzbbbbb~vzbLP ~vbvbbbygzzbbbzzbzkvbzzbbzbuhzbbbbzzzhb.bbbbzbzzz]zöv 
3. Hoc  o-pus nostræ  sa-lú- tis     Ordo  de-po-pósce- rat: 

BzzzzzbhvzbbzbbhijzbbbbbbbgvzzbbvbztÍdvbbbbzzzzbzbfvzbbbwavbbbbbSEvzzbbbdfdbmvzzb[bbzbbsvbzzbvvSØYvzbbbvygvbzbzbesvzvzzbzbfzzzzbbbbesbbvbzbsbmvbvz]zvzhvbö 
Multi-  fórmis prodi-  tó-ris     Ars ut  ar-tem fálle- ret:   Et  

BbvbbhijbbvbzgbvbbbztÍdzvzbbzbbzbzfvbvzwavbbbbbSEvbbvbbbbbdfdbmvv[bbbbbsbzzzzzzSØYvbvbbbygbvzbbbzbesvvbbbfvbbbzbbbeszbbbzbvsbmzzzbb}zòxcbbb 
me- dé-lam ferret  inde,   Hostis  unde  l ǽ-se- rat. 

Crux…gérmine. 

Such was the act called for by the economy of our salvation: to outwit the 
resourceful craftiness of the Traitor and to obtain our remedy from the very 
weapon with which our enemy struck.  

BzzzzbbzzbsbbbbbbzbbvzbdvbbbbbbbvGYvzzbzbzygvbbbbzbbbhbbbbbbbbvkvbbbbbbzzijbbbzbzzzbíygbvz[bzbzbbbbjbbbbbvbbkbbbb ~vzbLP ~vbvbbbygzzbbzzbzkvbzzzzzbbbbzbuhzbbbbbzzhb.bbbbzvz]zövbbb 
4. Quando  ve-nit   ergo  sa-cri   Ple-ni-tú-do  témpo- ris,  

BzzzzbhvzbbbzbbhijzbbbbbbbbgvzzbbvbztÍdvbbbbzbbbfvbbzbbbwavbbbbbbbbSEvzzbbbdfdbmvzzb[bbzbbsvbbbvSØYvzzzzbbbzzygvbbzbesvzvzbzbfzzzzbzzbbbbesbbzzbzbsbmvbvz]vzbzhvbbö 
Missus   est ab  arce  Patris   Na-tus, orbis Cóndi- tor,   At- 
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BzbbbbhijvbbbzbgvzzzbzvbztÍdzzvbzbzfvbvzwabbbbvbbSEvbbbbbbdfdbmvzz[bbbbbszbzzvvvbzzSØYvbbbvygbbbvbzbesbvvvzzzbbfvbzbbeszbbbvbsbmzzzzz}zövvvvvvbbb 
que   ventre  virgi- ná- li    Carne amí-ctus pródi-   it.  

* Dulce. 

And so, when the fullness of that blessed time had come, the Son, the Creator 
of the world, was sent from the throne of the Father, and having become flesh, 
he came forth from the womb of a virgin.  

BbbbzzbsbbbbbbbbzbdvbbbbbbbbbbGYvzzbzbbzygvbbbbzbbbzhbbbbbbbbvkvbbbbbbzzijbbbzbzzzbíygbvzzz[bbzbzbbbbjbbbbbvbbbbbkbbbb ~vzbLP ~vbvvzvbbbbbygzzbzzbzkzbbbbbbbzbuhzbbbbbzzhb.bbbbzzv]zövbbb 
5.  Va-git   infans  inter  arcta    Cóndi-tus præ-sé-pi-  a: 

BzbbzzzbhvzvvbbbbbzbbhijzbbbbbbbbbgvzzbbvbztÍdvbbbbbbfvbbbbbzbbbwavbbbbbbSEvzzbbbbbdfdbmvzzzb[zbbbzbbsvbbbvSØYvzbbzzzbbbzzygbvbbbzbesvzvbfzzzbbbbbbbesbbbzzbzbsbmvzzzzb]zö 
Membra  pannis   invo- lú-ta      Virgo Ma- ter  ál-li- gat:  

BbvbbhvvvvbbbbhijbbvbzgbzzbbbvbbbztÍdzbzbbzbzfvvvbvzwavbbbbbSEvzzbbvbbbbbdfdbmvbv[bbbbbbbbsbzzzzzzSØYvbvbbbbygbvbzbesvvbbbbfvbbzbbbeszbbbzbbbbsbmzbzzb}zòbbbb 
 Et De-   i  ma-nus pe-désque   Stricta  cingit  fásci-   a. 

Crux…gérmine. 

The infant cried as he was placed in the narrow manger; his Virgin Mother 
wrapped his limbs in swaddling clothes, encircling God’s hands and feet with 
tight bands.  

BbbzzbsbbzzbbbbbbbzbdvbbbbbbbbbbGYvzzbzbvzzzzbzygvbbbbbbbzhbbbbvvbbbbbzzbkbbbbbbbbzzijbbbzbzzzbíygbvz[bbzbzbbbbjzzbbbbbbvbbbbbkvbbbb ~vzbLP ~vbvvzbbbbbbygzzbvvzzzbzzkzbbbbbbbbzbuhzbzbö 
6.  Lustra  sex qui   jam pe-ré- git,  Tempus  implens córpo- 

Bzzbzhb.bbbbzvzb]zbbzzzbbhvbbbbbzbbhijzbbbbbbbbbgvvbztÍdvbbbbbbfvbbbbbzbbbwazzbbbbbbSEvvzzzzzzbbbbbdfdbmvzzb[bbbbszzbbbzzSØYvzbzzygbvbbbzesvzzzzfzzzbbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbb]bö 
ris, Sponte    lí-be- ra Re-démptor   Passi- ó- ni  dé-di- tus, 

BbzbbbbhvvvzbbhijvbbbzbgvzvzzzbzvbztÍdzzbbzbzfvbvbzwabbbvbbSEvbbbbbbbdfdbmvzz[bbbbszbzzvvvbzzSØYvbbzzbygbbbvbbzbesbvvbzzzbbfvbbbzbbesbbbbvbsbmzzzzz}zövb 
 Agnus   in Cru-cis le-vá-tur     Immo-lándus stí-pi- te. 

* Dulce. 



240 The Parish Book of Chant [DRAFT Nov. 2011] 

When more than thirty years had past, at the end of his earthly life, he willingly 
gave himself up to the Passion; it was for this that he was born. The Lamb was 
lifted up onto a Cross, offered in sacrifice on wood.  

BbzzbsbbbbbbzbdvbbbbbbbbbGYvzzzbzygvbbbbbbhbbbbbbbzzbkbbbbbbbbbbzzijbbbzzzzzbzzzbíygbvzbb[bbzbzbbbbjzzbbzbbbbbkvzzzbbbb~vzbLP ~vbvbbbbygzzbvbzzkzbbbbbbbbbbzbuhzbzbbbzzhb.bbbbzzz]zzzbbzhbbbbö 
7.  Felle po-tus  ecce  languet: Spi-na, cla- vi,  lánce-  a,  Mi- 

BzbzzbhijzbbbbbbbbgzzvvbztÍdvbvbbbbbbfvbbbzbbbwazzbbbbbbSEvzbbbbbdfdbmvzzbb[bbbbbbszzzzzbbbbbzzSØYvzzzzbzbzzygbvbbbzesvzzzzfzzzbzzzzzzbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbbbv]bbvvzhvbbbbö 
te   corpus perfo- rá-runt,  Unda ma-nat  et cru- or:   Ter- 

BbvzhijbbbvbbzgbzbbbvbbbztÍdzbbbzbbzbzfvvbvzwavbbzzzzbbbbSEvzzbbvbbbbbdfdbmvbv[bbbbbbbbsbzzzzbbzzSØYvbbbbbbbbygbbvbzbesvvbbbzzbbfvbbzbbbeszbbbzbbbbsbmzbzzb}zòbbbbvvvb 
ra,  pontus, astra, mundus, Quo  la-vántur flúmi- ne! 

Crux…gérmine. 

Behold the vinegar, the gall, the reed, the spittle, the nails and spear! His 
precious body is torn open, water and blood rush forth. This great and mighty 
river washes land, sea, stars—the entire world!  

BbzbbzbsbbbbbbbbbzbdbvbbbbbbbGYvzbbzzbzygbvbbbbbbbbhbbbbbbbbbzzbkbbbbbbbbbbbbzbijzzbzzzbíygbvzb[bbzbzbbbbjbbzzbbzbbbbbkbzbbbb~vzbLP ~vbvbbbbygzzbvbzzkzbbbbbbbbzuhzbzbbzzhb.bbbbzzbbzb]zzvzhzzbbö 
8. Flecte  ramos,  arbor  al-ta,   Tensa  la- xa  vísce- ra,     Et  

BzbzzhijzbbbbbbbbgzzvvbbbbztÍdvbbbbbbfvbbbzbbbwazzbbbbbbbbSEvzbbbbdfdbmvzzzbz[bbbzbbbbbbbszzzbbbbbbzzbbbbbbzzSØYvzzbzzygbvbzbbbbbzesvzzzfzzzbbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbbbzzz]zbvvhvzzbö 
ri-  gor  lentéscat   ille,    Quem de-dit  na- tí-vi- tas:     Et  

BbzbzzbhijvbbbzbgzbzvbztÍdzzzzbbbbzbzfvbzzzzzzbbvbzwabbbbbbbvbSEvbbbbbbbdfdbmvzzb[bbbbbsbbvvbzzSØYvbbzzzbbzbygbbbvzbesbbbbbzzzbbfzzbbbbzbbesbbbbvbsbmzzzzz}zövbvvvvbbbb 
su- pérni  membra  Re-gis   Tende  mi- ti  stí-pi- te. 

* Dulce. 

Bend thy branches, tallest of trees, relax thy hold on his tightly stretched body; 
soften up the hardness which nature hath given thee, and present to the body 
of the Heavenly King a more bearable support.  
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BbbbzbsbbbbbbbbbzbdbvbbbbbbbbGYvzbbzzbzygbbvbbbbbbhbbbbbbbbbzzbkbbbbbbbbbzijzzbzzzbíygbvzbb[bbbzbzbbbjzbbzbbbbbkbzzbzbbbb~vzbLP ~vbvbbbbbbygbzzbvbzzkzbbbbbbbbzuhzbzbbzzhb.bbbbzzbbz]zzvzhzzbbbbö 
9.  So- la  digna  tu  fu- í- sti     Ferre mundi  Vícti-mam:  At- 

BzbzzhijzbbbbbbbbbbgzzvbbbztÍdvbvvvbbbbbbbbfvbbbzbbbwazzbbbbbbbSEvzbbbbdfdbmvzz[bbbbbsbzzbbbbbbzzSØYvzzzzbzbzzygbvbbbbbzesvzzzzbzzzfzzzbbbbbbbbbesbbbbbbzbsbmvzbbzz]zzzzbvhvzbö 
que  pro-tum præpa- rá-re      Arca mundo  náufra-go: Quam  

BbbvzhijbbbbbbbzgbzbbvzbbvbbbztÍdzbbbzbzfvvzbbvzwavbbzbSEvzzbbbbbbbdfdbmvbv[bbbbbbbbsbzbbbbzzSØYvbbbbbbbbbbygbbvbzbeszzbbbbzzbbfvbbbbzbbbeszbbbzbbbbsbmzbzzb}zòbcvvvb 
sa-  cer cru- or per- únxit,    Fusus  Agni  córpo- re. 

Crux…gérmine. 

Thou alone hast been worthy to carry the ransom of the world; mankind’s ship 
had gone down beneath the waves, but thou openest the way to our port of 
rescue. For thou art anointed with the sacred blood which sprung forth from 
the body of the Lamb.  

BbbbzzbsvbbvvzbdvzzvGYvzzbzbzygvbbbzbhvvbvkvbbzzzijzbzzzbíygbvz[bbzbzbbjvvzbkzzb~vzbLP ~vvbbygzzzbbvzkvzzzbuhzbbzzzhb.bbbbzbb]zzzzhvzzzbbbvbhijbzõ 
10. Sempi-térna  sit be- á- tæ  Tri-ni-tá- ti  gló-ri-  a:   Æqua 

BzzbbgvvbztÍdvzbbbvzfvzzzwazzvbbbSEvvvzzdfdbmvzzz[zbzzbbsvvvvSØYvzbvygvzzbbvbbzesvvzfvvbbesvbzbzbsbmvzzbzz]zzvbbbhzbvvhijvbvgbbzzbbõ 
Patri   Fi- li-  óque;     Par de-cus Pa- rácli- to:     Uní-    us  

BzvbztÍdvbbzbzfzzbvbvzwavbvbbSEvzzvbdfdbmvvz[bzbbbbsvbvzzSØYvbvvygvzbzzbeszbvbbfvzbbzbesvzbvsbmzzzbbb}bbbzbvsdsbbvvAWbmnvv}zöcvvb 
Tri- níque  nomen   Laudet  u- ni-vérsi-  tas.    A-men. 

BbzbbbhbvvzzhijvvzbbgvvvbztÍdvvvvvbzzfvbvzwavvzbvbSEvbvbdfdbmvvb[bbbbbsvvzzSØYvbvbvygvvzzbesvvvbbfvzbbzbesvzbvsbmzzz} 
 * Dulce    lignum, dulces clavos,  Dulce pondus sústi- net. 

Equal and eternal glory to the Father and to the Son and to the Illustrious 
Paraclete, the Blessed Trinity whose divine grace redeems and conserves us 
always. Amen. * Gentle wood with a gentle nail, to support so gentle a burden! 
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59. VEXILLA REGIS, Hymn in Honor of the Holy Cross 

 I BbvbfvzzvGYbv\vjvzzzbvb6z%Þ$vbbzgvvvzvzbghgvzbzbbfvbvesbNmvvzzbb{bzbvvgzzbvvßgvvvvvvhvzbvrÌsvzbvvvfbvzzbbó V  E-xíl-la Re-  gis pród- e- unt:  Fulget Cru-cis  my- 

BzzvDRzbbbvbbsvbbzvAWbNmvvbvzzbzb]zzzbvvvsbbvzbvÜsvbbvbfvvbvvwavbzbfvvvvvbfGYvzbbzbbgvzzzbtfbM,vzzbzzbbb{bzzzvzfvzzzzzb\vFY7z^ß%vbbzzhvzbbô 
sté- ri-  um,   Qua  vi- ta  mortem pér-tu- lit,       Et mor-  te  

BbbvbrÌszbvzbfvvvzvzzzbvDRzzbzbbvsbbvbvAWbNmvvz}zôxxxxxxxxvbbb 
vi- tam pró-tu- lit.  

The banners of the King go forth, the mystery of the Cross shines, by which 
our life bore death and by death gave us life. 

BzzzbbbzvbfvzzbbbbzzGYvbb\vjzvv6z%Þ$vzzbgvbbbvghgbvbvfbvzbzesbNmvbzbb{bzbvgvvbbbbbßgvbbzzhzbvbzvrÌsvzbzfvvvzzvDRvbbzzbsvbbbbvAWbNmvbbbbb]zò 
2. Quæ vulne-rá-  ta  lán-ce- æ   Mucróne  di- ro, crími-num  

BbbbsvzbbvzbvÜsvbbzbbbbbbfvzzwavbbbfzbbzzvvbfGYbbzbbbzbgbbbzzzbtfbM,vzzbb{zzvzfzb\zzFY7z^ß%bbbbzzhvzbbbbbfzzbvvzbsbbbvzbfvzzzbvDRzzbvzzbzbbvsbbvbvAWbNmzbbbbb}zô 
 Ut nos lavá-ret sór-dibus, Maná-   vit  unda  et sángui-ne. 

Which was pierced by the sharp point of the lance, from the stain of sin to 
wash us, shedding water and blood.  

BzfvvbbbzbbbbzbGYv\zzjzvzzzzb6z%Þ$vbvvvzbgzbvbbbbvghgbvbbbfbbvzbzesbNmvbzb{zbvgbbbbzzbbbßgvbzzbbbzzhbbzzbbvrÌsvbzfvbbzvDRvbbzzzzzbbsbbbbbbbvAWbNmvzzzb]zò 
3.   Implé-ta  sunt quæ cón-ci-nit   Da-vid fi-dé- li  cármi-ne,  

BbbzzbsvzbvÜsvbbzzbbbbbbbfvzzzbzzwavbbbbfzbbzzzzbfGYbbbbbbzbbgbzzzzzbtfbM,vzzbbb{bzzvzfzbzzz\zzFY7z^ß%bbbbzzhvbbzbbbbrÌszvbbbbfvzzzbvDRzzbvbbbbvsbbvbvAWbNmzzbzz}zôvvb 
 Di-céndo na- ti- ó- nibus:   Regná-  vit  a   ligno De- us. 
Now is fulfilled what was foretold by David in his faithful hymn, saying to the 
nations: God has reigned from a tree.  

BbzfvvbbbbbzbGYvzzzbb\zzjzbzzzbygvbbzfbvzbbbgzbvbbbbvghgbvbbbbfbbvzbzesbNmvbz{bbbzbgbbzbbbbzzbbbßgbzzbbbzzhbbbbbzzbbvrÌsvbbzfbbvvbbzvDRvbbzzzbbbbsbbbbbvAWbNmvzbbb]zò 
4.   Arbor decó- ra  et fúl- gi-da,   Orná-ta Re-gis púrpu-ra, 
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BbzbsvzvÜsvbbzbbbbbfvzzzbzzwavbbbbbfzbbbbbzzzzbfGYbbbbbbzbgzzzzzbtfbM,vzzbb{zzvzfzbzvzbzz\zzFY7z^ß%bbbbbzzhzbbbvbbzbbbbrÌszvbzzzzzbbbbfvzzzbbvDRzzbvbbzzbsbbbbbbvAWbNmzzbb}zô 
E-lécta digno stí-pi-te    Tam san-cta membra  tánge-re. 

O tree, fair and radiant, with royal purple adorned, chosen with thy worthy 
boughs to touch such sacred limbs.  

BbbbzfvbbbbbGYzbzb\zzjzbzzzzbbbzzb6z%Þ$bbbzbbbgzzzzzbbvbbbbvghgbbvbbbbfbvzbzesbNmvbbz{bbbbbzbgbzbbbbbbzzbbbßgbzbbbzzvvvzhbbbbbvrÌsvbzbbbfvbbbbzvDRvbbzbbzsbbbbvAWbNmvbbb]zò 
5. Be- á- ta, cu-  jus brá-chi-  is  Préti-um pepéndit sǽcu-li:  

BbzbsbvzvÜsvbbbbbbfvzzbzzwavbbbbfzbbbbzzzzbfGYbbbbbbbzbgzzzzbzbtfbM,vzzbbz{zzzvzfzbz\zzFY7z^ß%bbbbzzhzbbbzzzbbzbbbbrÌszzzbbbbfvzzzzzzbbvDRzzbzzbzzsbbbbbbvAWbNmzv}zôvvvvb 
Sta-té-ra facta córpo-ris,   Tu- lítque prædam tárta-ri. 
 O blessed tree, from whose branches hung the redemption of the world; thou, 
from whom his body hangs, dost snatch from hell its prey.  

BbzfvvvzzbbbbbbbGYzbbzbz\zzjzbbbzzb6z%Þ$bbbzbbbbgbbbbbbbvghgbbzzbbfzzzbzesbNmvbbb{bbbbbzgbzzzbzbbbbzzbbßgbbzbbbbbbbbbzzhbbbbbvr ÌszbzbbbbbbbbbbbbbbbfvbbbbzvDRvbzbzbbbbbbbsbbbbbvAWbNmvbb]bò 
6.   O  CRUX  AVE, spes ú-  ni-ca,  Hoc Pas-  si- ó-    nis témpo-re: 
                                                   Sept 14: In hac tri- umphi  glo-   ri-  a: 

BbzbsbbbbzvÜsvbbbbbbbfvbbzzbzzwavbbbbbbfzzzbbbbbzzzzbfGYbbbbbbbzbgzzzzbzbtfbM,vzzbbz{zzzvzfzb\zzFY7z^ß%bbbbzzhzbzbbbzbbbbrÌszzzbbbbfbzzzzzbbvDRzbzzbzzsbbbbbbbvAWbNmzvb}zôvvvvbbb 
Pi-  is  adáu-ge grá- ti- am,  Re- ísque  de- le crími-na. 

Hail, O Cross, our only hope! At this Passiontide, [In this thy triumphant 
glory,] increase grace to the just and blot out the sin of the wicked.  

BzvbfvzzbbvzzGYvvvbz\vjzvbv6z%Þ$vzzbgvbvvvvghgbvbvfbvbvesbNmvbbvzbb{bzbzvvgvvbvßgvbvzzhzbvvvrÌsvvvzfvvzzbvvDRvbbbbbò 
7.  Te,  fons sa-lú-  tis Trí-  ni-tas,     Colláudet  omnis spí- 

BvbsbbbvvAWbNmvvzzzb]zzbbbzzvsvbzzbvÜsvvvvvvfvzzbvwavvzzbzfzbzvvfGYvvzgzvvtfbM,vvbzb{bvvfzz\vFY7z^ß%vzzhvzzbbbbvrÌsvvzzfvbzbbbó 
ri-tus:  Qui-bus Cru-cis  victó- ri- am   Largí-   ris,  adde  

BzzbvDRvzzbbvsbbbvvAWbNmvzbbzb}zzvbbbsdsvbvbAWbnmvv}xxxxxxxxbbbbb 
 prǽmi-  um.   A-men. 
Thee, holy Trinity, fount of salvation, let every spirit praise. To whom the 
victory of the Cross thou givest, give also its prize. 
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EASTER 

60. LUMEN CHRISTI, at the Easter Vigil (Holy Saturday) 

  Xvzzhvvvzbhvvvvvvvzzbhb.vvvzfb,vv}vvvvzzhvvzbhvvvzzhvvzbfvvzfb,vv}vvbbbxxc  L   Umen Chri- sti.  R. De- o grá-ti- as.  iij.  
Light of Christ. R. Thanks be to God.  Repeat a step higher each time 

61. ALLELUIA, at the Easter Vigil (Holy Saturday) 

 VIII Bbdvzbbgzgzh7gzßgzgzíygvbvgzgzh7gvzzzgzGYvgÏÐkÐhzuhzygb,vz}xxxxxz  A Lle-          lú-     ia.            iij. Repeat a step higher each time 

62. CONCORDI LÆTITIA, in Honor of the Blessed Virgin Mary 

 VI B\bbzÞfvvvzzzgvbvzzhzbbvvzfvbzzzßgvvdvvbfb,zzbbbb[bbvzâkvvzbkvvzlvvvvzjbvvzbâkvbvkvbvhb.vv{bzbzzàhvvbgvvjbzbbbbö C  Oncórdi  læ-tí-ti- a, Propúlsa mæstí-ti- a, Ma-rí- æ 

B\vzhvvzßgvvfvvzhb.vzzz[zbvzâkvvjvvzhvbbvzfvvbvvßgvbvbdvvzfb,vvb{bvzbfvvzbzßgvvvvzzhbbvvzgb,vvzbzfb,vv}zôxbb 
præcóni- a   Réco-lat Ecclé-si- a:   Virgo  Ma- rí-  a! 

Sounds of joy have put to flight all the sadness of the night: now a maid be-
yond compare hears her praises fill the air: O Virgin Mary! 

B\bzzzbzÞfvbvbzgvbbzzhbbbvzfvbzzzzzbzßgvvbbbdvbbbbbfb,zzbbbb[bbvzâkvvbbzbkvbbbbbbbzlbbbbbvzjbzzbbvvzbâkvbvzbkvbbbvhb.vvb{bzzbzzàhvbbvbgbvvjbzbbbbbbzzhzbbbõ 
2. Quæ fe-lí-ci  gaúdi- o,  Re-surgénte Dómi-no,  Fló-ru- it  ut 

B\bbbbzßgvvbfvvzhb.vzzzzbb[bzzbvzâkvbzzvjvvzvvzzzbhvbzbvzfvvzvbvvßgvbvbdvvzfb,vvbbbb{bbbbvzbfvvzbzßgvvvvzzhbbvvzgb,vvzbzfb,vvb}zbô 
  lí- li- um, Vi-vum cernens Fí- li- um: Virgo  Ma- rí-  a! 

Who blooms like the lily, with fruitful joy in the risen Lord, clearly seeing her 
living Son: O Virgin Mary!  
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B\bzzzbzÞfvvzzzbbbvbbgvbvzbbzzhbbbbbbbbvzfvbzbbbzzzbzßgvvbbdvbbbbbfb,zzbbbbzz[zzzzbvzâkvvbbbkvbzzbbbbbbbbzlbbbbbbvzjbzzzzbzzbbvvzbâkvbbbbzbkbbbbbbbvhb.vbzzbb{bbbbzbzzàhzzbbõ 
3. Quam concéntu  pá- ri- li   Cho- ri  láudant cǽ-li- ci,     Et  

B\bzzbbbgbvvbvvbjbvvzbbzbbbbbbzzhzbbzzbbbzßgvvbbfbbvbvzhb.vzzzzb[zzbvzâkvbzbbzvjvvzvvzzbzzbhvbzbzzzfvvzbvvßgvbvbbbbbdbvvzfb,vvbb{bbbvzbfvvzbzßgzbbbbbö 
 nos cum cæ-lésti-bus   No-vum me- los pángimus:  Virgo  

B\zzzbbzzhbbvvzgb,vvbzbzfb,vvb}zôxxxxxxxxxcvvbbb 
Ma- rí-  a! 

Whom heavenly choirs praise in equal harmony, and we with the heavenly 
hosts make a new song: O Virgin Mary!  

B\bzbzÞfvbvbzzzbgvbbbbzzhbbbbbbvzfvbzzzzzbzßgbbvbbbdvbbbbbbbfb,zzbzzbbbb[bzzzbbvzâkvvzbkvbbbbbbbbbzlbbbbbvzjbbbvvzbâkvzzzbbvzkbvbbbvhb.vvb{bbzzbzzàhvzbvbbvbgbzzzbb÷ 
4.    O Re-gí-na  vírgi-num, Vo-tis fa-ve súppli-cum,  Et post  

B\bbbbzjvvvhvvvvvßgbbbvbbbbbfvvzbbhb.vzzzzbb[bzzbbvzâkvbzzvjvvbbzzbhvbzbvzfvvzvbvvßgvbbbvbdvvzfb,vvbbbbz{bbbbbbvzbfzzbvzbzßgvvvvzzhbbvzzbbõ 
mortis stá-di-  um,  Vi-tæ confer prǽmi- um:  Virgo  Ma-  

B\zzbbbzgb,vvbzbzfb,vvb}zôxxxxxxxxxcvvbbbcvb 
  rí-  a! 

O Queen of virgins, graciously favor our prayers, and after the contest of death, 
bring the reward of life: O Virgin Mary!  

B\bzbzÞfvbzzbbgzzbbbbzbhbbbbvzfvbzbbbzzzzbzßgbbvbbbbdbbbbbbbbbfb,zzbzb[bbbzzzâkvvbzbbkvbbbbbbzlbbbbbvzjbbbvbzbâkvvzkbbbbbbvhb.vvb{bbbzzzàhvzbvvvzzzzgbbvzzbjvvbhbbbbõ 
5. Glo-ri- ó-sa Trí-ni-tas,   Indi-ví- sa  Uni-tas,   Ob Ma-rí- æ  

B\bbbbzbßgbbbvbbbfzzvzbbhb.vzzzz[zzbbvzâkvbzzbbzzvjzzbbbbzzbhvbzbbvzfvvzzzvßgvbvbbbbdvbvbfb,vvbbz{bbbbvzbfzbvzbbzßgvvvvzzhbbvzbbbbgb,vvbzbzfb,vvb}cbb 
  me-rí- ta,   Nos salva  per s ǽ-cu-la:    Virgo  Ma- rí-  a! 

O glorious Trinity, undivided Unity, because of the merits of Mary, save us 
through the ages: O Virgin Mary!  
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63. EXSULTEMUS ET LÆTEMUR 

 III BzzsvvzzbgvvzbbgvvzzbhvvvkvvvzzjvvhvvvtfvvvzbgvzzbvGYvbvdbmvbzz{zbbzbgvvbhvvzzkvvzzjvbvvbhvvbtfbbbõ  E X-sultémus et lætémur hó-di- e,  Di- es  iste, di- es 

BvzgvvvzbvGYvvzfvbvbrÌsbbbvzdbmvzbbb}zzzbbzzbbsvbzbbzhvvzgbbvbv8z&^%b,vzb[zzzbhbvbbvgvvzzrdvbzzbsvzbbvvzbbfzzbbvzghgvbvdbmvbbb}zò 
 est læ-tí- ti-  æ:  R.  Alle-lú- ia,      re-surré- xit Dómi-  nus. 

Let us exalt today and be joyful; This day is a day of joy.  
R. Alleluia, the Lord is risen. 

BzzsbvvzzbgvvzbgbbvvzzbhvvvkvvvzzjvvzzbhvbbvvtfvbzzzbgvvbbzzbbvGYvbvbbbdbmvbzzzz{bzzzbbzbgzzzzbbbbvvbhvvzzbbkvvzzzzzjbvvvzzhzzzzbbõ 
2.   Exsultándi   et læ-tándi   tempus  est: Pascha nostrum im- 

BbbvbtfbbbvzgvbbvGYvzbvzzfzzbbbbbvbvrÌsbbvzzdbmvzbb}zòxxvvbbb 
mo- lá-tus Agnus  est. R. Allelúia. 

It is the time to exult and 
rejoice: the Lamb, our Pass-
over is sacrificed.  

BbzzsbvzzzzbgvvzbbbgbzzvzzbhzvvvkvbvzzjvzzzbbvzzbhzzbbvvtfvbzzbgbzbbbvGYvbbbbbbdbmvbzbz{bbzbbzbgzzzzbbbvzhvzzbbkvzzzzzjvvzzzzzzzbbvvhzbvzztfbbbbõ 
3.  Timor  absit, absit despe- rá-ti- o:   Jam  illú-xit Christi  

BbvzgvbbbvGYvzbvzfzzbbbbvrÌsbbvzzdbmvzbb}zòxxcvvvvvbb 
re-surrécti-  o.     R. Allelúia. 

Put away fear and despair; 
Christ’s resurrection has 
already dawned. 

BbbzzsbvzvzbzzzgbbvzbbbgzbbbbzzvzzbhzvzzzzzzvvvkvbzzzjvbbzzbhzbvvtfvbzbbzzbbgbbbbbbbzzbGYvbbbbbbdbmvbzbzbbz{zbbbbzbbzbbgzzzzbbbvzbbhvzzzzbzzbbkvzzzzjvvbbzbbbhzbbbbõ 
4.   Ad sepúlcrum mu-lí- e-res  vé-ni- unt,   Ab  Ange-lo  re- 

BzzztfbbbbbvzgvbbvvzbbvGYvzvzfzzbbbvrÌsbbbvbzdbmvzbbz}zòxcvvvvbbb 
spónsum re-cí-pi-  unt. R. Allelúia. 

The women come to the 
tomb; they receive the An-
gel’s message.  

BbbzsbvzvzbzzbgbbvzbbbgbbbzzvzzbhzvzbzvvvkvbzzzvvzzzjbvbbzzbhbbzbvvtfvbzbbzzbbzzzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbbdbmvbzbbzz{bbbbzbbzbgzbbbvzbbhvzbbbzbbkbvzzzzjvvvhzzzõ 
5.   In sepúlcro quem do-léntes quǽ-ri- tis?  Surre- xísse dí- 
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BzbzztfbbbbvzgvbbbbbbvGYvvzfzzbzzbvrÌsbbbvbzdbmvzbb}zòxvbbxvb 
ci- te  discí-pu- lis.   R. Allelúia. 

Whom do you seek so sadly 
in the tomb? Tell his 
disciples that he is risen. 

BbbbbzsbvzzzbgbbvzbzbbbgbbbbzvzzbhzvzbzbvvkvbzzzvbbbzzzjzzbbbbbvbbzzbhbbzbvzzbtfvbzzzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbbbdbmvbzbbzb{bbbbbzbzbgzbvzbbhvzbbzbbkbvzzzzjvvvbbvzhzzzbbbõ 
6. Ce- lebrántes hoc Pascha  sanctíssimum,  Epu- lémur  ve- 

BzbzztfbbbvzgvbvGYvzzzvfzzbzzbvrÌsbbbzbbbzdbmvzbb}zòxvbbccvvb 
ri- tá-tis  á-zymum. R. Allelúia. 

As we keep this most holy 
Passover, let us feast on the 
unleavened bread of truth.  

BbbzsbzbzzzvzbbgbbvzbzbbbgbbbbzbzzbhzvzbbvzzbkvbbbbbbzzjzbvbbzzbhbbbvzzbtfvbzbzzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbbdbmvbzbbbb{bbbbbzbzbgzbbvzbbhvzzzbbbbzbbkvzbzzzjvvvzbzzzhzvzztfbbbõ 
7. Fermentá-tum expurgémus nó-xi- um: Victor surgit, ve-ra  

BzbzzzgvbvGYvzzzzbbbfzzzzzbbzzbvrÌsbbbzbbbzdbmvzbbb}zòxvbbccvvvvb 
vi-ta   ómni-  um. R. Allelúia. 

The harmful leaven we must 
put away; the Conqueror is 
risen, true life of all.  

BbbbzsbbzbzbzzzvzbbgbbbbvzbzbbbgbbbbbzbzzhvzbbvzzbkvbbbbzzjzbzbbbzzbhbbbvzzbtfvbzzzbgbbzbbbbbbzzbGYvbbbbbbbbdbmvbzbbb{bbbzbzbgzbbvzbbhvzzzbbbbzbkvzbzzzjvvvzbzzzhvvztfzzõ 
8.    In hoc  ergo  ve-tustá-tis térmi-no,  Servus li-ber BENE- 

BzzzbgbvbvGYvzzzzbvvbbfzzzzzzbvrÌsbbbzbbbzdbmvzbbb}zòxvbbxcvb 
  DÍCAT DÓMI-NO.    R. Allelúia. 

Therefore, now old things 
pass away, let the slave set 
free bless the Lord.  

BbbbzsbbzbzbzzzbbgbbvzbzbbbgbbbbbzbzzhvzbbbvzzbkvbbvvvbbzzjzbzbbbbzzbhbzzbbbbvzztfbbbzzzbgbbbbbbzzbGYvbbbbbdbmvbzzbb{zbbbbbzbgzbbzzzbbvvbbhvzzbzzzzbbbbbzbkvbbzbbzzjvvbbvhzbbbõ 
9.   Ab  ínfe-ris nunc re-dit captí-vi-tas:   Omnes DE- O  re- 

BzzbztfzzbbbzbgzbvbvGYvzzzzzbzzzbvvbbfzzzzbbvrÌsbbzbbzdbmvzbbbbb}zòxvvvvvvb 
fe- rámus GRÁ-TI-  AS.  R. Allelúia. 

The prisoners have returned 
from the pit; let us all return 
thanks to God. 
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64. LAPIS REVOLUTUS EST 

 V VvbbbhbbbvzbhbvvbjkjvbzbzHUb<>vvbzzb[bbzzbzzfvzbbvfbvbvbvÞfvvbdvvzÞfvzbbbzzdvvbbvsbmvvvvzzzfvvbdbbvvbrdvvzbsbmvvbb{bô A L-le-lú-  ia,    La-pis revo-lú-tus  est,  alle- lú- ia,     

VvbbfvbbzbvbzfvvbzfvvbbÞfvvvzzbbbsvzbbzÞfvvvbhvvzzhb.vvbb[bvzhvvbgbvvzhjhvvfb,vvvvfbvvbdfdbbvvsbmvvvbsbmvzz}zövvvvbbb 
 ab  ósti- o  monuménti,    alle-lú-  ia,   alle-   lú- ia. 

The stone is rolled away from the mouth of the tomb. 

VvzbhbzbvzbhvbbvbjkjvzbzHUb<>vvzbz[zzbbzzfvvvvvvzvbÝdvvzzfvbzzvvzzbÝdvvbsvzzzsbmvvbzbvzfvvbdvvbrdvzbzbsbmvbzb{zvfbzbbvzbdzbbzbò 
2.  Alle-lú-  ia, Quem quæ-ris mú-li- er?  alle-lú- ia,  vi-vén- 

VbvzbÜsvvvvvbfvvvvvvzzàhvvzzhvvzbhb.vvb[bbvbhvvbgvbvzhjhvvzfb,vvvbbbfvvbdfdvbvsbmvvvsbmvzz}zöxvvvvvvb 
tem cum mórtu- is,   alle-lú-  ia,   alle-  lú- ia. 

Whom do you seek, O woman? The living among dead? 

VbvzbhzbvzbhvvbbbjkjvzbzHUb<>vvbbb[bzbbzbfbvvfvbbbvbvÞfvbzbbbdvvzzvvzbÞfvbbbzbdvvbsbmvvbvfvvbdvvbrdzbbvzbsbmzzvz{bbvzbfbvzbbzbdzbzbbbò 
3.  Alle-lú-  ia,  No- li  fle-re, Ma-rí- a,   alle-lú- ia:   re-sur- 

VbbvzÜsbbzbvbbfvvvvvàhvvzbbhbbbvvhb.vzbz[vbbbhvvbgvvbzhjhvvzfb,vvvvbfvvbdfdvvbsbmvvvsbmvzz}zxvvvvvvvvvvvb 
ré-xit Dómi-nus,  alle-lú-   ia,   alle-  lú- ia. 

Do not weep, Mary: the Lord is risen. 

65. O FILII ET FILIÆ 

 II Vvzfbzbbvzfbbbvzzbgvvzrdvbbbvzfvbvygbbvzfbvvzabnvvb{vbzzgvzzzbhvvbgvvzfb,vz}zôbvvcbxxvb  A  L-le-lú-ia,   alle- lú- ia,    alle-lú-ia.   Repeat: Allelúia. 

Vbzzzbfzzbvvhvzzbbjzbzzvijzzzbbbzzbhvvvuhzbbzvgvzbvfb,vvzzb{bzzzzzbfvbvbvvhvzzbbzbjbbvvijvvzzbzzzbhvbvbzzvvuhbvbbbzgbbbbbvzbfb,zzzzbb{zô 
1.  O  fí- li-  i    et fí-  li- æ,   Rex cæ-léstis, Rex gló-  ri- æ,  
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Vbvvbfzbvvfzbvvzzbgvzbbvrdzzzbzbfzzbvvvygzbvvfbzbzbvabnvvbb{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvzb 
Morte  surré- xit hó- di-  e,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

O sons and daughters, the celestial King, the glorious King, from death arose 
today. 

Vbzzbfzzzzzzzbvvhvzzbbjzzzzzzbzzvijzzzbbbzzbhvvvuhzbbzbbvgvzbvfb,vv{zzzzbfvzzzzbvhvzbbzbjbbvvijvvvvzbzzhbbvvuhbvbbbzgbbbbbbvzbfb,zzzzzzb{zô 
2.   Et mane pri-ma  sábba-ti,    Ad ósti- um monuménti 

Vzbbbbbfbbbzbvvfzbvvzbgvzbbzzrdzvvzbzzbzbfzbbbvvygzbvvfbzbzbvabnvvbb{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcbbb 
 Accessé-runt discí- pu- li,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Early on the first day of the week, unto the door of the tomb, came the disciples.  

Vbzzbfzzzzzzzzzbvvhvzzbbbjzbzzvijzzzbzbbbzzbhvzbvvuhzbbzbbzbgbbbzbvfb,vvb{bzzzzbbfvzzzzbvhbbzbbzzzbjbbbvvijvbzzbbbbbhbbzzzbvvuhbbvbbzgbbbbbvzbfb,zzzzzzz{zô 
3.   Et Ma-rí- a  Magda- léne,     Et Ja-co-bi    et Sa- lóme, 

Vzbbbbbfbzzvfzbvbbzbgvzvvvzbbzzrdzvzbzbfzbbbvvzzygzbvvfbbzbbbvabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxvvv 
Vené-runt corpus  únge- re,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Mary Magdalene, and Mary of James, and Salome, came to anoint the body. 

Vbzzbfzzzzzzzzbbhvzzbbbjzvzbbzzvijbzbbbzzbhvzzzbvvbbuhzbbzbbbbzbgbbbbbzvfb,vvbbb{bbbzzzzbfbvzbbbvhbbzbbzzzbjbbbvzzzzbzzijvbzzbbhbvvuhbbvbbzgbbbbbvzbfb,zzzzzzb{bzô 
4.    In  albis se-dens  Ange-lus  Præ-dí-xit mu- li- é- ri-bus:  

Vzbbbbfbvvzzbzzvfzzzbbzbgvzvfvbvbdzvzbzbbfzvzzzbbbbbvvzzygzbvvfbbbzbbbvabnvv{vzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxcvvbb 
 In Ga-li-lǽ- a   est Dó-mi-nus,   alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

A white-robed Angel sitting there, foretold unto the women: The Lord is in 
Galilee.  

Vbzzbfzzzzzzzzbbzbbhvzbzbbbjzvbbzzvijbzbbbzzbbbbhbzzbvbuhzbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbbz{bbbzzzzzbfbzbbbzbvhbbbbbzzzbjbzzzzbbbzzbzzijbvbzzbbhbzzvbvuhbbvbbzgbbbbvzbfb,zzzzv{bzô 
5.   Et  Jo- ánnes  Apó-sto-lus   Cu-cúrrit Pe-tro  cí-  ti- us, 
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Vbbzbbbbfzbzzvfzzzzbzbbzbgvzzbbvrdzvbzbzbbfzvzzzzygzbvzzzzvfbbbzbbbvabnvzzv{zzzzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcbbb 
 Monuménto  ve-nit pri-  us,    alle-lú-ia.    R. 

Vvzfbzbbbvzfbvzzbgvvzrdvbbbvzfvbvygbbbvzfbvvzabnvvb{vbzzgvzzzbhvvbgvvzfb,vz}zôxbbbbbvvcbxxv 
R.  Alle-lú-ia,   alle- lú- ia,    alle-lú-ia. 

The Apostle John, quickly outran Peter, and came first to the tomb.  

Vbzzbfzzzbbzbbhvzbzbbbjzvbbzzijbzbbbzzbbbhbzbzbvbuhzbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbb{bbbzzzzbfbvzzbbzbbbzbvbhbbbzzbzbzjbbbzzbzzijbvbzzbbbbhbzzbvuhbbvvzzzbbvbbbzgbbbbvzbfb,zzzbbbb{zô 
6. Discí-pu-lis   astán-tibus,    In mé-di- o  sté-tit Christus,  

Vbbbbbfbbzzbbvfzbvzzbvvvzzbzbgvbzvzbbzzrdzvbbbzbfzbzbbbvbzygzbvzzbvfbbzbbbbvabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxcvv 
Di-cens: Pax vo- bis  ómni-bus,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

As the disciples stood together, in their midst stood Christ, and said: Peace be 
to all of you.  

Vbzzbfzzzbbbbzbbbhvzbbzbbbjzvbbbzzijbzbbzzbbbhbzzzzzbzbvbuhbbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbbz{zbbbzzzzbfbbbbzbbbbbbhbbbbbzzbbbzbzjbbbbbzzbzbijbbzbzbbbbhbzzbvuhbbzzzvbbzgbbbbbvzbfb,zzzbbbbbz{zzzô 
7.   Ut  intellé- xit Dí-dymus  Qui-  a  surré- xe-rat  Je-sus,  

Vbbbbbbfbbzzbbvfbbvzzbzbgvbvzbbzzrdzvbzbfzbzbbbvbzygzzzbvfbbzbbbvabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvvb 
Remánsit fe- re dú-bi-  us,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

When word reached the Twin that Jesus had risen, he persisted in his doubt.  

Vbzzbfzzzbbbbzbbbhvzbvvzzbzbbbjzvbbbbbzzijbzbbzbbzbbbhbzzzbvbuhbbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvbb{bbzzzzbfbbbbzbbbbbbhbbbbbzbbbzbzjbbbbzzbzbijbbzbbbzbbbbhbzzbbbvuhbbzzvzbbbgbbbvzbfb,zzzbbbbb{zô 
8.  Vi-de, Thoma,  vi-de  la-tus,  Vi-de pedes, vi-de manus, 

Vbbbbbbfzzbbvfbbvzzbgvbzbbzzrdzvbzbbfzzzzbzbbbvbzygzzzbvfbbzbbbbbbbabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxx 
No-li  esse    incré-du-lus,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Behold, Thomas, see my side, see my feet, see my hands, be unbelieving no 
more. 
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Vbvzzbzfzbbbbzbbbbzbbbbhvbbbbbvzbzbzbbjzzzbbbbbzzijbzbbvbbvzzbbzbbhbbbbbvbuhbbbzbbbbbzgbbbbzvfb,vvzb{bzbzzzbfbzbbzzbbbbbhbbbbbzbbbzbzjbbbbzbzbzbijbzbbzbzbbbbhvbzzvzbzzuhbbvvzbgbbbbbô 
9. Quando Thomas Christi   la-tus,  Pe-des vi-dit   atque ma- 

Vzbzbfb,zzzbv{zzzbbbbfzzbbbvfbvvzbvzzbgvbzbzzrdzvvzbzbbfbbbvbzygzvzzzzbvfbbzbbbbbbbabnvvbb{bvzzbbgbvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxvvb 
nus,  Di-xit: Tu  es De- us me- us,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

When Thomas Christ’s side, his feet, his hands beheld, he proclaimed: Thou 
art my God.  

Vbzzzzbfzbbbbzbbbhzbzbzbbbjzvzzbbbbbbbzbijbzbbbbzbbbhbzzzbzzzbvbuhbbzbbbzbgbbbbbzvfb,vvb{bzzzzbfzbbbbbzbbbbbbhbbbbbbzbbbzbzjbbbzzbzbijbbzzzzbbbzbbbbhbbbbzzvuhbzbzbzbbbgbbbbvzbfb,zzzbbvzb{zô 
10. Be- á-ti  qui  non vi-dé-runt, Et fírmi-ter cre-di- dé-runt, 

Vbbbbbbbfzbbbbvfbbvvzzzbbzbgvbzbzzrdzvbzbbfzzzzzbzbzbbbvbzygzzbbbvfbbzbbbbbbbabnvvbb{bvzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxvvbbb 
 Vi-tam æ-térnam ha-bébunt,  alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

Blessed are they who have not seen, yet firmly believed; they shall have life 
eternal.  

Vbzzzzbfzvvbbbbzbbbhzvzzbzbzbbbjzbbbbbbbzbijbzbbbbbzbbbhbzzzbzzzbvbuhbbzbbbbbzbgbbbbbzvfb,vv{zzzzbfzbbbbbzzbbbbbbbhbbbbbzbbbzbzjzzbbbbbzzbzbijbbzbbzbbhbbzzvuhbzbzzbbbgbbbbvbfb,zvbbb{zô 
11.   In hoc festo  sanctís-simo   Sit laus et ju- bi- lá- ti- o, 

Vbbbbbfzbbbbbvfzzzbzbbzbgvbzbzzrdzvbzbbfzzzzzbzbbbvbzygzbbbbbvfbbzbbbbbbabnvzzbbb{bvzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcvvbbb 
BENE-DI-CÁMUS DÓ-MINO,     alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

On this most holy feast, let there be praise and jubilation, and let us bless the 
Lord.  

Vbzzzzbbfzbbzzzzbbbbzbbbhzzbbzbzbbbjzvzzbbbbbbbbzbijbzbbbbzbbzbbbhbzbzzzbzzuhbbzbbbzbgbbbbbzzzfb,vv{bzbzzbfzzzzzbzbhbbbbbzzbzjzzbbbbbzzbzbijbbzbzzzbbbzbbhbbzzzzbvuhbzbzzbbgbbbvbfb,zbzzzzb{zô 
12. De qui-bus nos humíl-limas De-vó-tas  atque dé-bi-tas 

Vbbbbbbbfbbbbbbbbbfzzzbbbbzbbzgvbzbzzrdzzzbzbbfzzzzzzzzzzzbzbbbvbzygzbbbbbzzfbbzbbbbbbbabnvzzbbb{bvzzbbgvzzzbhvvbgvvzfb,vzzb}zôxxxcb 
DE- O  di-cámus GRÁ-TI-  AS,    alle-lú-ia.    R. Allelúia. 

For these things, let us most humbly, devoutly and dutifully, render our Deo 

gratias. 
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66. REGINA CÆLI JUBILA 

 V Vzbszzvzzsvbzzzzhzzvzzzbfvvzszzbvbbzdvbzzdbbbbbbbzfvzz[zvzzhbzzb|vgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbb{zb|vgvvv|vgbbvvbgvbô  R E-gí-na cæ-li, júbi-la; Gaude, Ma-rí-   a!    Jam pulsa 

Vzbbvfvvzdvvvvvzzzfvvgvvàíhvzz[zb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbjbvvzhvbbbb|vgvvvzzbzbbfvvzdzdvvbszmv}zòvvbbb 
cedunt núbi-la,    Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

Queen of heaven, rejoice; Be joyful, Mary! Now the clouds yield to sunlight, 
Alleluia! Rejoice, O Mary.  

Vvvbzbszzvzzzzvzzsvbzbzbzzhzzvzbzbfvzzzszzzzvbbzdzzbbvbzzdbbbbbbbbzfvbbzz[zvzzhbzzb|vgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbbb{zbb|vgvvbzzgvzz|vgvô 
2. Quem digna terris gígne-re; Gaude, Ma-rí-   a!    Vi-vus re- 

Vzbbvfvvbbzdvvzbzzzfbbvvgvbvàíhvzzb[zb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbjbvvzhvbbbb|vgvvvzzbzbbfvvzdzdvvbszmv}zòvvvzz 
súrgit fúne-re,    Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

He whom thou wast worthy to bring forth upon earth, has risen to life from 
the tomb.  

Vzbzbszzvzzzbvzzzzbzzsvbzbzbzzhzzzbzvzbzbfvzbzzszzzzvzzvbbzdzzzbzzdbbbbbbbbzfvbzz[zvzzhbzzb|vgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbb{zbb|vgvzbzzgzbzb|vgbbbbô 
3.  Sunt fracta mortis spícu-la; Gaude, Ma-rí-   a!    Je-su  ja- 

Vzbbvfvzzzvvbbzdvvzzzbzbzzzfbbzzbvvgvbvàíhzzb[zb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbjbvvzhvbbbb|vgvvvzzbzbbfvvzdzdvvbszmvb}zò 
cet mors súbdi-ta,   Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

The pains of death are broken; Jesus has subdued death.  

Vzbzbszzvzbzzsvbzzzzbbzbzzhzzzzbzbfvzbzzszzzvzzvbbzdzbzzbzzdbbbbbbbbbzfvbzzb[bzvzzhbzzb|vgvbvvvbbfvzzbbzdzdvvzsbmvzbb{zbb|vgvzbzzgzbzbvzzgbbbbbvfbbbbó 
4.   Ergo Ma-rí- a pláudi-to; Gaude, Ma-rí-   a!   Cli- éntibus  

Vzbbvdvzbzbzzzfbbzzbzzgvbbbvàíhzzbzzb[bzb|vgvvzfvvzdzdvvbsbmvvzz]bzvzzhvvbbbjbvvzhvbbbb|vgvvvzzbzbbfvvzdzdvvbszmvb}zvccbbbbb 
succú-ri-to,    Alle-lú- ia!    Læ-tá-re,  O Ma-rí-   a. 

Therefore we praise Mary and depend upon her aid. 
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67. SALVE FESTA DIES, Processional Hymn  

 IV BbvzbdzDTvzbbvdzbvvbbbGYvvzrdvzbbvbbsbvvbbÝêdvzzzz[bvzzzgvbvzbHIvbbvvbhzbbvvgvzzbbzbhbvvzgbbvvfvbbvzzbSEvvvdbmvzzzbbb{zô  S Al-ve  festa   di-  es,  to- to  ve-ne-rá-bi- lis  æ-vo,  

BzzbvzfbvvvzzdvzzzzbÜsvvbzzbfvvvbygvbvêeêsvvb[vvfbbvvbgvzbzvbhvzbvzgvvvzzbfbbvvzzSEvzbbvdbmvvz}zõvzbxxvbb 
Qua De- us  inférnum  vi- cit  et  astra  te-net. 
Hail, thou festive, ever venerable day, whereon hell is conquered, and heaven is 
won by Christ. 

Bvvgvvvbhvvbbkvvbkvvbbbbtfvbbbbhb.vzzbb[vzfvvzbrÌsvzzbgvvvvbbbbgbbvzbbfbvvsvvvveËavvbbzsbmvzzb{bbvzrdbvvvzbsvvbdbbbbbbbõ 
1.    Ecce renascéntis  testá-tur grá-ti- a mundi     Omni- a 

Bvvtfcvvbbbsvvbzbavbbbbbbzdbmvzb[vzbdvvbsbbbvvbfvzzbszbvzbbavvzbbSEvbvbdbmvv}bóxxxxcbb 
cum Dómi-no  dona  redísse su- o.    R. Salve. 

Lo! our earth is in her spring, bearing thus her witness that, with her Lord, she 
has all her gifts restored.  

Bzvbbgvvvvvbbbbbhbvvbzzbbbkvvbkvvbbvbbbvbvtfvbbbbbhb.vzzbb[bbvfvvvvvzbfvbbvsvzzbbgbbbvzbbbbgbvvzfvvbbsvvvzzbvveËabbzbzzbsbmvzb{bô 
2.  Namque  tri- umphánti   post trísti- a  tárta-ra Christo 

Bzbzrdvvzzbsvzzzbvbdbzbbbbvvtfzbvvbbszvvbzavbvbbzdbmvzzbzb[bbzvzbdvvzbsvvbfvzzzzbzzsvzbbazbvzbbSEvvdbmvvzzzb}bóxxzzbbbb 
Undique fronde nemus, grámina flore favent.  R. Salve. 

For now the woods with their leaves and the meadows with their flowers, pay 
homage to Jesus' triumph over the gloomy tomb.  

Bzzbvbbbgbzzbvbbbbhvzzbbkvvvvbzkvbvvtfvvbhb.vzzbzzb[zzbvrÌsvvbbgvvvbbvzzgvzbbbbgbvzvbfvbbbbvvbbsvbbveËavbbbbzzzbsbmvzzbzb{bbzbzzbrdvbbbbò 
3. Qui  genus humá-num  cernes mersísse pro-fúndo,     Ut 

Bbvzzbsbzzzbvbdbvzbbvgvbvvzzfzzvbbsbvbbbbbzbazbvbbzdbmvzbb[zbbzbdvvvbvvzbsvvzzvbfzbbzzzbzzsvzvzbazbvvbvzbbSEvvvdbmvv}zóvbxvvv 
hómi-nem e-rí-pe-res,  es quoque  factus homo.    R. Salve. 

Seeing the human race was sunk in misery deep, thou wast made Man, that 
thou mightest rescue man. 
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Bvbbbbgzbbzzvbbbbhzbbvbzzbbkbvvbbkzzzzbvvvgzbbvzzfvbvbhb.vzzbzbz[zbzbvrÌsvbbvbgbvbzbzgvzbbbvbbvgbvzbvzzzzgvvzbfbbzbvbbsbvzzveËazbbzzzbsbmvzzzbb{bô 
4.  Redde  tu- am fá-ci- em,  ví- de- ant  ut s ǽcu- la  lumen. 

Bzvbzzbrdzzzbzbvsbbbzbzbvbdbvbvtfzzvbbvvvzwazzbzvbbzdbmvzzbb[bzzzzbdvbbvvzbszbzzvbbfbbzzzzbzbsvzbvzbazvvbzbSEvbbbvdbmvv}zóvxcvbbb 
Redde  di- em qui  nos,  te mo- ri-  énte, fu-git.   R. Salve. 

Show us once more thy face, that all ages may see the light! Bring back the day 
which fled when thou didst die. 

Bzzbbzbgbvvvzbhvvzzkvvvzkvvvgbvvzzfbbvvhvzzzbbbbfvvbbsvvbgb,vvbb{bzbvgvzbvvbbvvgvvvzbfbbbvvzszbvzzeËavbbvvzzzzbsbmvbzbb]bô 
5.  Rex sa-cer, ecce  tu-  i  rá-di- at   pars magna tri-  úmphi, 

BvbzrdvvvvvSEvvvtfvvvbbsvzbvavbbvzdbmvbvb{vvdvzbvbÜsvbvvbfvzbbbvsvvzbabbvvbbvSEvvzdbmvvbz}zóxccvv 
Cum pu-ras   á-nimas   sacra  la-vácra  be- ant.  R. Salve. 

O King divine! lo! here a bright ray of thy triumph, the souls made pure by the 
holy font. 

Bbvbzbgvvvzhvvvkvvbbvbkbvvzzgvvzzfvzbvhb.vvb{vzzbfbvvbÜsvvzgbbzbzbvzgbbbbvvgvvzzfbvvzsvvbbzzeËavzzzzbsbmvbvbb]bbbvzrdzzbbò 
6.  Cándi-dus  egré-di-tur   ní- ti-dis  ex-érci- tus  undis,    At- 

Bvzbsbbvzzzzbdvzbvtfvvbvsbvbvavvzdbmvbvb{vvbdvvzbbÜsvvbzbbfvzbbbbvsvzzzzbvvabbbvvbzzSEvvzbzdbmvvz}zóxxvvvbbb 
que  ve-tus ví- ti- um pergat  in  amne  no-vo.    R. Salve. 
The white robed troop comes from the limpid waters; and the old iniquity is 
cleansed in the new stream. 

BzbbgbvzbzzHIvvvbbkvzbbbvgvbvzbfzbvvhb.vzz{zzvfzzzbvfvvvvzzvszzvzzbvgbbvzvgvvvfvvzzzsbvzbzzeËazbzvbbsbmvbzz]zzzzrdzvvvzzsbbbó 
7.  Fulgéntes  á-nimas  vestis quoque cándi-da  signat,   Et gre- 

Bzdvvbvtfvvvsvvzzavvbzdbmvbvb{vvdvzzzzÜsvbvbfbbvvzzbsvbvzbavvbvzbbSEvvbdbmvzzb}bvzzbdfdbvvzSEbMNvzb}zzóxcvv 
 ge de  ní-ve- o   gáudi- a  pastor habet.    A-men.   R. Salve. † 
The white garments symbolize unspotted souls, and the Shepherd rejoices in 
his snow-like flock. 
 
† Additional verses are available in Cantus selecti, Solesmes (Desclée), 1949, p. 59; 
and in Processionale monasticum, Solesmes, 1983 (reprint), p. 62. 
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GOSPEL CANTICLES AND LITANY OF SAINTS 

68. BENEDICTUS, at Lauds Luke 1:68–79 

 II Xvzbdvvzbfzzbbbbvhvvzzbhvvvvvzhvvzbhvvzzzhvvvvzzzbhvvzhvvvvvbxjvvv¦vvbbzhb.vvzbzz]zvbvvzzbhvvzhvbbbö 
 B  Ene-díctus Dómi-nus De- us | IIssra-  el:  * qui- a  

Xbbbbzzhbvvhvbbvhvbbvhvbvvbhvbbvvhvzvhvvbzzzhvbbvhvvvvzzzhvvzbhbvvhvvvbbbbvvzbhvvvvgzbvvvxdvvzbz¤vvzzfb,vzzb}zbó 
 vi-si-tá-vit, et fe-cit redempti- ónem ple-|bis ssuu-     æ. 

Blessed be the Lord God of Israel: because he hath visited and wrought the 
redemption of his people: 

2. Et eréxit cornu salútis 
|nnoo-bis, * in domo David 
púe-|ri ssuu-i: 

2. And hath raised up an horn of 
salvation to us, in the house of 
David his servant: 

3. Sicut locútus est per os 
san-|ccttoo-rum, * qui a s ǽculo 
sunt, prophetá-|rum ee-jus: 

3. As he spoke by the mouth of 
his holy prophets, who are from 
the beginning: 

4. Salútem ex inimícis 
|nnoo-stris, * et de manu 
ómnium qui |o-ddee-runt nos: 

4. Salvation from our enemies, 
and from the hand of all that 
hate us: 

5. Ad faciéndam misericórdiam 
cum pátribus |nnoo-stris: * 
et memorári testaménti su-|i 
ssaann-cti. 

5. To perform mercy to our fa-
thers, and to remember his holy 
testament. 

6. Jusjurándum, quod jurávit ad 
Abraham patrem |nnoo-strum, * 
datúrum |se nnoo-bis: 

6. The oath, which he swore to 
Abraham our father, that he 
would grant to us, 

7. Ut sine timóre, de manu 
inimicórum nostrórum 
libe-|rraa-ti, * serviá-|mus iill-li: 

7. That being delivered from the 
hand of our enemies, we may 
serve him without fear, 

8. In sanctitáte et justítia 
coram |ii-pso, * ómnibus 
dié-|bus nnoo-stris.  

8. In holiness and justice before 
him, all our days. 

9. Et tu puer, prophéta Altíssimi 
vo-|ccaa-be-ris: * præíbis enim 
ante fáciem Dómini paráre 
vi-|as ee-jus: 

9. And thou, child, shalt be called 
the prophet of the Highest: for 
thou shalt go before the face of 
the Lord to prepare his ways: 
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10. Ad dandam sciéntiam 
salútis plebi |ee-jus, * 
in remissiónem peccatórum 
|e-oo-rum: 

10. To give knowledge of salvation 
to his people, unto the remission 
of their sins: 

11. Per víscera misericórdiæ Dei 
|nnoo-stri: * in quibus visitávit 
nos, óriens |ex aall-to: 

11. Through the bowels of the 
mercy of our God, in which the 
Dawn from on high hath visited 
us: 

12. Illumináre his qui in 
ténebris et in umbra mortis 
|ssee-dent: * ad dirigéndos pedes 
nostros in vi-|am ppaa-cis. 

12. To enlighten them that sit in 
darkness, and in the shadow of 
death: to direct our feet into the 
way of peace. 

13. Glória Patri, et |FFíí-li-o, * 
et Spirítu-|i SSaann-cto. 

13. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

14. Sicut  erat in princípio, et 
nunc, et |sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæculó-|rum. AA-men. 

14. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

69. MAGNIFICAT (Solemn Tone), at Vespers Luke 1: 46–55 

 VIII VzzzbzdczzrdvbzzbbDØYvbzvbhb.vvbvb]vvzhvvzzhbzzzzzzbhvvzbvbbzbzzgvbvbzbhcvbbfvvzzdzbvzbzbdbmvvb}zózbbbvvvvvv M  Agní-  fi- cat  *  á-nima |me-  a  Dómi-num. 

VbbzbbdbcrdzbbvbDØYzbvzbzhvvzbhvvzzbzbvbvzygzbzbvHUbvzbzbjvzzzbbzzvzzzHUvvzhb.zzzzzzbz]zbvzbbhvvvzbzzzzhvbzzzhbzzbbbvzhvvzbhzbvbbbzzbbbgzzzvhzzbbbô 
2. Et  exsultá-vit |spí-  ri-tus me- us  *   in De- o  sa-lu-|tá-ri  

Vzbzbbfvzbzbzdbmvzzzb}bbzbzbbvzzbdbbzzzzzzrdbbbvzzbzDØYzbvzzzzhzbbvzzhvvvzzzhvvzzhvvhbvvhvvzbhzzzbzvbbbbbzzzzygzzzbvHUbvzzbbjbzbvvzHUbbbzbzbbzhb.zzzbzzb]bbö 
 me- o. 3. Qui-  a   respé-xit humi-li-tá-tem |ancíllæ su- æ: 

Vzbbbbhvvvhbvvzhzzvvbhzzzvzbzzbhvvvvzbhvvvvbhvvzzhvvzhvvvvvvzhvvzzhvvzzhvvvvzbhvvzzbbzzzzhvbzvbvbhbvvhvvbvgvbzö 
 ecce  e-nim ex hoc be- á-tam me di-cent omnes gene-|ra- 

Vbvhzzzbbzbbfvzbzbdbmzzbzzzzz}bbbbvzzvzzzdzzzzzzrdvbbbbzbzDØYzbbzvhbzbbvzzzbzzhvzbzzzhvzbvzbzzzzygzzvvHUbvzzzzbzbbbbbjzzbvbvbHUvvzzhbbzzzbzbbzzbbzhb.zzzzzz]zzbbbzhzbbö 
ti- ónes. 4. Qui- a   fe-cit mi-hi |magna qui  pot-ens est:  et   
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Vzvzhvzvzzzbzzhbzvbvvzzbvzzbbgzbbvbvhzzbzzbbbzbbfbbvbzbzdbmbbbbzzb}bvbbvbdvvbbbzzzzzrdbvvDØYbbzzbvhbzbzzbzzhvzbzzhvvzhbvvhvvzhvbbbvhvvvvhvbö 
sanctum |nomen  e- jus.  5. Et mi- se-ri-córdi- a  e-jus a pro- 

VzbbvbhvbbvhbbzbbbzzygzzbbvbHUbvzvvzzzbzbjvvHUbvvbhbbbzbzzhb.zzzvzb]zbbvzhvzzbzhzzbbbvzzbbgzbbvbvhzzzbzbzbzbfbbbzbzbzdbmvzbzbzz}zbbvzbbbbbdvzbzzrdvvvDØYzzzbö 
gé-ni-|e    in progé-ni- es    timén-ti-bus  e- um. 6. Fe-cit po- 

VbzvhbzbzzzzzhvbbzzzhvvvbbzhvvvvvvzzygzzbbbvHUbvzzbbjzbvzvbzHUbbbzzbbzbhb.zvzzbb]bbbvzhvzbbzbzzhzvzzbhvvvzhzzbvzhzvzzzzzhvvvzbvzhvbzzbzzhbbbbbbbõ 
ténti- am  in |bráchi- o  su- o:    dispérsit supérbos mente 

Vvbzbbgzbbvbvhzzzbzzzbbzbfvbzbzbdbmvvz}vbbvzdbbbzzzzrdbzzzbbzbDØYbzbbbvhbzzbbzbbzzzzbbhzzzzzzvzygbbzzbvHUbvbvbbzzjvzzbbbzHUzbzbbzbzzhb.zzzzbbz]bbbbbbbzhvbzbzzbbhvvhvbbõ 
|cordis su-  i.  7. Depó- su- it  po-|téntes de se-de,     et  exal- 

Vzzzbbgbbvbvhzzzbbbbzzbbzbfvbvzbdzzbzbzbdbmvbzb}bvvbdzzzzzzbzrdbvvDØYbzbbbbzzhbzzbzzzzzhzbzbvvygvbvvzzbHUbvzzzbjzzzzvzvzHUbzbzbbbbzhb.zzzzzz]bbbbbzzhvbzbzbbzbbhvbbö 
|tá-vit húmi-les.  8. E-su- ri- éntes |implé-vit bo-nis    et dí- 

Vbzzzzhvbvzhzzzzbbbvzbhzvvzhbbbbbbzzzbgbbbbvzzbbhzzzzbbzbbfvbzbzbdbmbvbbzbz}vzbzbbbbvdvbvvrdbvvDØYzbzbbzvzbhbbbbbbvhbzbbzzzhzzzbzzbzbzzzzvygbbbzbvHUbvvbbjvbbbbbbö 
vi-tes dimí-|sit  in-ánes.  9. Suscé- pit  Isra- el |pú-  e-rum 

VzbbbbbzHUzbbzbzzbhb.zzzzzzzb]bzbzbbbbzhvzzbbhbvzzzzbhzvvhvvvvbzzhvvzhzzvzbhvvzhzzzbbbbbbbzbzzzbbgbbvzbhbbbbbzbbzbbfvzbzzbdbmzvzzb}bvzbvbdvvzzrdvbbbvzzDØYbzbbbö 
su- um,  recordá-tus mi-se-ri-cór-|di- æ su- æ. 10. Sic-ut  lo- 

VbvzzhbbbbbbbvhvzbbbzzzhzzzzzbzzzzvbygbzzbzvbbbHUbvbbvbjvvvvHUzzbzbbzbzzbzhb.zzzbzzz]bvvhvvvzzhzzbbbvzhzzzbzbbvzbhzzzvvzhbbbbbbzzbhbvvzhzbzzzvhvvzzbgbbvö 
cú-tus  est |ad patres nostros,    Abra-ham et sémi-ni   e-|jus 

Vvbbhzzzbbzzzbbzbbfvbbzzdbvzbzbdbmbbzvbz}bzzzzbzzvbvdbbbbzzvrdbzbbvDØYvzzvvbbbbygbbzbzvHUbvzbbbbjzbbbbbzbbbbzzbHUvzbzzhbbzzzbzbhb.zzzzbbz]bbbbzvhvvvvvzbhbbzbvhvbbbõ 
 in sǽcu-la. 11. Gló- ri-  a |Pa-tri,  et Fí- li- o,     et Spi-rí-  

Vbbbbbzbgbzzbbzzbbhzzbzzbzbbzbbfvbbvzzbbzzbdbmvzzz}zbzbzzbvdbbvvzrdbvzbbzDØYvvzhvvzbbzhvvvvvbhvzzbvhvvzzhbbvvhvvbvbygbbzbzvvHUbvbvvzbbvjvbbbö 
 |tu-  i  Sancto. 12. Sic-ut  e-rat  in princí-pi- o, |et nunc, et  

VzzbbbzHUzbbzbbzbbbbzbzzhb.zzzzbzzb]zbbbvhvzzvhvvvvbhvbvhvvzhvvzzzhvvzhvvvzbgvvzzbhvvvzzbbzbbfvbzzbzbzbdbmvzzz}zzbxxc 
semper,    et  in sǽcu-la sæcu-|ló-rum. Amen. 
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For simple Tone 8G: 

 VIII BzzzbzgczzygvbzzbbGÚIvbzvbkb/vvbvb]vvzkvvzzkbzzzzzzbkvvzbzbzzjvbvbzbkcvbbhvvzzgzbvzbzbgb,vvb}zõbbxvbv M  Agní-  fi- cat  *  á-nima me-  a  Dómi-num. 

Bvvbgbbchbzzzzzzzbkbbbvzzkvzzzzkvvvvvzkbbvvkvvzzkzzzbbzzzc zlc¨ckb/zzzzzzbbb]zøzzzzbbbxxxcvvb 
2.  Et  exsultá-vit spí- ri-tus  mmee-      us  *   

Bbbbbbzbkvvvvvkbvvzkvbvvkvzbvkzbvvvvbbjckbzzzcxhvvzbz¥vvbzbzgb,vv}zõxxxxcbbbbbb 
  in De- o  sa-lu- | tá- ri  mmee-      o. 

3. Qui-a  respéxit humilitátem 
ancíllæ |ssuu-æ: *  Ecce enim 
ex hoc beátam me dicent 
omnes gene-|ra-ti-óó-nes. 

3. Because he hath regarded the 
humility of his handmaid; for be-
hold from henceforth all genera-
tions shall call me blessed. 

4. Qui-a  fecit mihi |ma-gna 
qui ppoott-ens est: * et sanctum 
|no-men ee-jus. 

4. Because he that is mighty, hath 
done great things to me; and 
holy is his name. 

5. Et mi-sericórdia ejus a 
progénie  in pro-|ggéé-ni-es * 
timén-|ti-bus ee-um. 

5. And his mercy is from genera-
tion unto generations, to them 
that fear him. 

6. Fe-cit poténtiam in 
bráchio |ssuu-o: * dispérsit 
supérbos mente |cor-dis ssuu-i. 

6. He hath showed might in his 
arm: he hath scattered the proud 
in the conceit of their heart. 

7. De-pó-suit potén-tes 
de |ssee-de, * et exal-|tá-vit  
hhúú-mi-les. 

7. He hath put down the mighty 
from their seat, and hath exalted 
the humble. 

8. E-su-riéntes implévit |bboo-nis: 
* et dívites dimí-|sit  in-áá-nes. 

8. He hath filled the hungry with 
good things; and the rich he hath 
sent empty away. 

9. Su-scé-pit Israel 
púerum |ssuu-um, * recordátus 
misericór-|di-æ ssuu-æ. 

9. He hath received Israel his ser-
vant, being mindful of his mercy: 

10. Sic-ut locútus est ad 
patres |nnoo-stros: * Abraham 
et sémini e-|jus in ssæǽ́-cu-la. 

10. As he spoke to our fathers, to 
Abraham and to his seed for 
ever. 
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11. Gló-ri-a Patri, et |FFíí-li-o, * 
et Spirí-|tu-i SSaann-cto. 

11. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

12. Sic-ut  erat in princípio, 
et nunc, et |sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæcu-|ló-rum. AA-men. 

12. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

70. NUNC DIMITTIS, at Compline † Luke 2: 29–32 

Ant. III BvzbgbbvzvbHUcbbbbjbxbbbvbJOvvbbkbvzvbijvbbbbbvhvvbjbbvbvhcbgz,vvbbb{bbvvgbbbvvzjvvzbbkzbbbvvzbãlvzbbø 
 S   Alva  nos, * Dómi-ne,  vi-gi- lántes,   custó-di  nos  

Bbbbzvbkczzhvzzzbbkcbjz.vvzzz{zbvzbbzjzbc`zgvvbbjbbbvvlvvzzbâkcbzzbhxvvzbkbvvzbJëIvzzbbz[zbzvzhcbbbhcbhvbbbbö 
dormi- éntes:     ut vi-gi- lémus cum Christo      et requi-  

BvbzhbbbvvztfbbvvzbGYvzbbbvbvzbtfzbbbvvbdzmvvzbzzdzmzzzzzb}zvvvvvvzztfvvvzzdvvvzzçDRvvzzbbgvvztfvvzdbmvvvbbdbmvv}zõcvbbb 
escá-mus †  in pa- ce.  T.P. †  in pa- ce,  alle-  lú- ia. 

Protect us, Lord, as we stay awake; watch over us as we sleep, that awake, we 
may keep watch with Christ, and asleep, rest in his peace. 

 III BvzzgvvvvvvzHUvvzzjvbvjvvvzbjbvvvjvvvzbvbvvlvbvzzbkbvbvvc¨vvbbbbbzu }hvvzkz/zzbbbbzzb]z÷bbbvvvvvvvvbb N  Unc dimíttis servum |ttuu- um DDóó-mi- ne,  * 

Bvzbjvvzjvvvzzbjvvvzzvvjvvvzjvvvvvzzvbxkvvzzb¦bbchvzbcxkvvzzb¨zvvbzuhz<.vv}zõxxxbbbbb 
secúndum verbum |ttuu- um  in ppaa-    ce:  

Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, according to thy word in peace: 

2. Qui-a vidérunt |óó-cu-li mmee-i * 
salu-|ttáá-re ttuu-um: 

2. Because my eyes have seen thy 
salvation, 

3. — |QQuuoodd pa-rráá-sti * ante 
fáciem ómnium |ppoo-pu-llóó-rum: 

3. Which thou hast prepared be-
fore the face of all peoples: 

4. Lu-men ad revelati-|óó-nem 
ggéénn-ti-um, * et glóriam plebis 
|ttuu-æ IIss-ra-el. 

4. A light to the revelation of the 
Gentiles, and the glory of thy 
people Israel. 

 
† This is the monastic version; see the Liber usualis for the secular version. 
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5. Gló-ri-a |PPaa-tri, et FFíí-li-o, * 
et Spi-|rríí-tu-i SSaann-cto. 

5. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Spirit.  

6. Sic-ut  erat in princípio, 
et |nnuunncc, et sseemm-per, * et in  
s ǽcula sæcu-|llóó-rum. AA-men. 

6. As it was in the beginning, is 
now, and ever shall be, world 
without end. Amen. 

A. Salva nos. 

71. LITANY OF SAINTS † 
I 

  Vbbbzbhvvfbvvfvvzbbfbvzzfvvdbvzzbfb,vzzvzbb}zbbzvvvvzhzvbzzfzbvvzfvvfvzzbdvvbfb,vvzzzb}vzzvzzhbzbvbfvvfvbô K   Y-ri- e,  e-lé- i-son. ij. Christe,  e-lé- i-son. ij. Ký-ri- e,   

Vbvbfbbvzzfvzzbdvbvfb,vvvv}vvvbbvzzhbbbvvGYvbbvvfvvbgvbbbbvbzhb.vvvb}vvvvzzzhvvbzbgvvbbbhvvbvfvvzbgvbbbvzzhb.vvb}zö 
 e-lé- i-son. ij. Christe,  audi  nos. ij. Christe,  ex-áudi  nos. ij. 

Lord have mercy. Christ have mercy. Lord have mercy. Christ hear us, Christ 
graciously hear us. 

Vbbvvzzzhvvzbhbvvvzhvvbzzhvvbhvbvbvvvzjvvbbgb,vvzzbb}bzzvbvvgvbbbvgvvbbfvvgbbbbbvvzbhvvzzhb.vv}zöccccbb 
V. Pa-ter de cæ-lis, De- us,  R. Mi-se-ré-re  no-bis. 

God, the Father of heaven, R. Have mercy on us. 

Fili Redémptor mundi, | De-us, R. Miserére nobis. 

Spíritus Sancte, | De-us, R. Miserére nobis. 

Sancta Trínitas, unus | De-us,  R. Miserére nobis. 

God, the Son, Redeemer of the world. God, the Holy Spirit. Holy Trinity, one 
God. 

For individual saints and blesseds: 

Vvvvhvvvvhvvvvhvvbjvvgb,vzb}vbvbgvbvzfvzzbvvgvvvhvvzzhb.vv}zövbxxxxcb 
V. Sancta Ma-rí- a,  R. O-ra pro no-bis. 
Holy Mary, R. Pray for us. 

 
† This Litany follows the outline for Easter Vigil under the Extraordinary Form of 
the Roman Rite, but the responses are used for the Ordinary Form as well. The full 
order and complete list of petitions can be found in modern missals and hymnals. 
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For multiple saints and blesseds: 

Vvvhvzbvbvvhvvvzhvvvzzhvvzhvvvbhvzzhvzzbhvvbhvvzzvvbjvvzzgvzzgb,zzzbz}vzvgvvzbgzzbvbfvbvvzbgvvvhvvbzhb.bbb}zö 
V. Omnes sancti  Ange-li  et Archánge-li,  R. O-ra-te pro no-bis. 
All holy Angels and Archangels, R. Pray for us. 

Final petition: 

Vvvhbvzzvvzhvvvvhvvbvzbhbvzzbhvvvzhvvvvzzhvvvbzzjzbzbvgb,vzbb}vbzzzgvvzbgbvbvgbbzbzzzgzbbzvfbvvvzbgvbvvhvvbzhb.v}zö 
V. Omnes Sancti  et Sanctæ De- i,   R. Intercé-di-te pro no-bis. 
All ye Saints of God, R. Intercede for us. 

II 

Vzbvvvzbbhvzzbzzbhzvzzgbbvvfvzbvzhzbbvvjb.vv}vvzbbgzbbvvhvvvbfzbvzzbdvbbvvvvbfvvzbdbvvzsbmvv}zöxxvvbbb 
V. Pro-pí- ti- us  esto, R. Parce no-bis, Dómi-ne.  
Be thou gracious, R. Spare us, O Lord. 

Vzbvvvzbbhvzzbzzbhzvzzgbbvvfvzbvzhzbbvvjb.vv}vvzbbgzbbvvhzbvvbfzbvzbzzbdvbbvvvvbfvvzbbdbbvvzsbmvv}zövvvvvvvvvvvvvv 
V. Pro-pí- ti- us  esto,  R.  Exáudi  nos, Dómi-ne. 
Be thou gracious, R. Hear us, O Lord. 

Vvbbbhvzvzz¦bvzzvgvvvzzzfzzbbbbvvzhvzvb§bvbzzjb.vv}vvbzzbgbbzzvhvzzbbbfbbzzzvzbbdvbvvbvvbfvvzbbdbbvvzsbmvv}zövvccvvbb 
V. Ab     omni  ma-    lo,  R. Líbe-ra  nos, Dómi-ne. 
From all evil, R. Deliver us, O Lord. 

Ab o-|mni peccáto,  R. Líbera nos, Dómine. 
… 
In di-|e judícii,  R. Líbera nos, Dómine. 

From all sin. In the day of judgment. 

III 

Vvvvbhvzzbzb¦zvvgvzzzzjvvb¨vvzkb/vv}vvzbzbbhzzvvbgvvzzfvvzzdvvvvfvvbgvbvzzzhb.vz}zöxxxv 
V. Pec-   ca-tó-    res, R. Te  ro-gámus, audi  nos.  
We sinners, R. We beseech thee, hear us. 
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Ut no-|bis parcas,  R. Te rogámus, audi nos. 
… 
Ut nos exaudíre | dignéris,  R. Te rogámus, audi nos. 
That thou wouldst spare us. That thou wouldst deign to hear us. 

IV 

VzbvzbbhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzzb[bbzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjvb|vgvzbvvzbhvvvzjb.vvb}bzbbvvvhvvzbjvzbvzbkvvzzhvzbbbb÷ 
 V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta mundi,   R. Parce no-bis,  

Vvvjvzzbzbhbvvzhb.vv}bvvhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzzb[bbzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjvb|vgvzbvvzbhvvvzjb.vzz}zöcvbbb 
Dómi-ne.  V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta mundi,    

Vzvbhvvvjvvbbbkzbvvzzhvvvzvvzbjvvzbhvbzbzzhb.vz}vvhvbvvzhvvvvvHUvbvjb.bvzb[bzzvjbbbvvjvzbzbjvvvzbhvzzvzjbvb|vgzvö 
R. Exáudi  nos, Dómi-ne. V. Agnus De- i,  qui  tollis peccá- ta  

Vbvzbhvvvzjb.vzzz}vzzzzbzbhbbvbzzbjbvbbbbbkbbvzbhvzbbvbzbjvvzbhb.vzv}z÷xxxxxxvbb 
mundi, R. Mi-se-ré-re  no-bis.  

Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Spare us, O Lord. 
V. Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Hear us, O Lord. 
V. Lamb of God, who takest away the sins of the world. R. Have mercy on us. 

VvvvzzzzvzjvzvzHUvzbb|vgvbvhbbbvvzbjb.vvz}vzzzzzbbvvvbjvvbzhbvbbvjbv|vgvbvbhbbbvvzbjb.vzz}zöxxx 
V. Christe,  audi  nos. R. Christe,  ex-áudi  nos. 

Christ, hear us. R. Christ, graciously hear us. 

Though not prescribed, it is customary to conclude: 

Vbbbbbzbhvvfbvvfvzbzbbfbvzzfvvdbbvzzbfb,vbbz}zbbvvvzhzvbbzzfzbzzvzfvvfvzzbdvbvbfb,vbbz}vzzzhbzbvbfvvfvbzzzbfbvzzfvvdbbvzzbfb,vb} 
Ky-ri- e,  e-lé- i-son. Christe,  e-lé- i-son. Ký-ri- e,  e-lé- i-son.  
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GUIDE TO SINGING CHANT 
This collection uses the traditional square notation, and includes the 
rhythmic markings of the classic Solesmes editions. For a detailed 
explanation, consult the introduction to the Liber usualis or any one of 
several chant textbooks. The following guide, which follows the classic 
Solesmes interpretation, is necessarily brief.1 

Notes and Groups of Notes 

Traditional chant notation uses various types of individual notes and 
groups of notes. Each note, either alone or in a group, receives a single, 
equal pulse, regardless of its shape. The classic Solesmes method does 
not recognize different proportionate note values (half-notes, sixteenth-
notes, etc.) among the different shapes.2 The basic individual pulse can 
be considered the equivalent of an eighth note in modern music. It 
may be stretched by the use of various rhythmic markings (see below). 

Of the individual notes, the most basic are the punctum . and virga N . 
These are combined to form groups of notes, called neums, which are 
sung in consecutive order. For the clivis ,, the first and higher note is 
sung first, followed by the second, lower note. For the podatus <, the 
bottom note is sung first, followed by the top note. These two-note 
groups may describe an interval of a second, third, fourth, or fifth. 

The three-note groups include the torculus ], for which the three notes 
are sung consecutively, the middle note always being the highest. For 
the porrectus v, the extended diagonal element represents the progres-
sion of two descending pitches from one end to the other, while the 
higher single note at the end is sung third in the series. The climacus c 
uses a series of smaller notes. Each rhombus receives the same standard 
pulse, and the shape merely indicates the downward progression of the 
notes. For groups of three or more notes, any of the constitutive inter-
vals may describe a second, third, or fourth (rarely larger). 

Repeated single notes in proximity are customarily rendered as a single 
note of proportionate value: two punctums . . (bistropha) equal a note 
two pulses in length; three punctums . . . (tristropha) equal three pulses. 
The same applies to neums that contain repeated notes, like the pressus . ,. Though repeated notes are treated as a single composite tone, the 
passage of the individual notes may be marked by a slight swelling of 
the voice (crescendo). 

The final note in a two- or three-note group may sometimes appear 
smaller than normal  x. This small note is a liquescent, and is used for 
 
1 For this guide, I have borrowed freely from the work of Dr. Lila Collamore. 
2 This method follows the classic Solesmes interpretation, which is equalist. Some 
theorists do recognize proportionate values in the manuscript notation.  
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Latin syllables whose final consonant is voiced (l, m, n, j, etc.) or whose 
vowels are treated as a diphthong (au). It is rendered by singing the 
regular notes of the group on the vowel (a, in the case of au), and clos-
ing to the voiced consonant or auxiliary vowel on the liquescent note. 
Some conductors advocate closing to the auxiliary for the entire value 
of the liquescent note, and an unusually warm acoustic might call for 
this. Others may find it excessive, and will prefer to wait until roughly 
halfway through the note before closing to the auxiliary. When the 
liquescent takes the consonant t, it is best to treat it as a normal note. 
The liquescent note receives the same rhythmic pulse as any other note. 

Additional neums with special rhythmic properties appear below. 
Beginning singers need not be overwhelmed by the terminology, but 
they should learn to recognize the basic shapes and how to sing them. 
(See the Table of Neums, p. 271) 

Staff and Clef Signs 

Chant is notated on a four-line staff. Notes fall on lines and spaces, as 
they do on the modern five-line staff, and moving from a line to a 
space represents the movement of one degree in the scale, at the inter-
val of either a whole step or a half step. The staff can be extended by 
the use of ledger lines. 

The chant staff accommodates melodies of varying range by using two 
types of moveable clefs:  

BvvVvvCv Do-clef 
marks do on the staff XvvZv Fa-clef 

marks fa on the staff 

Clef signs are placed first on every line of chant. They mark the position 
of either do m or fa, M on the staff (and thus the position of the semi-
tones, or half-steps, in a diatonic scale), and from these the singer 
determines the relative positions of all the other degrees in the scale. In 
longer pieces, the range might shift part way through the piece, and 
may require a clef change. The new clef appears following a double bar, 
and do is repositioned accordingly. The various placements of the 
different clefs can be confusing, but they are necessary to keep the 
majority of notes for a given melody on the staff. In time, with 
consistent use of solfeggio (do-re-mi), finding the relative position of 
notes on the different clefs will become second nature.  
half-step half-step 

Bxxxxxxvv\cvv}vVxxxxcb} 
half-step half-step 

Xxxxxxxvvvvvb}vZxxxxcv} 

DO 
TI LA 

SOL FA 
MI RE 

DO 

TE 

TI LA 
SOL 

FA 
MI RE 

DO 

DO 
TI LA 

SOL FA 
MI 

DO 
TI LA 

SOL 
FA 

MI 
TI LA 
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Other notational signs include the flat, natural, and custos: 

Bv»v 
flat sign 
creates te (ti-flat) 
lasts for word or incise, 
whichever is smaller 

vvvvõ custos 
cue to the first pitch of 
the next line 

  natural sign 

Bv»vjvv   cancels   Bv\vjvv 

The only accidental in chant is the one flat on ti, which lowers that tone 
a half step (to te). The flat remains in effect until the end of the word 
or until the next barline, whichever comes first. The natural sign is 
used to cancel the flat, if necessary. 

The custos (or guide) appears at the end of every line of chant. It is not a 
note, but a visual cue for the first pitch on the next line. 

Rhythmic Markings and Expressed Notes 

Most characteristic of the classic Solesmes method is its use of special 
rhythmic markings. These markings are not present in the chant manu-
scripts (though they are sometimes inferred), but are added as an aid 
to singers in order to achieve an artful and coherent rendering of the 
chant melodies.  

As we have said, individual notes receive the same rhythmic value, 
irrespective of their shape. However, notes can be expressed in several 
different ways, which may affect their relative length:  

1. by the addition of a dot:  cfb,c = cfzfc i.e. two pulses 

2. by the addition of a 
horizontal episema: cëfc    céGYc    cìtfc    cìfìgìfc 

3. in the context of a 
special neum: 

quilisma cfÃYcv  sung as 
 cèfGYcv 

 salicus cfGßYcv  sung as 
 cféGYcv 

The most fundamental rhythmic marking is the dot, which doubles the 
length of the note it follows (whether punctum, virga, or rhombus), 
giving it two pulses instead of one. Dotted notes often precede a 
barline, in which case they receive a slight relaxation (ritardando and 
diminuendo). Those that appear in the middle of the phrase may mark 
the end of a sub-phrase, and also may receive a slight relaxation of the 
tone; however, this is followed by a re-energizing of the tone on the 
dot, to propel the voice into the rest of the phrase. 
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The horizontal episema _ affects the sound of the note by adding expres-
sion. Such expression is best understood as a slight pressure and 
lengthening (as in the description of the quilisma and salicus below). It 
is not an accent, as understood in modern music. It is not a doubling of 
the note value. It is much more nuanced and subtle, and should never 
affect the overall rhythmic flow of the melody. Often, beginning sing-
ers adopt too rigorous an interpretation that does, in effect, double all 
the notes marked with a horizontal episema. It might be more fruitful 
for beginners to wait to include episemas until the melody itself, in its 
rhythmic integrity, has been well absorbed. 

The amount of expression given by the horizontal episema depends on 
its context. It chiefly affects the note it is over (in the case of a podatus, 
the first note of the group). However, as with the quilisma and salicus, 
the horizontal episema should never be rendered rigorously or mechan-
ically. Expressed notes of all types may need to be prepared by a slight 
anticipation, and their effect may need to linger by a slight reluctance 
to return to tempo. The musical and textual context, the shape of the 
phrase, and rules of good taste will, with practice, guide their ultimate 
interpretation. 

Longer episemas extending over two or more notes affect all the notes, 
but with decreasing strength. The first note receives the most obvious 
expression, and each subsequent note less expression. Long episemas at 
the ends of phrases are most marked; those in the middle of the phrase 
less so, and in this case, the final note of the group generally should 
return to the regular tempo. 

The quilisma 
¿
   is a special note; as customarily rendered, it gives expres-

sion to the note preceding it (a slight pressure and lengthening). 
Otherwise, the quilisma itself is sung like any other note. Despite 
appearances, it is not treated as a vocal trill.3  

The salicus b is a special neum; it can be recognized by the vertical 
stroke that marks the middle note of the group (the same as an ictus 
mark, described below, but in this context, it is called a vertical episema). 
Like the quilisma, the salicus is rhythmically modified, with expression 
given to the note marked with the vertical episema. 

Except as part of a salicus, the vertical episema (ictus mark) + does not 
affect the rendering of the notes to which it is attached, either through 
length or stress. As discussed below, it is added purely as a guide to 
ensure proper grouping of musical pulses into two- and three-note 
rhythms. 

 
3 The Liber usualis, in its guide to interpretation, hints at the possibility of a trill, 
but recommends this more practical rendering “if one has not learnt how to execute 
these tremolo or shaken notes, or, knowing how to render them, has nevertheless to 
sing with others.” Most conductors consider this very good advice. 
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Barlines 

Chant is not measured; its notes fall into unequal groups of twos and 
threes. Barlines in chant mark the ends of various types of phrases: 

 quarter bar half bar full bar double bar 

Bzcccvvcc[vvccczcc{cczvvccc]cvvcbccc}cv 
Full and double bars mark the end of a significant phrase. They are 
treated as full stops and preceded by a slight ritardando. Half bars mark 
less significant sections; breath may be taken, but the rhythm should 
not be significantly interrupted. Quarter bars mark shorter musical 
phrases. The rhythm should not be interrupted, and breathing, if 
needed, should steal time from the note preceding the barline. 

Full barlines also serve as musical rests. Following the barline, time is 
added using rests that are equal in value to either a single or double 
pulse (where the punctum receives a single pulse, equivalent to an 
eighth note). The value of the rest depends on the rhythm of the 
phrase following the barline. If the first note of the next phrase receives 
an ictus, it is treated as a downbeat, and is prepared by two pulses 
(quarter rest). If the first note of the next phrase does not receive an 
ictus, it is treated as an upbeat, and is prepared by one pulse (eighth 
rest). This affects counting as follows: 

 if the note following 
a full or double bar 
is ictic: 

cbbfz,czb]vvvzFTcbzzfbvzzbfvvzz = cbfz,bcŒvvzzzz]vvzFTvzbzzfbvzzbfvvz 
   1 2  1 2  1 2  1  2 (downbeat) 

 if the note following 
a full or double bar 
is not ictic: 

cbbfz,cz]vvzzfcbbtfcfbzbzzzfc = cbfz,cz]zvvzzzzfvbbvtfvzvfvzvfvvz 
   1 2   1   2   1 2   1  2 (upbeat) 

In a psalm recitation, the next known ictus following the full or double 
bar may be many notes away. Counting back (described below) may 
yield a result that seems especially counterintuitive, or that contradicts 
the textual rhythm in a particularly unnatural way. In this case, the 
conductor is free to add the value of rest that seems most natural. 

It is important that the note before a full or double bar (invariably a 
dotted note) be given its full value. Singers can enhance the sense of 
cadence at these points by singing into the barline, placing any final 
consonant on it, or even slightly after it. 

The asterisk * is generally used to signal the end of an intonation (the 
opening phrase of a piece, usually sung by a cantor) and the entrance 
of all the singers. Some conductors treat the asterisk as a full or double 
bar, always adding a rest after it. However, in cases where the note 
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before the asterisk is not dotted or lengthened in some other way (e.g., 
the first Kyrie from Mass I, page 54), it may be better not to add time, 
but to keep the rhythm flowing, and have the singers enter as if they 
had already been singing. Experience will judge whether this is practical. 

Plainsong Rhythm 

Nothing is more characteristic of the classic Solesmes method, nor has 
been the source of more scholarly controversy, than the topic of plain-
song rhythm. Even a cursory discussion is beyond the scope of this 
guide, but a thorough understanding of the Solesmes rhythmic method 
is essential for the proper and artful singing of chant.4 

Of basic consideration is the proper arrangement of notes into two- 
and three-note groups, which form the basic pattern of “beats” in chant 
rhythm. The beginning of each group receives the rhythmic ictus, or 
touching point. Of itself, the ictus is purely organizational, and indicates 
no qualitative change in the rendering of the note—not emphasis, not 
lengthening. The basic rhythmic groups of twos and threes are further 
combined to form larger groups that either tend to rise (arsis) or fall 
(thesis). It is up to the conductor to expresses this pattern of rise and 
fall. See a more detailed method for a complete discussion of chant 
conducting (chironomy). 

The musical ictus may or may not correspond to a textual ictus, the 
strong syllable of the word. This subtle interweaving of the musical and 
textual ictus is the defining characteristic of classic Solesmes rhythm, 
and once grasped, it is the key that unlocks the magic of plainsong. 

As a practical matter, the proper marking of the rhythmic ictus is 
invaluable for keeping a schola together and moving forward at a 
steady, deliberate pace. Within this firm, ictic framework, the rhythmic 
markings (horizontal episemas and special neums) provide subtle, 
supple points of relaxation and expression to the melody. Conductors 
and singers both need to know the exact placement of the ictus and 
how to find it, when it is not marked. 

 
4 Consult one of the following: 

Gajard, Joseph. The Rhythm of Plainsong According to the Solesmes School. New York: 
J. Fischer and Bro., 1945; reprint ed., Richmond, VA: Church Music Association of 
America, 2007. 

Mocquereau, Dom Andre. A Study of Gregorian Musical Rhythm (Le Nombre Musical 
Gregorien). Volume 1. Solesmes, trans. Aileen Tone, 1989; reprint ed., Church Music 
Association of America, 2007. 
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There are four ways to find the musical ictus, which are presented in 
order of precedence: 

1. as indicated by the 
ictus mark:  cÞfc 

2. as it falls at the beginning 
of a long or doubled note: zzzzzzygbbtfzzvbzfbbfbzzvzszmvbvv  =  zzzzzzyßgbbtfzzbvzÞfbbfbzzvzÜsbmvbvv 

3. as it falls on the first note 
of a neum: zzzzzzfGYvbzzrdvvfb,vbvv  =  zzzzzzÞfGYvbzzárdvvÞfb,vbvv 

4. by counting backward by twos from next known ictus: 

written: BzzzfGYvbzzfvvzbgvvfb,vbvvzzzb\vjvvvzhvbvvvgbvvzzhb.vv{vvgvvvzzzfbvvbdvvbfvvbvGYvvbbgvvtfb<Mbbzz} 
A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 

known, using 
rules 1–3: BzzzÞfGYvbzzfvvzbgvvÞfb,vbvvbbzb\vjvvvzhvbvvvgbvvzzàhb.vvb{vvgvvvzzzfbvvbdvvbfvvbvßGYvvbbgvvâtÞfb<Mbbzb} 

A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 
added, 

counting back 
by twos: 

BzzzÞfGYvbzzÞfvvzbgvvÞfb,vbvvbbzb\vjvvvzàhvbvvvgbvvzzàhb.vvb{vvßgvvvzzzfbvvbÝdvvbfvvbvßGYvvbbgvvâtÞfb<Mbbzb} 
A-ve verum Corpus na-tum de Ma-rí- a Vírgine: 

Conductors may need to modify this rule for the sake of musical sense, 
or to preserve a good ensemble. They must also determine how much 
of this information they want to provide to their schola, or how much 
they want to rely on conducting alone to communicate the rhythm. 

Order of precedence means, for instance, that a note marked with an ictus 
takes precedence over the first note of a neum; the first note of a 
double note also takes precedence over the first note of a neum; etc. 

Marking all the ictuses helps the conductor and singers see the groups 
of twos and threes that form the basis of chant rhythm. This is further 
reinforced by counting out the resulting patterns, beginning with one on 
the ictus, followed by two and, as necessary, three on the non-ictic 
notes. Just as solfeggio reinforces the relative pitches of a melody, 
counting instills a clear sense of its underlying rhythm. 

Repercussions 

For groups of repeated notes that appear consecutively and slightly 
separated, the second group receives a fresh impetus, called a reper-
cussion, which should mark, but not interrupt, the flow of the sound. 
The same effect applies when a group of repeated notes precedes a 
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neum, or when it precedes the same note marked with a vertical epi-
sema.  Some cases of repercussion follow: 

1. on a new ictus: cfzf„árdc[cÞfzfzf„Þfzf„Þfzfc} 
2. before a new neum: cÞfzf„rÝdc 
The repercussion is best rendered subtly. Should the effect prove too 
strong when sung by the whole group, the conductor might want to 
assign the task of rendering the repercussions to only a few singers. 

Modal melodies 

Chant melodies are modal, and each is given a modal classification 
(which appears as a Roman numeral on the first line of each chant), 
based on one of the eight ecclesiastical modes.5 These eight modes cor-
respond to the first four modes in the ancient Greek system, with each 
of the four appearing in two forms, either authentic or plagal, depending 
on the range of the melody (higher or lower, respectively) and the pre-
vailing dominant (or tenor) of the scale. The final (or tonic) of the mode 
is usually the last note of the chant, and gives the mode its tonality. 

Ecclesiastical mode Greek mode Final Dominant 

I and II Dorian RE I: LA II: FA 
III and IV Phrygian MI III: TI (DO) IV: LA 
V and VI Lydian FA V: DO VI: LA 
VII and VIII Mixolydian SOL VII: RE VIII: DO 

Modes are most easily understood as they correspond to scales played 
on the white keys of a piano, starting on D (Dorian), E (Phrygian), 
F (Lydian), and G (Mixolydian). This exercise shows how modal scales 
are characterized by their arrangement of whole steps and half steps, 
which fall in different places depending on the starting note, but it is 
only for demonstration. In practice, modal scales can be sung starting 
on any pitch. Chant does not have key signatures like those of modern 
music. The modal classification, and the pattern of whole and half 
steps it implies, is the only tonal information given. Chant notation 
represents relative pitch only, not absolute pitch.  

For this reason, it is essential that beginning students of chant use the 
classic solfeggio system (do-re-mi) when learning a new melody, always 
remembering that do is moveable, and corresponds to whatever pitch is 
chosen. It is up to the conductor to choose the absolute pitch for do (or 

 
5 The corpus of Gregorian chant employs additional modes, but they do not appear 
in this collection. 
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for the final of the mode), based on the melodic range of the piece, and 
how it falls within the vocal range of the singers. 

Although the eight ecclesiastical modes do not correspond to the major 
and minor scales of modern music, each features either a major or 
minor third, and can be described as major (V–VIII) or minor (I–IV). 
With practice, singers can begin to recognize the special character of 
each of the modes, including certain characteristic melodic gestures. 

Table of Neums 

The following table lists the most basic notes and groups: 

vvgvv punctum vv7vv virga 

vFTvvFYv podatus (pes)  
bottom note sung first vvyÎfvv clivis  

higher note sung first 

bbghgvvØfhÎfbb torculus  
all notes are of equal 
value, sung consecutively 

bbÎhYvÎ6ØYbb porrectus  
three notes, the first two at 
either end of the diagonal 

vv6bb%$vv climacus  
all notes, including the small rhombus, are 
of equal value, and are sung consecutively 

vvgbgvv bistropha (distropha)  
repeated notes sung as a 
single note of double length 

zvgbgzgvz tristropha  
repeated notes sung as a 
single note of triple length 

vvgbtÍdvv pressus  
repeated notes sung as a 
single note of double length 

vvfÃYvv quilisma  
middle note of a three-note 
group; the note before is 
expressed 

vFY7vvfGUv scandicus  
all notes are of equal value 

vgyvvvF̂ v liquescent notes 
pronounce a diphthong 
(a-u) or voiced consonant 
( l, m, n, j, etc.) on the 
small note 

vdFÞYvvAEFÞYv 
vvSØãY7vv 

salicus 
the last two notes form a 
podatus; the note marked 
with the ictus is lengthened 
when the first interval of 
the salicus is a 5th, the first 
two notes form the podatus; 
the note marked with the 
ictus is lengthened 
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GUIDE TO PRONOUNCING LITURGICAL LATIN 
Successful singing of plainsong requires attention to the proper pronunciation 
of traditional liturgical Latin, which differs from that of classical Latin in 
several ways. In the first place, vowels follow the Italianate model, and are 
sung as purely as possible (within the bounds of vocal taste), with no hint of 
diphthong—the elision of vowel sounds common in vernacular languages. The 
following table gives equivalents, which hold true no matter the position of the 
vowel in the word: 

A as in father (never as in add) 
E as in mellow, with no elision to the i, as in obey; singers who 

chronically make diphthongs of e’s are encouraged to add an h 
(Domin-eh  D-eh-us) 

I as in pizza; it is always sung with a long e sound, as in feet; this holds 
true even when it is followed by a voiced consonant (in = een; 
dimittimus = dee-meet-tee-mus)  

 [Obviously, this can be overdone, and should be modified for 
grateful singing, especially on high notes.] 

 Note: In this edition, I is always used as a vowel; in some editions, I 
is used as a consonant in place of J, following classical usage, and is 
equivalent in sound to the English consonant y (iubilate = jubilate = 
yoo-bee-lah-teh) 

O as in motion or for, with never a hint of diphthong to u (as in mowing); 
adding an h might help (n- oh-mine D- oh-mini) 

U as in truth; it is always sung like a long oo sound (as in boot, not as in 
foot), and is never shortened (but or put); it should never be preceded 
by a diphthong (as in cute) 

Y is always treated as a vowel, equivalent to I above 
Æ and Œ, in sung Latin, are treated as E above; they are often written as 

separate letters (ae, oe), but are always treated as a single vowel sound 
AU is a true diphthong, with A receiving the majority of the pitch, and U 

added just before the next syllable; especially in melismatic passages 
where the syllable with au receives several notes, singers should strive 
to maintain a pure ah sound for as long as possible (ca--usam, la--
udate) 

 Otherwise, consecutive vowels are pronounced separately and more 
or less equally (De- i, me- us, tu- um, tu- o, Evangeli- i) 

Pay special attention to words that look like English words, but which never-
theless are sung using pure Latin vowels: 

Immaculati = ee-mah-coo-lah-tee 

In liturgical Latin, certain consonants receive special pronunciation: 

C is hard, like k before hard vowels (a, o, u); but 
 is soft, like ch before soft vowels (e, i, æ, œ, y) 
CC becomes t-ch before soft vowels (ecce = et-che) 
CH is always hard, like k, before all vowels and consonants 
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G is hard, as in got, before hard vowels (a, o, u); but 
 is soft, as in gentle, before soft vowels (e, i, æ, œ, y) 
GN is pronounced as in Italian (signor), it sounds like n-(i), with a soft 

diphthong before the vowel (Agnus = an-(i)us) 
H is always silent, never aspirant; when sung at the beginning of a 

word, it may modify the vowel slightly to prevent a glottal  
J sounds like the English consonant y; in some editions, it is replaced 

by I (see note above) 
R is a troublesome consonant generally, as sung by Americans, and can 

be excruciating when applied to Latin; great pains must be taken to 
see that it is never significantly voiced (even when it falls on a 
liquescent); it should receive a quick flip with the tip of the tongue, 
nothing more; it should never modify or interrupt the vowel it 
follows; beginning singers may need to draw a line through all 
problematic r’s 

PH is always pronounced like F 
S is always hard, as in pass (never soft or z-like, as in was); however, 

when it falls between two vowels, it may be softened somewhat 
(miserere) 

SC becomes sh before soft vowels (e, i, æ, œ, y) (ascendit = a-shen-dit); 
before hard vowels (a, o, u), it is sk (scandalum, sculptus) 

TH is always hard, as in Thomas 
TI becomes tsi when followed by any vowel (lætitia = leh-tee-tsee-ah); the 

rule does not apply when it is preceded by S, X, or T (hostiam) 
X is always hard, like ks; however, when it falls between two vowels, it 

may be softened somewhat (exercitus = ek-ze-rchi-tus) 
XC becomes k-sh before a soft vowel (e, i, y) (excelsis = ek-shel-sis), but not 

before a hard vowel (a, o, u) (excubo = eks-ku-bo) 
Z  is softened and dental, like dz (azymus = a-dzy-mus) 

Finally, in order to achieve the sort of rhythmic “fluidity within solidity” 
demanded by plainsong, care must be taken when executing the Latin accent. 
For two-syllable words, the accent always falls on the first syllable; for longer 
words, the accent is marked (Laudáte Dóminum). Unlike vernacular languages, 
Latin employs a “quality” accent, rather than one of quantity, either of weight 
or volume. Because this quality mostly involves lifting the pitch, it is difficult 
to apply to a text that has a fixed melody. However—and especially in cases of 
recitation, such as in Psalm verses and other passages with a single repeated 
note on several syllables—the sense of a lifted accent can be achieved through a 
slight heightening of the voice, both in strength and, to a lesser degree, duration. 
But this can never sound mechanical, and is best achieved when thought, more 
than sung.  

Plainsong, following the classic Solesmes model, respects the rhythmic impulse 
of the music in equal degree to that of the text; the seamless integration of these 
two rhythmic elements is the ultimate goal in singing the chant, even in cases 
where the two may seem at odds. A gently flowing, steady musical rhythm 
need not be disrupted in an effort to convey the Latin accent; but neither 
should the music obscure the meaning of the text, which is, after all, the 
essence of the prayer it seeks to enliven. 
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Adeste fideles............................ 195 

Adoremus in æternum............... 139 

Adoro te devote......................... 140 

Alleluia, settings ....................... 122 

Alleluia, at the Easter Vigil ...... 229 

Alma Redemptoris Mater.......... 175 

Alma Redemptoris, solemn ....... 175 

Ambrosian Gloria ....................... 96 

Anima Christi............................ 142 

Asperges me................................ 22 

Attende Domine........................ 207 

Ave Maria ................................. 178 

Ave maris stella ........................ 179 

Ave Regina cælorum ................ 176 

Ave Regina cælorum, solemn ... 177 

Ave verum Corpus .................... 143 

Benedictus, canticle .................. 241 

Christus vincit ........................... 144 

Concordi lætitia ........................ 229 

Confirma hoc ............................ 150 

Cor Jesu sacratissimum............. 150 

Corde natus ex Parentis............. 196 

Creator alme siderum ............... 189 

Credo I ........................................ 97 

Credo II....................................... 99 

Credo III ................................... 102 

Credo IV ................................... 104 

Credo V 

Credo VI ..................................... 82 

Crucem tuam............................. 220 

Crux fidelis ............................... 221 

Da pacem Domine .................... 150 

Ecce Lignum............................. 220 

Ecce nomen Domini.................. 198 

Ecce panis Angelorum.............. 151 

Exsultemus et lætemur.............. 231 

Gloria, Ambrosian ...................... 74 

Gloria laus................................. 216 

Gosp. Accl. Psalm, OF ................. 6 

Hodie Christus natus est ........... 199 

Hosanna filio David .................. 216 

In paradisum ............................... 87 

Inviolata .................................... 181 

Jesu dulcis memoria.................. 152 

Lapis revolutus est.................... 233 

Litany of Saints ....................... 246 

Lumen ad revelationem............ 206 

Lumen Christi, Easter Vigil...... 229 

Magnificat, canticle.................. 242 

Maria Mater gratiæ................... 182 

Mass I ......................................... 46 

Mass IV ...................................... 49 

Mass VIII.................................... 52 

Mass IX ...................................... 55 

Mass XI ...................................... 58 

Mass XII..................................... 61 

Mass XIII.................................... 64 
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Mass XVI ................................... 70 

Mass XVII .................................. 71 
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Masses by Title: 

Cum jubilo .............................. 55 

Cunctipotens Genitor Deus ..... 49 

De Angelis .............................. 52 

Deus Genitor alme .................. 72 

Dominator Deus...................... 67 

Lux et origo............................. 46 

Orbis factor ............................. 58 

Pater cuncta............................. 61 

Stelliferi Conditor orbis .......... 64 

Memorial Acclamation, OF........ 14 

Miserere mei, Gosp. Accl. OF ...... 6 

Miserere nostri, Penit. Rite OF..... 3 

Mortem tuam, Mem. Accl. OF.... 14 

Nunc dimittis, canticle ............. 245 

O filii et filiæ ............................ 234 

O panis dulcissime.................... 154 

O salutaris Hostia ..................... 155 

O Sanctissima........................... 182 

Oremus pro Pontifice................ 158 

Pange lingua ............................. 158 

Panis angelicus ......................... 160 

Parce Domine ........................... 209 

Pater noster................................. 16 

Penitential Rite, OF ...................... 3 

Preface Dialogue, ferial.............. 11 

Preface Dialogue, solemn ........... 11 
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Puer natus in Bethlehem ...........200 

Pueri Hebræorum......................216 

Regina cæli ...............................177 

Regina cæli, solemn ..................178 

Regina cæli jubila .....................237 

Requiem chants...........................86 

Resonet in laudibus ...................204 
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Sacerdos et Pontifex..................164 

Sacris solemniis ........................161 
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Salve Mater ...............................183 

Salve Regina .............................172 
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Salve Virgo singularis .............. 206 
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Sub tuum præsidium................. 184 
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Ubi caritas et amor.................... 218 

Veni Creator Spiritus ................ 169 

Veni Sancte Spiritus ................. 171 

Veni, veni Emmanuel ............... 193 

Verbum supernum .................... 156 

Vexilla Regis ............................ 226 

Vidi aquam ................................. 23 
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BENEDICTION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Opening Hymn: 

O salutaris Hostia................................................................ p. 171 
Other Hymns in Honor of the Blessed Sacrament: 

Adoro te devote ................................................................... p. 156 
Ave verum Corpus............................................................... p. 159 
Ecce panis Angelorum ......................................................... p. 167 
O panis dulcissime............................................................... p. 170 
Panis angelicus..................................................................... p. 176 

Hymn before the Blessing:  

Tantum ergo ........................................................................ p. 176 

V. Panem de cælo præstitísti eis. (Allelúia.) 
R. Omne delectaméntum in se habéntem. (Allelúia.) 

Orémus: Deus, qui nobis sub Sacraménto mirábili passiónis tuæ 
memóriam reliquísti: † tríbue, quǽsumus, ita nos córporis et sángui-
nis tui sacra mystéria venerári; ut redemptiónis tuæ fructum in 
nobis júgiter sentiámus. Qui vivis et regnas in sǽcula sæculórum. 
R. Amen. 
V. Thou hast given them bread from heaven. R. Containing in itself all sweet-
ness. Let us pray: O God, under a marvelous sacrament Thou hast left us the 
memorial of Thy Passion; grant us, we beseech Thee, so to venerate the sacred 
mysteries of Thy body and blood, that we may ever perceive within us the fruit 
of Thy redemption. Who liveth and reigneth, world without end. Amen. 

The Divine Praises 

Blessed be God. 
Blessed be his Holy Name. 
Blessed be Jesus Christ, true God 

and true Man. 
Blessed be the Name of Jesus. 
Blessed be his most Sacred Heart. 
Blessed be his most Precious 

Blood. 
Blessed be Jesus in the most holy 

Sacrament of the Altar.  
Blessed be the Holy Spirit, the 

Paraclete. 

Blessed be the great Mother 
of God, Mary most holy.  

Blessed be her holy and 
Immaculate Conception. 

Blessed be her glorious 
Assumption. 

Blessed be the name of 
Mary, Virgin and Mother. 

Blessed be St. Joseph, her 
most chaste spouse. 

Blessed be God in his Angels 
and in his Saints. 

Hymns after the Blessing:  
Cor Jesu sacratissimum ....................................................... p. 166 
Adoremus in æternum, Ps. Laudate Dominum ................. p. 152 
Te decet laus ........................................................................ p. 180 
Christus vincit ..................................................................... p. 160 


